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ПИСЬМА БЕТХОВЕНА.

216. ШТЕЙНЕРУ И КО.


Невинность адъютанта признана, и на этом конец!

Мы просим вас быть столь любезными и прислать нам два экземпляра партитуры Симфонии ля мажор. Мы также хотели бы знать, когда нам ожидать экземпляр сонаты для баронессы фон Эртман, так как она уезжает отсюда, вероятнее всего, послезавтра.

№ 3 — я имею в виду приложенную записку — от музыкального друга из Силезии, не богатого человека, для которого я часто заказывал переписку моих партитур. Он желает иметь эти произведения Моцарта в своей библиотеке; однако, поскольку мой слуга имеет счастье, по милости Божьей, быть одним из величайших тупиц на свете (что немало), я не могу использовать его для этой цели. Будьте же так добры отправить человека к господину ---- (ибо генералиссимус не может иметь дел с мелким лавочником) и попросить его записать цену каждого произведения и прислать ее мне вместе с моими двумя партитурами ля мажор, а также с ответом на мое поручение насчет Эртман, как можно раньше сегодня (presto, prestissimo!) — nota bene, финал должен быть маршем в ускоренном темпе. Я поручаю исполнить эти распоряжения наилучшим образом, дабы никакие новые препятствия не помешали моему выздоровлению.

Л. ВАН БЕТХОВЕН, Лучший генералиссимус для добрых, Но сам дьявол для злых!



217. ШТЕЙНЕРУ.


Генерал-лейтенанту предлагается прислать своего Diabolum, дабы я мог лично высказать ему свое мнение о «Битве», которая отпечатана самым гнуснейшим образом. Многое подлежит исправлению.

Г-СЫ.

218. ТОБИАСУ ХАСЛИНГЕРУ.


МОЙ ДОБРЫЙ АДЪЮТАНТ,—

Лучший из всех малышей! Похлопочи снова насчет того дома и добудь его для меня. Я также очень хочу раздобыть трактат о воспитании. Мне важно сравнить собственные взгляды на этот предмет с чужими и тем самым еще более усовершенствовать их. Что же касается нашего юного адъютанта, то я полагаю, что скоро нападу на правильную систему его воспитания. Ваш

CONTRA FA, Manu propria.


219. ВЫСОКОРОДНОМУ ГОСПОДИНУ ХАСЛИНГЕРУ, ПОЧЕТНОМУ ЧЛЕНУ ХЁФЕН-ГРАБЕНА И ПАТЕР-НОСТЕР-ГЕССХЕНА.


ЛУЧШИЙ ИЗ ВСЕХ ПЕЧАТНИКОВ И ГРАВЕРОВ,—

Будьте добрее доброго и сделайте сто оттисков прилагаемой маленькой пластиночки[1]. Я отплачу вам сторицей. Прощайте!

Ваш

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Возможно, это та самая юмористическая визитная карточка, которую Бетховен иногда посылал своим друзьям с надписью Wir bleiben die Alten («Мы остаемся прежними»), а при переворачивании карточки на них смотрела пара ослов! Фрау Эйлоф рассказывала мне о похожей карточке, которую ее брат Шиндлер однажды получил от Бетховена в Новый год.]


220. БАРОНЕССЕ ДОРОТЕЕ ФОН ЭРТМАН[1].


23 февраля 1817 г.

МОЯ ДОРАЯ И УВАЖАЕМАЯ ДОРОТЕЯ ЦЕЦИЛИЯ,—

Вы, без сомнения, часто судили меня неверно из-за моей кажущейся суровости; многое происходило от обстоятельств, особенно в прежние дни, когда мою природу понимали меньше, чем теперь. Вы знаете проявления тех самозванных апостолов, которые преследуют свои цели средствами, весьма отличными от средств истинного Евангелия. Я не желал быть причисленным к их числу. Примите же теперь то, что предназначалось вам уже давно[2], и пусть это послужит доказательством моего восхищения вашим артистическим талантом, а также вами самой! То, что я в последнее время не слышал вашей игры у Ч---- [Черни], объяснялось нездоровьем, которое наконец сменяется возвращающимся здоровьем.

Надеюсь вскоре услышать, как идут ваши дела в Санкт-Пёльтене [где в то время стоял полк ее мужа], и вспоминаете ли вы еще своего поклонника и друга

Л. ВАН БЕТХОВЕН.

Самые искренние приветствия вашему прекрасному супругу.

[Сноска 1: Все признавали, что она исполняла сочинения Бетховена с величайшим вкусом и чувством. Мендельсон думал так же в 1830 году в Милане и упоминает об этом в своих «Письмах из Италии и Швейцарии».]


[Сноска 2: Несомненно, соната, посвященная ей, ор. 101.]


221. ЗМЕСКАЛЛУ.


ДОРОГОЙ З.,—

Представляю вашему вниманию подателя сего, молодого Боклета, весьма искусного скрипача. Если вы сможете оказать ему какую-либо услугу через своих знакомых, сделайте для него все возможное, тем более что он горячо рекомендован мне из Праги[1].

Как всегда, ваш верный друг

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Карл Мария Боклет, известный и выдающийся пианист в Вене. Он сам рассказывал мне, что впервые приехал в Вену в 1817 году, где пробыл шесть недель. 8 апреля он дал скрипичный концерт в Кляйне Редутенсаале. Он привез рекомендательное письмо Бетховену от своего друга доктора Бергера из Праги.]


222. ШТЕЙНЕРУ И КО.


Генерал-лейтенанту предписывается оказать всяческое содействие и помощь молодому художнику Боклету из Праги. Он является подателем этой записки и виртуозом на скрипке. Мы надеемся, что наше повеление будет исполнено, тем более что мы подписываемся с нежнейшим уважением — ваш

ГЕНЕРАЛИССИМУС.

223. Х. ДЕЛЬ РИО.


Я только вчера внимательно прочитал ваше письмо дома. Я готов отдать вам Карла в любой момент, хотя считаю лучшим сделать это после экзамена в понедельник; но я пришлю его раньше, если вы этого пожелаете. Во всяком случае, впоследствии было бы целесообразно увезти его отсюда и отправить в Мельк или какое-то место, где он не увидит и не услышит больше ничего о своей отвратительной матери. Очутившись среди чужих людей, он будет встречать меньше поддержки и поймет, что может снискать любовь и уважение других лишь собственными заслугами.

Наскоро, ваш БЕТХОВЕН.


224. Х. ДЕЛЬ РИО.


Прошу вас, мой дорогой друг, узнать, не сдается ли в каком-либо из домов поблизости от вас квартира к Michaelmas, состоящая из нескольких комнат. Обязательно сделайте это для меня сегодня или завтра.

Ваш друг Л. ВАН БЕТХОВЕН.


P.S. — N.B. Хотя я с радостью воспользовался бы вашим любезным предложением пожить в вашем садовом домике, различные обстоятельства делают это невозможным. Самые добрые пожелания всей вашей семье.

225. Х. ДЕЛЬ РИО.


ДОМ ДЖИАННАТАСИО!—

Трактат о фортепиано носит общий характер, то есть представляет собой нечто вроде компендия. Кроме того, швейцарец мне нравится [вероятно, Вебер, молодой музыкант, который был ему рекомендован], но «Гуаден» уже не в моде.

Наскоро, преданный слуга и друг семьи Джианнастасио

БЕТХОВЕН.

226. Х. ДЕЛЬ РИО.


Настоящим вы получаете через Карла, мой дорогой друг, причитающееся вам жалованье за истекший квартал. Прошу вас уделять больше внимания воспитанию его чувств и доброты сердца, ибо последняя в особенности является рычагом всего доброго; и как бы ни высмеивали или ни умаляли добрые чувства человека, тем не менее наши величайшие авторы, такие как Гете и другие, считают это превосходным качеством; более того, многие утверждают, что без него ни один человек не может стать по-настоящему выдающимся и не может существовать никакая глубина характера.

Мое время слишком ограничено, чтобы говорить больше, но мы можем обсудить при встрече, как, по моему мнению, следует обращаться с Карлом в этом отношении.

Ваш друг и слуга Л. ВАН БЕТХОВЕН.


Альзер Форштадт — У Яблока, 2-й этаж, № 12, Лейберц, портниха.


227. Х. ДЕЛЬ РИО.


Это во всяком случае первый раз, когда мне приходится напоминать о приятной обязанности; крайне спешные дела, связанные с моим искусством, а также другие причины заставили меня совершенно забыть об этом счете, но подобное больше не повторится. Что касается того, чтобы мой слуга привел Карла вечером, эта договоренность уже достигнута. Между тем я благодарю вас за то, что вы были так любезны послать за ним вчера вашего слугу, так как я ничего об этом не знал, из-за чего Карлу, вероятно, пришлось бы иначе оставаться у Черни. Сапоги у Карла слишком малы, и он неоднократно жаловался на это; поистине они настолько плохи, что он едва может ходить, и потребуется некоторое время, прежде чем их удастся переделать по его ноге. Подобные вещи портят ноги, поэтому я прошу вас не позволять ему носить их снова, пока они не будут увеличены.

Что касается его занятий на фортепиано, прошу вас строго следить за ними; иначе от его учителя музыки не будет никакой пользы. Вчера Карл не мог играть целый день, я неоднократно хотел послушать, как он проигрывает свои уроки, но был вынужден уйти, так и не сделав этого.

«La musica merita d'esser studiata».

Кроме того, те пару часов, которые сейчас отведены для его музыкальных уроков, совершенно недостаточны. Поэтому я должен тем более настойчиво убеждать вас строго придерживаться их. Нет ничего необычного в том, что этому вопросу уделяется внимание в институте; у моего близкого друга тоже есть мальчик в школе, который должен стать профессором музыки, и там ему предоставлены все условия для занятий; действительно, меня поразило, когда я обнаружил мальчика совсем одного в дальней комнате за упражнениями: он никому не мешал и сам не подвергался помехам.

Прошу вас позволить мне прислать за Карлом завтра около половины одиннадцатого, так как я хочу посмотреть, каких успехов он добился, и взять его с собой к некоторым музыкантам.

Я с полнейшим уважением ваш друг

Л. ВАН БЕТХОВЕН.

228. ЧЕРНИ.


ДОРОГОЙ ЧЕРНИ,—

Я прошу вас относиться к Карлу с возможно большей терпеливостью; ибо хотя он пока еще не преуспевает так, как хотелось бы вам и мне, все же я боюсь, что вскоре он станет делать даже меньше, потому что (хотя я не хочу, чтобы он об этом знал) он переутомлен из-за неразумного распределения часов занятий. К несчастью, это непросто изменить; поэтому умоляю вас, сколь бы строгими вы ни были, проявлять к нему всяческое снисхождение, что, я уверен, при таких неблагоприятных обстоятельствах также возымеет лучшее действие на Карла.

Что касается его игры с вами, то когда он наконец усвоит правильную аппликатуру, будет играть вовремя и брать ноты с терпимой точностью, лишь тогда вам следует обратить его внимание на манеру исполнения; и когда он достаточно продвинется, не прекращайте его игру из-за маленьких ошибок, а лишь указывайте на них в конце пьесы. Хотя я сам давал очень мало уроков, я всегда следовал этой системе, которая быстро формирует музыканта; а это в конце концов одна из главных целей искусства и меньшая утомляемость как для учителя, так и для ученика. В определенных пассажах, вроде следующего,—


[image: [picture of music]]


я желаю, чтобы использовались все пальцы; а также в подобных пассажах, таких как эти,—

[image: [picture of music]][image: [picture of music]]&c. &c.

дабы они исполнялись очень плавно; подобные пассахи действительно можно заставить звучать очень perlés, или же подобно жемчужине, при игре меньшим количеством пальцев, но иногда мы желаем другого рода драгоценность[1]. Подробнее об этом в другой раз. Надеюсь, вы примете эти пожелания в том же благожелательном духе, в каком они высказаны и задуманы. Во всяком случае я есмь и всегда должен оставаться вашим должником. Пусть моя откровенность служит залогом моего желания расплатиться с этим долгом в будущем!

Ваш верный друг БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Карл Черни рассказывает в венской A.M. Zeitung за 1845 год, № 113, следующее: «Бетховен обычно приходил ко мне сам почти каждый день с мальчиком и бывало говорил мне: „Вы не должны думать, что доставляете мне удовольствие, заставляя Карла играть мои произведения; я не настолько дитя, чтобы желать чего-либо подобного. Задавайте ему все, что сочтете лучшим“. Я назвал Клементи. „Да, да, — сказал он, — Клементи поистине очень хорош“, и добавил смеясь: „Задавайте Карлу время от времени то, что по правилам, чтобы впоследствии он пришел к тому, что против правил“. После такого рода колкости, которую он вставлял почти в каждую речь, он обычно разражался громким смехом. Поскольку в начале своей карьеры он часто упрекался критиками в нарушениях правил, у него вошло в привычку упоминать об этом с веселым юмором».]


229. ЧЕРНИ.


ДОРОГОЙ ЧЕРНИ,—

Я прошу вас ничего не говорить о том конкретном предмете у Джианнастасио, который обедал с нами в тот день, когда вы были так добры зайти ко мне; он просил об этом сам. Я расскажу вам причину при встрече. Надеюсь суметь доказать свою признательность за ваше терпение с моим племянником, дабы не оставаться вечно вашим должником. Наскоро,

Ваш друг БЕТХОВЕН.


230. ЧЕРНИ.


ДОРОГОЙ ЧЕРНИ,—

Не можете ли вы каким-либо образом помочь человеку, которого я теперь к вам направляю (изготовителю и настройщику фортепиано из Бадена), в продаже его инструментов? Хотя они и небольшие по размеру, изготовлены они прочно. Наскоро,

Ваш друг БЕТХОВЕН.


231. ЗМЕСКАЛЛУ.


Среда, 3 июля 1817 г.

ДОРОГОЙ ЗМЕСКАЛЛ,—

Я передумал. Матери Карла может быть больно видеть своего ребенка в доме чужого человека, что было бы суровее, чем мне хотелось бы; поэтому я позволю ей прийти в мой дом завтра; некий преподаватель из Путона по фамилии Билер также будет присутствовать. Я был бы чрезвычайно рад, если бы вы смогли побыть со мной около шести часов, но не позже. Во всяком случае, я настоятельно прошу вас прийти, так как я желаю показать Суду, что вы присутствуете, ибо нет сомнений, что к судебному секретарю там отнесутся с большим уважением, нежели к человеку без официального статуса, каков бы ни был его моральный облик!

А теперь, оставляя шутки в стороне, помимо моей искренней привязанности к вам, ваше присутствие окажет мне огромную услугу. Поэтому я буду ждать вас непременно. Прошу вас не принимать мои шутки дурно. С искренним уважением

Ваш друг БЕТХОВЕН


232. Х. ДЕЛЬ РИО.


Ваш друг, без сомнения, рассказал вам о моем намерении послать за Карлом завтра рано утром. Я хочу поставить его мать в более достойное положение перед соседями; поэтому я согласился сделать ей любезность и навестить ее вместе с ее сыном в сопровождении третьего лица. Это должно происходить раз в месяц.

Обо всем, что прошло, прошу вас никогда больше не упоминать ни в устной, ни в письменной форме, но забыть все — как это делаю я.

233. ФРАУ ФОН ШТРАЙХЕР.


Я был занят разбором своих бумаг; колоссальное количество терпения требуется для такого дела, как приведение их в порядок, но раз уж мы призвали его на помощь, нужно упорствовать, иначе дело никогда не будет завершено. Мои бумаги, как музыкальные, так и не музыкальные, наконец-то почти разобраны; это было подобно одному из семи подвигов Геракла[1]!

[Сноска 1: Рис (в «Заметках» Вегелера) рассказывает: «Бетховен придавал очень мало ценности рукописям своих произведений, написанным им самим; будучи однажды гравированы, они обычно валялись в передней или на полу посреди его комнаты вместе с другой музыкой. Я часто прибирал его музыку, но стоило Бетховену приняться за поиски какого-нибудь сочинения, как все снова оказывалось разбросанным».]


234. ФРАУ ФОН ШТРАЙХЕР.


Видите, каковы слуги! [Он ушел и взял с собой ключ.] Таково домашнее хозяйство! Пока я болен, я предпочел бы быть в иных отношениях с окружающими меня людьми; ибо, как бы сильно я ни любил обычно уединение, сейчас оно тягостно для меня, так как мне кажется почти невозможным при прохождении ванн и приеме лекарств заниматься привычным делом, к чему добавляется тягостная перспектива того, что мне, возможно, никогда не станет лучше. Я не питаю доверия к своему нынешнему враку, который наконец объявляет мою болезнь заболеванием легких. Я подумаю о найме экономки. Если бы я только мог иметь хоть малейшую надежду в этом испорченном австрийском государстве отыскать честного человека, дело уладилось бы легко, но — но!! [Он желает нанять фортепиано и заплатить за него вперед; звук должен быть как можно более громким, чтобы соответствовать его ослабленному слуху.]

Быть может, вы не знаете, хотя у меня не всегда было одно из ваших пианино, что с 1809 года я неизменно предпочитаю ваши.

Мне особенно тяжело быть для кого-то в тягость, поскольку я привык скорее служить другим, чем быть у них на услужении.

235. ФРАУ ФОН ШТРАЙХЕР.


Могу лишь сказать, что мне лучше; прошедшей ночью я много думал о смерти, но подобные мысли привычны мне и днем.

236. Ф. РИСУ, — ЛОНДОН.


Вена, 9 июля 1817 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,—

Предложения в вашемуважаемом письме от 9 июня весьма лестны, и мой ответ покажет вам, как высоко я их ценю. Если бы не мои злосчастные недуги, которые влекут за собой и уход, и расходы, особенно в поездке в чужую страну, я бы безоговорочно принял предложение Филармонического общества. Но поставьте себя на мое положение и подумайте, с какими еще препятствиями мне приходится бороться по сравнению с любым другим артистом, а затем судите, являются ли мои требования (которые я прилагаю ниже) неразумными. Прошу вас передать мои условия директорам вышеупомянутого общества, а именно:—

1. Я буду в Лондоне в начале января.

2. Обе новые грандиозные симфонии будут готовы к этому времени и станут исключительной собственностью общества.

3. Общество выплатит мне взамен 300 гиней и 100 на дорожные расходы, которые, однако, составят гораздо большую сумму, так как я вынужден везти с собой спутника.

4. Поскольку я теперь начинаю работать над этими грандиозными симфониями для общества, я буду ожидать, что (по получении моего согласия) они переведут мне сюда сумму в 150 гиней, дабы я мог приобрести экипаж и сразу же сделать остальные приготовления к поездке.

5. Условия относительно моего невыступления ни в каком другом публичном оркестре, моего неуправления ими и предоставления всегда предпочтения обществу при предложении им равных условий принимаются мной; впрочем, они в любом случае были бы продиктованы моим собственным чувством чести.

6. Я буду ожидать содействия общества в организации одного или нескольких благотворительных концертов в мою пользу, в зависимости от обстоятельств. Весьма дружественное расположение некоторых директоров в вашем ценном корпусе и любезный прием моих произведений всеми артистами служат достаточной гарантией в этом вопросе и станут для меня дополнительным стимулом стремиться не обмануть их ожидания.

7. Я прошу прислать мне согласие и подтверждение этих условий, подписанное тремя директорами от имени общества. Вы легко можете представить себе, как сильно я радуюсь мыслям о знакомстве с почтенным сэром Джорджем Смартом [музыкальным директором] и о новой встрече с вами и мистером Нейтом; о, если бы я мог прилететь к вам сам вместо этого письма!

Ваш искренне желающий вам добра друг

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

[P.S. НА ОТДЕЛЬНОМ ЛИСТЕ БУМАГИ.]

ДОРОГОЙ РИС,—

Сердечно обнимаю вас! Я нарочно воспользовался другой рукой в своем ответе обществу, чтобы вам было легче прочитать его и представить им. Я возлагаю безусловное доверие на ваши дружеские чувства ко мне. Надеюсь, что Филармоническое общество примет мои предложения, и они могут быть уверены, что я приложу все свои силы, чтобы наилучшим образом исполнить лестное поручение столь выдающегося общества художников. Каков состав вашего оркестра? Сколько скрипок и т. д.? Имеете ли вы один или два комплекта духовых инструментов? Большой ли и звучный концертный зал?

237. ЗМЕСКАЛЛУ.


НУССДОРФ, 23 июля 1817 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДОБРЫЙ ЗМЕСКАЛЛ,—

Скоро я снова увижу вас в городе. Какова надлежащая цена за подметку пары сапог? Я должен платить за это своему слуге, который вечно бегает туда-сюда.

Я поистине в отчаянии от того, что из-за моего ослабленного слуха обречен проводить большую часть жизни с этим отвратительнейшим классом людей и находиться в некоторой зависимости от них. Завтра рано утром мой слуга зайдет к вам и принесет мне запечатанный ответ.

238. ЗМЕСКАЛЛУ.


12 августа 1817 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДОБРЫЙ З.,—

Я с великим сожалением услышал о вашем нездоровье. Что касается меня самого, я часто нахожусь в отчаянии и почти искушаем покончить с жизнью, ибо всем этим средствам не видно конца. Да помилует меня Бог, ибо я считаю себя практически погибшим! Мне многое нужно вам сказать. В том, что этот слуга вор, я не сомневаюсь — его нужно прогнать; мое здоровье требует жизни дома и большего уюта. Я буду рад узнать ваше мнение на этот счет. Если мое состояние не изменится, вместо Лондона я, вероятно, окажусь в могиле. Я благодарю Бога за то, что нить моей жизни скоро оборвется.

Наскоро, ваш БЕТХОВЕН.


N.B. Я хочу, чтобы вы купили мне четверть ярда зеленой вощеной ткани, зеленой с обеих сторон. Кажется невероятным, что я не смог достать ничего подобного у здешних зеленых людишек. Это далеко... [неразборчиво].

[Х. принес Трио до минор (ор. 1, № 3), чтобы показать Бетховену, переложив его как квинтет для струнных инструментов (опубликовано Артарией как ор. 104). Бетховен явно обнаружил немало ошибок в произведении; тем не менее это предприятие имело достаточно привлекательности, чтобы побудить его исправить его самому и внести в него множество изменений. Разумеется, в результате получилась совсем не та партитура, что у Х., на обложке работы которого гениальный мастер в порыве хорошего настроения написал собственной рукой следующее название:—]

Терцет, переложенный в квинтет господином Благим Намерением,


переведенный из подобия в реальность пяти голосов и возвышенный из глубин ничтожества до определенной степени совершенства

господином Доброй Волей.

Вена, 14 августа 1817 г.

N.B. Оригинальная трехголосная партитура квинтета была принесена в жертву в качестве торжественного сожжения подземным богам[1].

[Сноска 1: Этот квинтет появился как ор. 104 в издательстве Артарии в Вене.]


239. ГОСПОЖЕ ФОН ШТРАЙХЕР.


При следующей встрече вы удивитесь, услышав, что я узнал тем временем. Мой бедный Карл был лишь введен в заблуждение на мгновение; но есть люди, которые являются скотами, и к их числу относится здешний священник, который заслуживает того, чтобы его хорошенько отдубасили.

240. Г. ДЕЛЬ РИО.


19 августа 1817 г.

К несчастью, я получил ваше письмо вчера слишком поздно, ибо она уже была здесь; в противном случае я бы указал ей на дверь, как она того вполне заслуживает. Я искренне благодарю фрейлейн Н. за труд, который она взяла на себя, записав сплетни этой женщины. Хотя я враг всяких пересудов и сплетен, все же это важно для нас; поэтому я напишу ей, а также передам ее письмо ко мне господину А.Ш. [адвокату Шёнауэру?]. Возможно, я и обронил в ее присутствии несколько слов относительно недавнего случая и вашей нерегулярности, но я ни в малейшей степени не могу припомнить, чтобы когда-либо писал ей о вас.

Это была лишь попытка с ее стороны настроить вас против меня; и таким образом повлиять на вас и получить от вас больше, точно так же, как она прежде сообщала мне всякие вещи, которые вы говорили обо мне; но я не обращал внимания на ее болтовню. В этом недавнем случае я хотел попробовать, нельзя ли исправить ее более терпеливым и примирительным образом действий: я сообщил о своем намерении господину А.Ш., но это совершенно не удалось; и в воскресенье я решил придерживаться прежней необходимой строгости, так как даже за то короткое время, что она виделась с Карлом, она умудрилась привить ему часть своего яда. Короче говоря, мы должны руководствоваться зодиаком и позволять ей видеть Карла только двенадцать раз в год, а затем оградить ее настолько эффективно, чтобы она не могла протащить даже булавку, находится ли он у вас, у меня или у третьего лица. Я действительно думал, что, полностью выполняя ее желания, я мог бы побудить ее исправиться и признать мое полное бескорыстие.

Возможно, я увижу вас завтра. Фрау С. может заказать чулки, носки и все, что нужно Карлу, а я немедленно перешлю ей деньги. Прошу вас всегда заказывать и покупать все, что должно быть у Карла, не ссылаясь на меня, просто сообщая мне сумму, которую я немедленно выплачу, не дожидаясь конца квартала. Я позабочусь о том, чтобы у Карла был новый сюртук к следующему экзамену.

Еще одно. Мать делает вид, что получает информацию от человека в вашем доме. Если вы не можете договориться с Черни о том, чтобы привезти Карла домой, он не должен ехать вовсе; «trau, schau, wem!» [не верь, пока не проверишь]. Единственное впечатление, которое его мать должна производить на Карла, — это то, о чем я уже сказал ему, а именно: уважать ее как свою мать, но ни в чем не следовать ее примеру; его нужно решительно предостеречь от этого.

Искренне ваш, Л. В. БЕТХОВЕН.


241. ЗМЕСКАЛЛУ.


11 сентября 1817 г.

ДОРОГОЙ З.,--

Ответ из Лондона пришел вчера [см. № 236], но на английском языке. Знаете ли вы кого-нибудь, кто мог бы перевести его для нас устно? Спешу, Ваш

Ваш

БЕТХОВЕН.

242. ЗМЕСКАЛЛУ.


20 октября 1817 г.

ДОРОГОЙ З.,--

Сам дьявол не может убедить вашего Famulus забрать вино. Прошу простить мое вчерашнее поведение; я намеревался просить у вас прощения сегодня же днем. В моем нынешнем состоянии я нуждаюсь в снисхождении от каждого, ибо я бедное несчастное создание!

Спешу, как всегда, ваш.

243. ЗМЕСКАЛЛУ.


ДОРОГОЙ З.,--

Я отказываюсь от поездки; по крайней мере, я не буду давать обязательств по этому пункту. Дело должно быть более зрело обдумано. Тем временем работа уже отправлена принцу-регенту. Если я им нужен, они могут меня получить, и я все еще волен сказать «да!» или «нет!». Свобода!!!! чего еще можно желать!!!

244. ЗМЕСКАЛЛУ.


ДОРОГОЙ З.,--

Не сердитесь на мою записку. Разве вы не знаете о моем нынешнем состоянии, которое подобно состоянию Геркулеса с царицей Омфалой??? Я просил вас купить мне зеркало, как у вас, которое я сейчас возвращаю, но если оно вам не нужно, я хотел бы, чтобы вы прислали свое обратно мне сегодня, ибо мое разбито. Прощайте и не пишите обо мне в таких высокопарных выражениях, ибо никогда я не чувствовал так сильно, как сейчас, силу и слабость человеческой природы.

Сохраняйте свое расположение ко мне.

245. ГОСПОЖЕ ФОН ШТРАЙХЕР.


Осень 1817 г.

У меня была беседа с вашим мужем, чье сочувствие принесло мне и пользу, и вред, ибо Штрайхер почти поколебал мою покорность судьбе. Один Бог знает результат! но так как я всегда помогал своим ближним, когда у меня была возможность это делать, я также полагаюсь на Его милосердие ко мне.

Воспитывайте свою дочь тщательно, чтобы она стала хорошей женой.

Сегодня как раз воскресенье; поэтому я процитирую вам кое-что из Библии: «Любите друг друга». Завершаю с наилучшими пожеланиями вашей лучшей из дочерей и с надеждой, что все ваши раны будут исцелены.

Когда вы посещаете древние руины [фрау Штрайхер была в Бадене], не забывайте, что Бетховен часто задерживался там; когда вы бродите по тихим сосновым лесам, не забывайте, что Бетховен часто писал там стихи или, как это называется, сочинял.

246. ГОСПОЖЕ ФОН ШТРАЙХЕР.


Как глубоко я обязан вам, мой превосходный друг, а я стал таким жалким существом, что у меня нет средств отплатить вам. Я очень благодарен Штрайхеру за все хлопоты, которые он взял на себя ради меня [по поводу дома на Гертнер-штрассе], и прошу его продолжать поиски. Бог, надеюсь, однажды позволит мне отплатить добром за добро, но то, что это в настоящее время невозможно, огорчает меня больше всего...

Теперь слава Небесам! [так он заканчивает длинное письмо о плохом слуге], мне удалось собрать все эти подробности для вас с немалым трудом и хлопотами, и дай Бог, чтобы мне никогда, никогда больше не пришлось говорить, или писать, или думать снова на такую тему, ибо грязь и тина не более пагубны для художественной почвы, чем такое дьявольство для любого человека!!!

247. ГОСПОЖЕ ФОН ШТРАЙХЕР.


Что касается фрау фон Штайн [камень], я прошу ее не позволять господину фон Штейнеру превращаться в камень, чтобы он все еще мог быть мне полезен; также фрау фон Штайн не должна становиться слишком каменной по отношению к господину фон Штейнеру и т.д.

Моя добрая фрау фон Штрайхер, не играйте никаких злых шуток [Streiche] со своим достойным маленьким мужем, а лучше будьте для всех остальных фрау фон Штайн [камень]!!!!

Где покрывала для кроватей?


[image: [picture of music]]


248. ГОСПОЖЕ ФОН ШТРАЙХЕР.


...Из всего этого теперь совершенно очевидно, что если вы любезно не присмотрите за делами для меня, меня с моими немощами ждет та же участь, что и обычно, от рук этих людей. Их неблагодарность по отношению к вам — это то, что главным образом унижает обоих в моих глазах. Но я не понимаю вашего намека насчет сплетен? только однажды я могу припомнить, что забылся на мгновение, но с совсем другими людьми. Это все, что я могу сказать по этому поводу. Со своей стороны я ни поощряю, ни слушаю сплетни низших слоев. Я часто давал вам намеки на этот счет, не говоря вам ни слова о том, что я слышал. Прочь! прочь! прочь! с такими вещами!

249. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Нусдорф, 1 сентября 1817 г.

Надеюсь, что смогу присоединиться к вам в Бадене; но мое болезненное состояние все еще продолжается, и хотя в некоторых отношениях улучшилось, мой недуг далек от полного исцеления. Я прибегал и все еще прибегаю к средствам всякого рода и вида; теперь я должен отказаться от долго лелеемой надежды на полное выздоровление. Я слышу, что Е.И.В. выглядит удивительно хорошо, и хотя из этого можно сделать много ложных выводов о хорошем здоровье, все же все говорят мне, что Е.И.В. гораздо лучше, и в этом я искренне заинтересован. Я также надеюсь, что когда Е.И.В. снова приедет в город, я смогу помочь вам в тех работах, которые посвящены Музам. Мое доверие возложено на Провидение, которое соблаговолит услышать мою молитву и однажды освободит меня от всех моих бед, ибо я верно служил Ему с самого детства и делал добро, когда это было в моих силах; поэтому мое упование только на Него, и я чувствую, что Всевышний не позволит мне быть полностью раздавленным всеми моими многочисленными испытаниями. Желаю Е.И.В. всего наилучшего и процветания и буду ждать вас, как только вы вернетесь в город.

[К.]

250. Г. ДЕЛЬ РИО


Вена, 12 ноября 1817 г.

Мои изменившиеся обстоятельства делают возможным то, что я, возможно, не смогу оставить Карла под вашей опекой после окончания этого квартала; поэтому, как велит долг, я даю вам это предупреждение за квартал вперед. Хотя больно признавать это, мои стесненные обстоятельства не оставляют мне выбора в этом деле; если бы было иначе, как радостно я бы преподнес вам дополнительную плату за квартал, когда забирал Карла, как скромную дань моей благодарности. Я очень надеюсь, что вы поверите, что таковы мои подлинные и искренние пожелания по этому вопросу. Если, с другой стороны, я оставлю Карла у вас на следующий квартал, начинающийся в феврале, я сообщу вам об этом в начале января 1818 года. Я надеюсь, что вы окажете мне эту услугу и что я не буду просить об этом напрасно. Если я когда-нибудь буду наслаждаться лучшим здоровьем, так что смогу зарабатывать больше денег, я не премину проявить свою благодарность, хорошо зная, как много вы сделали для Карла, чего я не имел права ожидать; и я могу с правдой сказать, что необходимость признаться в своей неспособности вознаградить ваши услуги в этот момент очень огорчает меня.

Я, с искренним уважением, ваш друг, Л. В. БЕТХОВЕН.


251. Г. ДЕЛЬ РИО.


МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,--

Я до сих пор не мог ответить на ваше дружеское письмо, будучи очень занят и все еще далеко не здоров.

Что касается вашего предложения, оно заслуживает и благодарности, и рассмотрения. Должен сказать, что та же мысль прежде приходила мне в голову насчет Карла; однако в данный момент я нахожусь в самом неустойчивом состоянии. Вот почему я поставил условие, на которое просил вас согласиться, а именно: сообщать вам в последний месяц текущего квартала, будет ли Карл продолжать обучение у вас. Таким образом, наши планы не были бы ни поспешными, ни разрушенными. Я, кроме того, хорошо знаю, что вам нет никакой выгоды иметь Карла ни на его нынешних условиях, ни согласно вашему последнему предложению, и именно поэтому я хотел указать вам в своем письме, как радостно, помимо обычного вознаграждения, я засвидетельствовал бы свою благодарность каким-либо дополнительным образом.

Когда я говорил о своей неспособности, я знал, что его образование обойдется мне даже дороже в другом месте, чем у вас; но я хотел выразить то, что у каждого отца есть особая цель в воспитании своего ребенка, и так обстоит дело со мной и Карлом. Без сомнения, мы скоро обнаружим, что лучше для него; иметь ли здесь наставника или продолжать, как раньше. Я не хочу связывать себя на данный момент, а оставаться свободным действовать так, как могут диктовать его интересы.

Карл ежедневно стоит мне больших жертв, но я упоминаю о них только ради него самого. Я слишком хорошо знаю влияние, которое его мать умудряется приобрести над ним, ибо она, кажется, полна решимости показать себя вполне достойной имени «Царицы ночи». Кроме того, она повсюду распространяет слух, что я ничего не делаю для Карла, тогда как она оплачивает все!! Раз уж мы коснулись этого пункта, я должен поблагодарить вас за ваше самое внимательное письмо, которое в любом случае будет мне очень полезно. Прошу попросить господина Л.Ш. быть столь любезным принести мои извинения его брату за то, что я еще не зашел к нему. Отчасти из-за дел, а также из-за нездоровья, мне было почти невозможно это сделать. Когда я думаю об этом часто обсуждаемом деле, я бы предпочел зайти к нему по любому другому вопросу. Она не обращалась ко мне; поэтому не мое дело способствовать встрече между ней и ее сыном.

Что касается другого дела, мне говорят, что в этом случае мы должны прибегнуть к принуждению, что будет стоить мне больше денег, за что я главным образом должен благодарить господина Адлерсбурга [его адвоката]. Однако, поскольку образование Карла должно проводиться по мере возможности независимо от его матери, как в будущем, так и в настоящем, мы должны действовать так, как я договорился.

Я, с уважением, ваш привязанный друг, Л. В. БЕТХОВЕН.


252. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Последний день декабря 1817 г.

Старый год почти прошел, и приближается новый. Пусть он не принесет Е.И.В. никакой печали, а скорее дарует вам всякое вообразимое счастье! Таковы мои пожелания, все сосредоточенные в том, что я только что выразил. Если позволительно говорить о себе, я могу сказать, что мое здоровье очень изменчиво и ненадежно. Я, к несчастью, вынужден жить на большом расстоянии от Е.И.В., что, однако, не помешает мне иметь огромное удовольствие ждать вас при первой возможности. Я вверяю себя вашему милостивому вниманию, хотя, возможно, и не кажусь заслуживающим его. Пусть Небеса, на благо столь многих, кому вы помогаете, обогащают каждый день вашей жизни особым благословением! Я всегда и т.д., и т.д.

[К.]

253. Г. ДЕЛЬ РИО.


6 января 1818 г.

Чтобы предотвратить любую ошибку, я беру на себя смелость сообщить вам, что окончательно решено, что мой племянник Карл должен покинуть ваше превосходное заведение в конце этого месяца. Мои руки также связаны в отношении вашего другого предложения, так как если бы я принял его, мои дальнейшие проекты на благо Карла были бы полностью сорваны; но я искренне благодарю вас за ваши добрые намерения.

Обстоятельства могут заставить меня забрать Карла даже до конца месяца, и так как я сам, возможно, не буду здесь, я назначу кого-нибудь, чтобы забрать его. Я упоминаю об этом вам сейчас, чтобы это не показалось странным, когда придет время; и позвольте мне добавить, что мой племянник и я будем благодарны вам всю жизнь. Я замечаю, что Карл уже чувствует это, что для меня является доказательством того, что, хотя он и легкомыслен, его характер не злой; тем более у него нет плохого сердца. Я тем более склонен ожидать от него хорошего, что он два года находился под вашим замечательным руководством.

Я, с уважением, ваш друг, Л. В. БЕТХОВЕН.


254. Г. ДЕЛЬ РИО.


Вена, 24 января 1818 г.

Я не прихожу к вам сам, так как это было бы своего рода прощанием, а этого я всю жизнь избегал. Прошу принять мою сердечную благодарность за рвение, прямоту и честность, с которыми вы проводили образование моего племянника. Как только я хоть немного устроюсь, мы намерены нанести вам визит; но из-за матери я беспокоюсь, чтобы факт нахождения моего племянника со мной не стал слишком известен.

Я посылаю вам свои самые лучшие пожелания и прошу особенно поблагодарить фрау А.З. за ее поистине материнскую заботу о Карле.

Я, с искренним уважением, ваш, Л. В. БЕТХОВЕН.


255. ЧЕРНИ.


МОЙ ДОРОГОЙ ДОБРЫЙ ЧЕРНИ,-- [1]

Я только что услышал, что вы находитесь в положении, которое я действительно никогда не подозревал; вы, безусловно, могли бы довериться мне и указать, как дела могли бы быть улучшены для вас (без каких-либо претензий на покровительство с моей стороны). Как только у меня будет минутка для себя, я должен поговорить с вами. Будьте уверены, что я высоко ценю вас и готов доказать это в любой момент делами.

Ваш, с искренним уважением, Л. ВАН БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Целльнер в своих Blätter für Musik рассказывает следующее со слов самого Черни: — В 1818 году Бетховен в письме (которое он подарил несколько лет назад Коксу, лондонскому музыкальному издателю) попросил Черни сыграть на одном из его последних концертов в большом Редутензаале его Концерт для фортепиано с оркестром ми-бемоль мажор, соч. 73. Черни ответил, согласно истине, что, зарабатывая на жизнь в течение многих лет исключительно уроками игры на фортепиано, более двенадцати часов ежедневно, он настолько полностью отложил свою игру на фортепиано, что не мог рискнуть попытаться сыграть концерт должным образом в течение нескольких дней (чего желал Бетховен). На что он получил в вышеупомянутом письме трогательное доказательство сочувствия Бетховена. Он также узнал впоследствии, что Бетховен приложил усилия, чтобы обеспечить ему постоянное место.]


256. Ф. РИСУ,--ЛОНДОН.


Вена, 5 марта 1818 г.

МОЙ ДОРОГОЙ РИС,--

Вопреки моим желаниям, я не смог поехать в Лондон в этом году [см. № 236]. Прошу вас уведомить Филармоническое общество, что мое слабое здоровье помешало мне приехать; я надеюсь, однако, что буду полностью восстановлен этой весной, так что осенью я смогу воспользоваться их предложениями и выполнить все их условия.

Прошу попросить Нита от моего имени не использовать публично различные мои работы, которые находятся у него в руках, по крайней мере, до моего приезда. Что бы он ни говорил в свое оправдание, у меня есть основания жаловаться на него.

Поттер [1] заходил ко мне несколько раз; он кажется достойным человеком и имеет талант к композиции. Мое желание и надежда для вас — чтобы ваши обстоятельства ежедневно улучшались. Я не могу, увы! сказать, что это так в отношении моих собственных... Я не могу видеть, как другие нуждаются, я должен давать; поэтому вы можете поверить, какой я проигравший в этом деле. Я очень прошу вас написать мне в ближайшее время. Если возможно, я постараюсь уехать отсюда раньше, в надежде избежать полного разорения, и в этом случае я прибуду в Лондон не позднее зимы. Я знаю, что вы поможете несчастному другу. Если бы это было только в моих силах, и если бы я не был прикован к этому месту, как я всегда был, обстоятельствами, я, конечно, сделал бы гораздо больше для вас.

Прощайте; передавайте привет Ниту, Смарту и Крамеру. Хотя я слышу, что последний является контрапунктом как для вас, так и для меня, все же я скорее понимаю, как обращаться с людьми такого рода; так что, несмотря на все это, нам еще удастся создать приятную гармонию в Лондоне. Обнимаю вас от всего сердца. Ваш друг,

Л. ВАН БЕТХОВЕН.

Много любезных комплиментов вашей очаровательной (и, как я слышу, красивой) жене.

[Сноска 1: Шиндлер в своей Биографии (Т. II. 254) утверждает, что Чиприани Поттер приехал в Вену в 1817 году.]


257. РЕХНУНГСРАТУ, ВИНЦЕНЦУ ХАУШКЕ. [1]


1818 г.

Первый и главный член нашего общества и большой крест виолончели! Вы желаете героический сюжет, тогда как у меня есть только духовный! Я доволен; все же я думаю, что вливание духовного было бы вполне уместно в такой мессе. Я не имею возражений против Г. фон Бернарда, но вы должны заплатить ему; я не говорю о себе. Поскольку вы называете себя «Друзьями музыки», вполне естественно, что вы ожидаете, что многое будет сделано в плане дружбы.

Теперь прощайте, мой добрый Хаушка! Что касается меня, я брожу здесь с нотной бумагой среди холмов, долов и долин и много строчу, чтобы получить свой хлеб насущный; ибо я довел дела до такой степени в этой могучей и позорной стране готов и вандалов, что для того, чтобы выиграть время для великой композиции, я должен всегда предварительно нацарапать немало ради денег, чтобы позволить себе завершить важную работу.

Однако мое здоровье значительно улучшилось, и если дело срочное, я могу сделать так, как вы хотите сейчас.

Спешу, ваш друг, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Хаушка в то время был в комитете и агентом «Друзей музыки», которые заказали Бетховену написать ораторию в 1815 году. Шиндлер придерживается мнения, что неоднократное исполнение героической оратории аббата Штадлера «Освобождение Иерусалима» было причиной того, что Общество в 1818 году заказало через Хаушку «Ораторию героического порядка».]


258. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

Имею честь послать мастерские вариации [1] Е.И.В. с переписчиком Шлеммером, а завтра я приду лично, чтобы ждать Е.И.В., и очень радуюсь возможности служить спутником моему прославленному ученику на пути славы.

[К.]

[Сноска 1: Письма 258 и 259 намекают на фортепианные вариации, сочиненные эрцгерцогом Рудольфом и посвященные своему наставнику.]


259. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1 января 1819 г.

Все, что может быть заключено в одном пожелании или названо индивидуально — здоровье, счастье и процветание — все включено в молитву, которую я возношу за Е.И.В. в этот день. Пусть пожелание, которое я также формирую для себя, будет милостиво принято Е.И.В., а именно: чтобы я мог продолжать пользоваться расположением Е.И.В. Ужасный случай [1] недавно произошел в моей семье, который на долгое время ошеломил мои чувства, и к этому следует отнести то, что я не ждал Е.И.В. и не обратил никакого внимания на мастерские вариации моего глубокоуважаемого и прославленного ученика и любимца Муз. Благодарность, которую я чувствую за сюрприз и честь, которую вы мне оказали, я не смею выразить ни устно, ни письменно, ибо я слишком далеко под вами, даже если бы я мог или желал сколь угодно страстно отплатить тем же. Пусть Небеса примут и выслушают с особым расположением мои молитвы о здоровье Е.И.В. В течение нескольких дней, я надеюсь, я сам услышу шедевр, который Е.И.В. прислал мне, и ничто не обрадует меня больше, чем помочь Е.И.В. как можно скорее занять место, уже приготовленное для вас на Парнасе.

[К.]

[Сноска 1: «Ужасный случай», который произошел в конце 1818 года в семье Бетховена, не может быть обнаружен.]


260. РИСУ.


Вена, 30 апреля [марта?] 1819 г.

ДОРОГОЙ РИС,--

Я только сейчас могу ответить на ваше письмо от 18 декабря. Ваше сочувствие делает мне добро. Мне невозможно поехать в Лондон в настоящее время, будучи вовлеченным здесь в различные дела; но Бог, я надеюсь, поможет мне и позволит посетить Лондон следующей зимой, когда я привезу с собой новые симфонии.

Я каждый день жду текст для новой оратории, которую я должен написать для нашего Музыкального общества здесь, и, без сомнения, она будет полезна нам и в Лондоне. Делайте все, что можете от моего имени, ибо я очень нуждаюсь в этом. Я был бы рад получить любое поручение от Филармонического общества, но отчет Нита о почти провале трех увертюр очень расстроил меня. Каждая в своем стиле не только понравилась здесь, но те, что в ми-бемоль мажоре и до мажоре, произвели глубокое впечатление, так что судьба этих работ в Филармоническом обществе совершенно непостижима для меня.

Вы, без сомнения, получили переложение Квинтета [соч. 104, см. № 238] и Сонаты [соч. 106]. Позаботьтесь, чтобы обе, особенно Квинтет, были гравированы без потери времени. Нет такой спешки насчет Сонаты, хотя я хотел бы, чтобы она появилась в течение двух или трех месяцев. Никогда не получая предыдущего письма, на которое вы ссылаетесь, я не имел сомнений в том, чтобы распорядиться обеими работами здесь; но только для Германии. В любом случае пройдет три месяца, прежде чем Соната появится здесь, но вы должны поторопиться с Квинтетом. Как только вы перешлете мне чек на деньги, я пришлю разрешение издателю, обеспечивающее ему исключительное право на эти работы для Англии, Шотландии, Ирландии, Франции и т.д., и т.д.

Вы получите с ближайшей почтой темпы Сонаты, отмеченные в соответствии с метрономом Мельцеля. Курьер принца Павла Эстерхази, Де Смидт, взял Квинтет и Сонату с собой. Вы также получите мой портрет при следующей возможности, так как я понимаю, что вы действительно желаете его.

Прощайте! Сохраняйте свое расположение ко мне,

Ваш друг, БЕТХОВЕН.


Всяческие любезные комплименты вашей красивой жене!!! От меня!!!!

261. РИСУ.


Вена, 16 апреля 1819 г.

ДОРОГОЙ РИС,--

Вот темпы Сонаты.

1-е Allegro, Allegro (одно), вычеркните assai. Метроном Мельцеля = 138.[image: [picture of music]]

2-я часть, Scherzoso. Метроном Мельцеля = 80.[image: [picture of music]]

3-я часть, метроном Мельцеля = 92.[image: [picture of music]]

Заметьте, что здесь должен быть вставлен предыдущий такт, а именно:--


[image: [picture of music]]


4-я часть, Introduzione--largo. Метроном Мельцеля = 76.[image: [picture of music]]

5-я и последняя часть, размер 3/4. Метроном Мельцеля = 144.[image: [picture of music]]


[image: [picture of music]]


Прошу простить запутанный способ, которым это написано. Это не удивило бы вас, если бы вы знали мою ситуацию; вы бы скорее изумились, что я достигаю так многого вопреки ей. Квинтет больше нельзя откладывать, и он должен вскоре появиться; но не Соната, пока я не получу ответ от вас и чек, который я жажду увидеть. Имя курьера — Де Смидт, с которым вы получите и Квинтет, и Сонату. Прошу вас дать мне немедленный ответ. Я напишу более подробно в следующий раз.

Спешу, ваш БЕТХОВЕН.


262. РИСУ.


19 апреля 1819 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,--

Я прошу вашего прощения тысячу раз за беспокойство, которое я причиняю вам. Я не могу понять, как это так, что в копировании Сонаты так много ошибок. Эта неточность, без сомнения, происходит от того, что я больше не могу содержать собственного переписчика; обстоятельства привели к этому. Пусть Бог пошлет мне больше процветания, пока ---- не будет в лучшем положении! Это будет не раньше, чем через целый год. Это действительно ужасно, какой оборот приняли дела, и сокращение моего жалованья, в то время как никто не может сказать, каков будет исход, пока не истечет вышеупомянутый год.

Если Соната не подходит для Лондона, я мог бы прислать другую, или вы могли бы опустить Largo и начать сразу с Фуги в последней части, или первую часть Adagio, а третью Скерцо, Largo и Allegro risoluto. Я оставляю вам решить, как вы считаете лучше. Эта Соната была написана во время большого давления. Тяжело писать ради хлеба насущного; и все же я действительно дошел до этого!

Мы можем снова переписываться о моем визите в Лондон. Быть спасенным от этого жалкого и несчастного состояния — моя единственная надежда на избавление, ибо в нынешнем виде я не могу ни наслаждаться здоровьем, ни достичь того, что мог бы сделать при более благоприятных обстоятельствах.

263. ФИЛАРМОНИЧЕСКОМУ ОБЩЕСТВУ В ЛАЙБАХЕ. [1]


Вена, 4 мая 1819 г.

Я полностью ценю высокий комплимент, оказанный мне уважаемыми членами Филармонического общества в знак признания моих скромных музыкальных заслуг, избрав меня почетным членом их Общества и прислав мне диплом через господина фон Тушера; и в доказательство моего чувства этой чести я намерен в должное время переслать Обществу неопубликованную мою работу. [2] Более того, в любое время, когда я могу быть полезен Обществу, я буду готов выполнить их желания.

Я остаюсь, покорный слуга и почетный член Филармонического общества, ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.




[Сноска 1: В брошюре доктора Фр. Кесбахера «Филармоническое общество в Лайбахе с 1702 по 1862 год» он говорит: — «Филармоническое общество, всегда стремящееся добавить себе блеска, привлекая почетных членов, решило назначить великого мастера гармонии одним из них. Эта мысль ранее приходила им в голову в 1808 году. В то время они спрашивали доктора Антона Шмидта, думает ли он, что избрание Бетховена, а также сына Гуммеля, будет способствовать продвижению Общества. По этому случаю Общество, по-видимому, прибегло к Гайдну для сочинения канона; обращались ли они к нему за новым или уже существующим, неизвестно. Шмидт ответил: «Я, со своей стороны, с такой целью предпочел бы отдать свой голос за последнего (сын Гуммеля, который является вторым капельмейстером, Гайдн — первым, у правящего князя Николая Эстерхази). Бетховен так же полон капризов, как и лишен любезности. Я давно не видел отца Гайдна, так как его резиденция находится так далеко. Он сейчас в слабом здоровье и почти никогда не пишет; я, однако, вскоре зайду к нему и сделаю попытку получить от него канон». Эта обескураживающая картина Бетховена, который действительно слишком часто имел отталкивающую манеру, могла вполне лишить Общество всякой смелости думать о нем как об одном из своих почетных членов. 15 марта 1819 года, однако, Общество подготовило диплом для Бетховена, обычно стереотипная форма была исключительно изменена в его честь и гласила: — «Филармоническое общество здесь, чья цель — способствовать утонченности чувств и развитию вкуса в науке музыки, и которые стремятся своими непрестанными усилиями придать Обществу как внутренне, так и внешне, путем разумного выбора новых членов, большую ценность, солидность и отличие, повсеместно воодушевлены желанием видеть свой список украшенным именем Бетховена. Орган этого общества, нижеподписавшиеся директора, выполняют общее желание, исполняя таким образом свой самый приятный долг и давая вам, сэр, самое сильное доказательство их глубокого восхищения, назначая вас одним из своих почетных членов. — Лайбах, 15 марта 1819 г.» Факсимиле почерка Бетховена висит в рамке под стеклом в зале Общества и приложено к брошюре доктора Кесбахера.]


[Сноска 2: Нам говорят: «Одна работа Бетховена в коллекции Общества несет видимые следы того, что она вышла из его собственных рук, и это Пасторальная симфония». Вышеупомянутая копия — это рукописная партитура (хотя и не его почерком); на обложке написано им самим красным карандашом, ныне почти неразборчиво, «Sinfonie Pastorale»; и внизу вписаны следующие слова чернилами другой рукой: «Почерк Бетховена красным карандашом». Эта партитура содержит различные исправления карандашом. Две из них, по-видимому, сделаны Бетховеном, но, к несчастью, карандашные пометки настолько стерты, что трудно судить о почерке. В сцене «У ручья», где начинается размер 12/8 (в си-бемоль мажоре), написаны слова: «Violoncelli tutti con Basso». B особенно напоминает его манеру письма. Более того, темп в начале «Песни пастуха» (в фа, размер 6/8), allegretto, квалифицирован той же рукой карандашом так: Quasi allegro. Прямых доказательств того, что это было отправлено им, не существует.]


264. Ф. РИСУ,--ЛОНДОН.


Вена, 25 мая 1819 г.

...Я был в то время обременен заботами сверх всего, что я когда-либо в жизни знал [1], вызванными исключительно моими слишком щедрыми благодеяниями другим. Сочиняйте усердно! Мой дорогой ученик эрцгерцог Рудольф и я часто играем ваши работы, и он говорит, что мой бывший ученик делает честь своему учителю. Теперь прощайте! так как я слышу, что ваша жена так красива, я осмеливаюсь обнять ее только в воображении, хотя надеюсь иметь это удовольствие лично следующей зимой.

Не забудьте Квинтет, и Сонату, и деньги, я имею в виду Honoraire, avec ou sans honneur. Надеюсь вскоре услышать хорошие новости от вас, не в темпе allegro, а veloce prestissimo.

Это письмо будет передано вам умным англичанином; они, как правило, очень способные ребята, с которыми я хотел бы провести некоторое время в их собственной стране.

Prestissimo--Responsio De suo amico e Maestro,

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: В «Наследии Бетховена» Шиндлера есть большой календарь 1819 года, использовавшийся Бетховеном, в котором он отметил: «Прибыл в Мёдлинг 12 мая!!! — miser sum pauper». Карл тоже снова был болен в то время. Бетховен отвез его в заведение Блёхлингера 22 июня.]


265. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

Я узнал с глубокой печалью о вашем очередном недомогании; я надеюсь, это будет лишь преходящее нездоровье. Без сомнения, наш очень изменчивый весенний период является причиной этого. Я намеревался принести вариации [см. № 259] вчера; они вполне могут смело предстать перед светом дня, и, без сомнения, Е.И.В. получит обращение за вашим согласием по этому пункту. Я очень сожалею, что могу выразить только pia desideria о здоровье Е.И.В. Я искренне надеюсь, что мастерство вашего Эскулапа может наконец одержать победу и обеспечить постоянное здоровье Е.И.В.

[К.]

266. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Мёдлинг, 15 июля 1819 г.

Я был очень болен с момента моего последнего визита к Е.И.В. в город; я надеюсь, однако, стать гораздо лучше к следующей неделе, в этом случае я немедленно присоединюсь к Е.И.В. в Бадене. Тем временем я несколько раз ездил в город, чтобы проконсультироваться со своим врачом. Мое постоянное беспокойство о моем племяннике, чей моральный облик был почти полностью разрушен, было главной причиной моей болезни. В начале этой недели я был вынужден возобновить свою опеку, так как другой опекун подал в отставку, и многое произошло, за что он просил у меня прощения. Адвокат также оставил свою должность, потому что, заинтересовавшись добрым делом, он был громко обвинен в предвзятости. Так продолжаются эти бесконечные затруднения, и никакой помощи, никакого утешения! Все здание, которое я воздвиг, теперь сдуто, как ветром! Ученик Песталоцци, в настоящее время воспитанник Института, куда я поместил своего племянника, кажется, думает, что для него и для моего бедного Карла будет трудным делом достичь какой-либо желаемой цели. Но он также придерживается мнения, что наиболее целесообразным шагом является переезд моего племянника в чужую страну! Я надеюсь, что здоровье Е.И.В., всегда столь интересное для меня, не оставляет желать ничего лучшего, и я с удовольствием жду скорого пребывания с Е.И.В., чтобы я мог доказать свое стремление служить вам.

[К.]

267. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

Могу ли я просить Е.И.В. о любезности сообщить Е.К.В. эрцгерцогу Людвигу о следующих обстоятельствах. Е.И.В., без сомнения, помнит, что я упоминал о необходимости удаления моего племянника отсюда из-за его матери. Моим намерением было подать прошение Е.К.В. эрцгерцогу Людвигу по этому вопросу; однако до сих пор не возникало никаких трудностей по этому поводу, так как все заинтересованные власти на моей стороне. Среди главных из них — Коллегия тайных советников, Суд по делам опеки и сам опекун, которые все полностью согласны со мной в том, что ничто не может быть более способствующим благополучию моего племянника, чем нахождение на максимально возможном расстоянии от его матери; более того, все замечательно устроено для образования моего племянника в Ландсхуте, так как почтенный и известный профессор Зайлер должен руководить всем, что связано с занятиями юноши, и у меня там также есть некоторые родственники, так что, без сомнения, могут быть достигнуты самые желаемые результаты для моего племянника. Имея, как я уже сказал, до сих пор не встретив препятствий, я не имел никакого желания беспокоить Е.К.В. эрцгерцога Людвига, но теперь я понимаю, что мать моего племянника намерена потребовать аудиенции у Е.К.В., чтобы противостоять моему плану. Она не постесняется произнести всякого рода клевету против меня, но я надеюсь, что они могут быть легко опровергнуты моим хорошо известным и признанным моральным характером, и я могу бесстрашно апеллировать к Е.И.В. за свидетельство по этому пункту для удовлетворения Е.К.В. эрцгерцога Людвига. Что касается поведения матери моего племянника, то его легко вывести из того факта, что она была объявлена Судом полностью неспособной взять на себя опеку над своим сыном. Все, что она замышляла, чтобы погубить своего бедного ребенка, может быть приписано только ее собственной порочности, и отсюда возникает единодушное согласие по этому делу и то, что мальчик полностью изъят из-под ее влияния. Таково естественное и неестественное состояние дела. Поэтому я прошу Е.И.В. ходатайствовать перед Е.К.В. эрцгерцогом Людвигом и предостеречь его от того, чтобы слушать клевету матери, которая погрузила бы своего ребенка в бездну, откуда он никогда не мог бы быть спасен. То чувство справедливости, которое направляет каждую сторону в нашей справедливой австрийской земле, не исключает полностью и ее; в то же время это самое чувство справедливости должно сделать все ее протесты безрезультатными. Религиозный взгляд на Четвертую заповедь — это то, что главным образом решает Суд отправить сына как можно дальше. Трудность, которую должны испытывать те, кто руководит образованием мальчика, не нарушая эту заповедь, и необходимость того, чтобы сын никогда не был искушаем нарушить этот долг или отречься от него, безусловно, должны быть приняты во внимание. Каждое усилие было сделано терпением и великодушием, чтобы исправить эту неестественную мать, но все было напрасно. Если необходимо, я предоставлю Е.К.В. эрцгерцогу Людвигу заявление по этому вопросу, и, пользуясь поддержкой моего милостивого господина Е.И.В. эрцгерцога Рудольфа, я, безусловно, добьюсь справедливости.

[К.]

268. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

С сожалением сообщаю, что из-за судебного заседания по делам моего племянника (время которого я не могу изменить) я вынужден отказаться от удовольствия явиться к Е.И.В. сегодня вечером, но непременно сделаю это завтра в половине пятого. Что касается самого дела, я знаю, что ко мне отнесутся снисходительно. Да пошлет Небо наконец его завершение! Ибо мой разум тяжело страдает от такой мучительной суматохи.

[К.]

269. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Мёдлинг, 29 июля 1819 г.

Я с глубоким прискорбием узнал о недавнем недомогании Е.И.В., и, не получив никаких дальнейших достоверных сведений на этот счет, я крайне встревожен. Я ездил в Вену, чтобы поискать в библиотеке Е.И.В. то, что мне больше всего подходит. Главная цель должна состоять в том, чтобы сразу попасть в точку и соответствовать высокому классу искусства, если только поставленная задача не требует иного, более практического подхода. В этом отношении старинные композиторы предлагают лучшие примеры, так как большинство из них обладают подлинной художественной ценностью (хотя среди них лишь немец Гендель и Себастьян Бах могут претендовать на гениальность); но свобода и прогресс — наша истинная цель в мире искусства, точно так же, как и в великом творении в целом; и если мы, современные люди, не столь продвинулись в основательности, как наши предки, все же утонченность наших идей во многом способствовала их расширению. Мой прославленный музыкальный ученик, сам претендент на лавры славы, не должен навлечь на себя упрек в односторонности, et iterum venturus judicare vivos et mortuos. Я посылаю Вам три стихотворения, из которых Е.И.В. мог бы выбрать одно для переложения на музыку. Австрийцы теперь узнали, что дух Аполлона вновь пробуждается в Императорском Доме; я со всех сторон получаю просьбы о чем-нибудь Вашем. Редактор «Mode Zeitung» должен написать Е.И.В. по этому поводу. Я лишь надеюсь, что меня не обвинят в подкупе — быть при дворе и все же не быть придворным! После этого, чему еще можно верить??!!!

При выборе музыки я встретил некоторое сопротивление со стороны Его Превосходительства обер-гофмейстера [1]. Не стоит беспокоить Е.И.В. по этому поводу письменно; но скажу лишь, что такое поведение могло бы оттолкнуть многих талантливых, добрых и благородных людей, которым не выпало счастья узнать из личного общения с Е.И.В. обо всех восхитительных качествах Вашего ума и сердца. Желаю Е.И.В. скорейшего, скорейшего выздоровления и, ради моего собственного душевного спокойствия, надеюсь услышать добрые вести от Е.И.В.

[К.]

[Сноска 1: Вероятно, обер-гофмейстер, граф Лоренсен, отнюдь не одобрял того, как Бетховен искал музыку, что и объясняет этот выпад со стороны раздражительного маэстро.]


270. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

К несчастью, винить я могу только себя! Вчера я впервые вышел из дома, чувствуя себя довольно хорошо, но забыл, вернее, не придал значения тому факту, что, будучи больным, который только начинает поправляться, я должен был вернуться домой пораньше; в результате у меня случился новый приступ. Однако я думаю, что если сегодня останусь дома, то к завтрашнему дню все будет в порядке, и я надеюсь, что смогу без промедления явиться к моему уважаемому и прославленному ученику. Прошу Е.И.В. не забывать о произведениях Генделя, так как они, безусловно, предлагают Вашему зрелому музыкальному гению высочайшую пищу, и их изучение всегда будет вызывать восхищение этим великим человеком.

[К.]

271. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Мёдлинг, 31 августа 1819 г.

Вчера я получил известие о новом признании и почестях [1], оказанных восхитительным качествам Вашего ума и сердца. Прошу Е.И.В. милостиво принять мои поздравления. Они исходят от сердца и не требуют подсказок! Надеюсь, что и у меня скоро дела пойдут лучше. Столько неприятностей оказало самое пагубное влияние на мое здоровье, и поэтому я далеко не здоров; так что в течение некоторого времени я был вынужден проходить курс лечения, который позволял мне лишь несколько часов в день посвящать самому заветному дару Небес — моему искусству и Музам. Однако я надеюсь, что смогу закончить Мессу [2], чтобы ее можно было исполнить 19-го числа — если эта дата все еще в силе. Я был бы в настоящем отчаянии [3], если бы плохое здоровье помешало мне быть готовым к этому времени. Я верю, однако, что мои искренние пожелания относительно выполнения этой задачи исполнятся. Что касается этого шедевра, вариаций Е.И.В., я думаю, их следует опубликовать под следующим названием:--

Тема или предмет, сочиненный Л. ван Бетховеном, сорок раз варьированный и посвященный своему наставнику прославленным автором.





Запросов об этом произведении множество, и все же, в конце концов, эта превосходная композиция может быть выпущена в свет в искалеченных копиях, ибо Е.И.В. сами не можете удержаться от того, чтобы не дать ее сначала одному человеку, а затем другому; поэтому, во имя Небес, вместе с великими почестями, которые Е.И.В. теперь публично получаете, пусть и дань уважения Аполлону (или христианской Цецилии) также станет достоянием общественности. Возможно, Е.И.В. обвините меня в тщеславии; но уверяю Вас, что, как бы ни было дорого моему сердцу это посвящение и как бы я им ни гордился, это, безусловно, не является моей главной целью. Три издателя предложили взять эту работу — Артария, Штейнер и третий, чье имя сейчас не приходит мне на ум. Итак, из двух названных мною, кто должен получить вариации? Я ожидаю распоряжений Е.И.В. по этому поводу. Они должны быть выгравированы за счет любого из этих издателей, согласно их собственному предложению. Вопрос теперь в том, довольны ли Е.И.В. названием. Моя идея состоит в том, чтобы Е.И.В. полностью закрыли глаза на факт публикации; когда она появится, Е.И.В. можете счесть это несчастьем, но мир сочтет это обратным. Да хранит Провидение Е.И.В. и ниспошлет богатейшие благословения Своей милости на священную главу Е.И.В., и сохранит для меня Ваше милостивое расположение! [На конверте] Мое недомогание должно служить мне оправданием перед Е.И.В. за это сумбурное письмо.

[К.]

[Сноска 1: Император Франц направил новому архиепископу Оломоуцкому, эрцгерцогу Рудольфу, Большой крест ордена Святого Стефана.]


[Сноска 2: Месса для торжеств по случаю интронизации эрцгерцога Рудольфа в Оломоуце (20 марта 1820 г.) была закончена Бетховеном только в 1822 г.]


[Сноска 3: У Бетховена, однако, не было причин для отчаяния по этому поводу. Добросердечный эрцгерцог проявил величайшее снисхождение к нему как в этом случае, так и во многих других, и даже позднее принял посвящение этого долго откладывавшегося сочинения.]


272. [1] ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

Я вижу, что барон Швайгер не сообщил Е.И.В. о приступе, который был у меня вчера. У меня внезапно начался такой сильный жар, что я полностью потерял сознание; ушибленная нога, возможно, способствовала этому. Поэтому я не могу выйти из дома сегодня. Однако надеюсь, что к завтрашнему дню полностью поправлюсь, и прошу Е.И.В. назначить оркестр на завтрашний день, на без четверти три, чтобы музыканты могли явиться немного раньше и оставить достаточно времени для репетиции двух увертюр. Если Е.И.В. желает услышать их, мне потребуются четыре валторны; для симфоний, однако, нужны только две. Для надлежащего исполнения симфоний у нас должно быть по меньшей мере четыре скрипки, четыре вторых, четыре первых, два контрабаса, две виолончели. Прошу Вас быть столь любезными и сообщить мне, что Вы решите. Никакое удовольствие не может быть для меня больше, чем слышать исполнение моих произведений перед моим прославленным учеником. Да дарует Бог скорейшее восстановление Вашего здоровья, которое часто вызывает у меня беспокойство!

[К.]

[Сноска 1: Письма 272, 273, 274 касаются организации музыкальных встреч, на которых Бетховен заставлял исполнять свои новые произведения для эрцгерцога.]


273. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

Прошу Вас быть столь любезными и сообщить господину фон Враницкому [1] Ваши распоряжения относительно музыки, и следует ли заказывать две или четыре валторны. Я уже говорил с ним и предложил ему подбирать только тех музыкантов, которые могут обеспечить исполнение, а не просто репетицию.

[К.]

[Сноска 1: Антон Враницкий (род. 1760, ум. 1819), директор оперы и оркестра князя Лобковица. Его брат Павел (род. 1756, ум. 1808) с 1785 по 1808 год был капельмейстером Королевской оперы в Вене.]


274. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

Невозможно удвоить партии к одиннадцати часам завтрашнего дня, так как у большинства переписчиков на этой неделе очень много работы. Поэтому я думаю, что Вы, возможно, назначите следующую субботу нашим днем воскресения, и к тому времени я рассчитываю полностью поправиться и быть в состоянии дирижировать, что было бы для меня довольно трудной задачей завтра, несмотря на мое доброе желание. В пятницу я надеюсь выйти из дома и навестить Е.И.В.

[К.]

275. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1819 г.

(Фрагмент.)

День, когда моя Торжественная месса будет исполнена в честь торжеств Е.И.В., станет самым восхитительным в моей жизни, и Бог просветит меня, чтобы мои скромные способности могли способствовать великолепию этого торжественного случая. Посылаю Вам сонату с сердечной благодарностью; кажется, не хватает партии виолончели — по крайней мере, я не смог найти ее в данный момент. Поскольку произведение прекрасно гравировано, я взял на себя смелость добавить опубликованный экземпляр, а также квинтет для скрипки. В дополнение к двум пьесам, написанным моей рукой ко дню тезоименитства Е.И.В., есть еще две; последняя — грандиозное фугато, так что она образует одну большую сонату [1], которая вскоре должна появиться и уже давно была в моем сердце посвящена Е.И.В. Недавнее событие, связанное с Е.И.В. [2], ни в малейшей степени не является причиной этого. Прошу Вас простить мой плохой почерк. Я молю Господа ниспослать Свои богатейшие благословения Е.И.В., чья любовь к человечеству столь всеобъемлюща — одно из самых избранных качеств; и в этом отношении Е.И.В. всегда, как в мирском, так и в духовном плане, будете одним из наших самых ярких примеров.

[К.]

[Сноска 1: Большая соната из двух частей и двух дополнительных, из которых последняя — грандиозная фугированная, вряд ли может быть чем-то иным, кроме фортепианной сонаты (Op. 106), сочиненной в 1818 году, посвященной эрцгерцогу Рудольфу и опубликованной в сентябре 1819 года.]


[Сноска 2: «Недавнее событие», на которое намекает Бетховен, — это, несомненно, его назначение архиепископом.]


276. ГОСПОДИНУ БЛЁХЛИНГЕРУ.


Мёдлинг, 14 сентября 1819 г.

Прилагается 85 флоринов.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ, —

Имею честь направить Вам оплату за предстоящий месяц, который начинается 22 сентября, и добавляю 10 флоринов на случай непредвиденных расходов, за которые Вы, пожалуйста, отчитаетесь передо мной 12 октября. Свободный доступ к моему племяннику имеют только следующие лица: господин фон Бернард, господин фон Олива, господин фон Пиус.

Если кто-либо, кроме названных мною лиц, пожелает увидеть моего племянника, я дам им письмо к Вам, и Вы будете столь любезны, что примете их; ибо расстояние до Вашего дома значительное, и те, кто туда едет, могут делать это только чтобы оказать мне услугу, как, например, мастер по изготовлению повязок и т. д.

Мой племянник никогда не должен покидать Ваш дом без письменного разрешения от меня. Из этого Вы сразу ясно поймете свою линию поведения по отношению к матери Карла. Я должен подчеркнуть необходимость строгого соблюдения этих правил (исходящих от магистрата и от меня). Вы, дорогой сударь, слишком мало опытны в этих обстоятельствах, как бы очевидны ни были для меня Ваши другие достоинства, чтобы действовать по собственному усмотрению в этом деле, как Вы делали до сих пор. Доверчивость в данном случае может привести лишь к неловкости, результат которой может оказаться скорее вредным для Вас, чем полезным, а этого я хочу избежать ради Вашей собственной репутации.

Я слышу, что моему племяннику требуются, или, во всяком случае, он желает получить от меня разные вещи; ему достаточно обратиться ко мне самому. Будьте добры пересылать все его письма через господина Штейнера и Ко, Pater Noster Gässel, auf'm Graben.

Ваш покорный БЕТХОВЕН, единственный опекун моего племянника Карла ван Бетховена.



N.B. Любые расходы будут немедленно возмещены.

277.

Вена, 21 сентября 1819 г.

В честь визита господина Шлезингера из Берлина.


[image: [picture of music]]


Л. В. БЕТХОВЕН.

278. ГОСПОДИНУ АРТАРИЯ, — ВЕНА.


1 октября 1819 г.

ВЕЛИЧАЙШИЙ И ДОБРОДЕТЕЛЬНЕЙШИЙ ИЗ ВИРТУОЗОВ, И БЕЗ ВСЯКОГО ОБМАНА!

Сообщая Вам всякие вещи, из которых, как мы надеемся, Вы сделаете наилучшие выводы, мы просим Вас прислать нам шесть (скажем, 6) экземпляров Сонаты си-бемоль мажор, а также шесть экземпляров вариаций на шотландские песни в качестве авторского гонорара. Просим Вас переслать их Штейнеру, в Pater Noster Gässel, откуда они будут отправлены нам вместе с некоторыми другими вещами.

В надежде, что Вы ведете себя со всей подобающей пристойностью и благопристойностью, мы Ваши и т. д.

Б----.

279. НАБРОСОК, НАПИСАННЫЙ БЕТХОВЕНОМ, —


Исправлено бухгалтером Артарии, Вустером.

1819 г.

Услышав от господина Б., что Его Королевское Высочество [эрцгерцог Рудольф] написал мастерское произведение, мы желаем первыми удостоиться великой чести опубликовать композицию Его Королевского Высочества, чтобы мир мог познакомиться с восхитительными талантами столь прославленного Принца. Мы надеемся, что Его Королевское Высочество удовлетворит нашу почтительную просьбу.

ФАЛЬСТАФ [1] — Оборванный негодяй!


[Сноска 1: Имя, которое Бетховен дал партнеру Артарии, Болдерини.]


280. АРТАРИЯ.


Мёдлинг, 12 октября 1819 г.

Прошу простить меня, дорогой А. (?), за то, что я докучаю Вам следующим:--

Мы приезжаем в город послезавтра и рассчитываем прибыть в четыре часа. Двухдневный праздник вынуждает нас вернуться в тот же день, так как Карл должен готовиться здесь со своим учителем ко второму экзамену, поскольку именно эти праздники позволяют наставнику уделять ему больше времени; но я должен скоро вернуться в город из-за свидетельства о рождении Карла, которое стоит больше времени и денег, чем мне хотелось бы. Я всегда не люблю путешествовать дилижансом, и у этого, к тому же, есть одна особенность: в какой бы день вы ни пожелали отправиться, всегда оказывается, что он отправляется в пятницу; и хотя я хороший христианин, все же одной пятницы в году для меня достаточно. Прошу Вас попросить руководителя хора (черт его знает, как называется эта должность!) быть столь любезным и дать нам свидетельство о рождении Карла во второй половине того же дня, если возможно. Он мог бы сделать это в семь часов утра, когда мы прибудем; но он должен быть пунктуален, ибо Карл должен явиться на экзамен в половине восьмого. Так что это должно быть либо завтра в семь, либо, во всяком случае, во второй половине дня. Мы зайдем к Вам завтра до семи часов, чтобы узнать об этом, с условием визита позднее в тот же день. В спешке и прося Вашего прощения,

Ваш Л. ВАН БЕТХОВЕН.


281. ПЕТИЦИЯ В МАГИСТРАТ. [1]


30 октября 1819 г.

ГОСПОДА, —

Мой брат, Карл ван Бетховен, скончался 5 ноября 1815 года, оставив двенадцатилетнего мальчика — своего сына Карла. В своем завещании, согласно пункту 5, он передал мне опеку над мальчиком, а в кодицилле B выразил пожелание, чтобы его вдова, Йоханна, принимала участие в этой обязанности, добавив, что ради своего ребенка он рекомендует ей подчиниться моему руководству. Это четкое заявление отца, добавленное к моему законному праву, поскольку я являюсь ближайшим родственником (пункт 198), дает мне ясное право на опеку над моим племянником, Карлом ван Бетховеном; и Суд, своим декретом E, в существующих обстоятельствах возложил на меня опеку, к тому же исключив вдову Бетховена. Поскольку деловая поездка вынудила меня на некоторое время отсутствовать, я не возражал против того, чтобы официальный опекун временно заменил меня, что было осуществлено путем назначения городского секвестратора, господина Нуссбёка.

Теперь же, окончательно обосновавшись здесь, и поскольку благополучие мальчика очень дорого мне, и любовь, и долг требуют, чтобы я восстановил свои права; тем более что этот талантливый юноша приближается к возрасту, когда на его образование, от которого зависят все его будущие перспективы, должны быть направлены большие заботы и расходы. Эту обязанность не следует доверять никакой женщине, тем более его матери, которая не обладает ни волей, ни возможностью принять те меры, которые необходимы для мужского и подобающего воспитания.

Я тем более стремлюсь вернуть себе опеку над Карлом, поскольку узнал, что из-за отсутствия средств на оплату расходов школы, куда я его поместил, его собираются оттуда забрать, а мать хочет, чтобы он жил с ней, чтобы самой тратить его скудное содержание и таким образом сэкономить половину своей пенсии, которую, согласно декрету, она обязана направлять на его нужды.

До сих пор я проявлял отеческую заботу о своем племяннике и намерен делать то же самое в будущем за свой собственный счет, будучи твердо намеренным исполнить надежды его покойного отца и ожидания, которые я возлагал на этого способного мальчика, чтобы он стал достойным человеком и хорошим гражданином.

С этой целью я прошу высокоуважаемый магистрат, к которому обращаюсь, соблаговолить аннулировать временную должность городского секвестратора Нуссбёка и немедленно передать мне единоличную опеку над моим племянником Карлом ван Бетховеном. [2]

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Очевидно, составлено его адвокатом, доктором Бахом, по заметкам Бетховена.]


[Сноска 2: Магистратский декрет от 4 ноября 1819 года был неблагоприятен для Бетховена.]


282. Ф. РИСУ, — ЛОНДОН.


Вена, 10 ноября 1819 г.

ДОРОГОЙ РИС, —

Пишу, чтобы сообщить Вам, что соната уже вышла, хотя всего две недели назад, а прошло почти шесть месяцев с тех пор, как я отправил Вам и квинтет, и сонату. В течение нескольких дней я пришлю их Вам оба в гравированном виде, и по ним Вы сможете исправить оба произведения.

Не получив от Вас письма по этому поводу, я подумал, что дело закончено. Я действительно уже потерпел кораблекрушение с Нитом в этом году! Я только хотел бы, чтобы Вы смогли достать для меня пятьдесят дукатов, которые я еще должен получить, так как я рассчитывал на них и действительно очень нуждаюсь в деньгах. Больше сегодня ничего не скажу, но должен сообщить Вам, что почти закончил новую Торжественную мессу. Напишите мне, могли бы Вы что-то сделать с этим в Лондоне; но скоро, очень скоро, и пришлите деньги тоже скоро за обе работы. В следующий раз напишу подробнее. В спешке,

Ваш верный и преданный друг, БЕТХОВЕН.


283. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


14 декабря 1819 г.

Сразу после того, как я в последний раз покинул Е.И.В., я заболел, о чем я известил Е.И.В., но из-за перемен в моем домашнем хозяйстве ни это письмо, ни другое к Е.И.В. не были отправлены. В нем я просил снисхождения Е.И.В., так как у меня были в работе некоторые произведения, которые я был обязан отправить со всей поспешностью, из-за чего я, увы, был вынужден отложить и Мессу [1]. Надеюсь, Е.И.В. припишете задержку исключительно давлению обстоятельств. Сейчас не время вдаваться в подробности, но я должен буду сделать это, как только наступит подходящий момент, чтобы Е.И.В. не составили обо мне слишком сурового или незаслуженного мнения. Мое сердце всегда с Е.И.В., и я верю, что обстоятельства в конце концов изменятся настолько, что я смогу внести больший вклад, чем до сих пор, в совершенствование Вашего великого таланта. Думаю, однако, Е.И.В. уже осведомлены о моем добром расположении в этом отношении и полностью убеждены, что только непреодолимые препятствия могут удержать меня от самого превосходного из всех принцев, столь почитаемого мною и столь переплетенного с каждым чувством моего сердца. Только вчера я услышал об ошибке с двумя письмами, и теперь намерен принести их сам, ибо у меня нет никого на службе, на кого я мог бы положиться. Я явлюсь к Вам сегодня во второй половине дня в половине пятого. Моя самая теплая благодарность за доброе письмо Е.И.В. ко мне. Когда Е.И.В. так удостаиваете выразить свое уважение ко мне, это лишь усиливает и увеличивает мой порыв ко всему доброму.

[Сноска 1: Еще одно упоминание о Торжественной мессе ре мажор, которая, казалось, никогда не будет закончена.]


284. МЕМОРАНДУМ.


1822 г.

Месса [1] скоро будет полностью в руках Е.И.В.; она должна была быть, и была бы уже давно, но — но — но — когда Е.И.В. познакомитесь с моими обстоятельствами, Вы удивитесь, что я даже сейчас смог ее закончить.

[К.]

[Сноска 1: Обстоятельствами, которые препятствовали завершению этой работы, были, несомненно, его постоянная борьба с племянником и невесткой.]


285. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Я с сердечной скорбью узнал о недомогании Е.И.В., но надеюсь вскоре услышать о Вашем выздоровлении. Почему я тоже болен? Ведь я мог бы, возможно, открыть лучший способ восстановления Е.И.В. Я снова зайду, чтобы узнать о здоровье Е.И.В., и надеюсь услышать добрые новости.

[К.]

286. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Все это время я был довольно болен, хотя и пытаюсь считать себя сносно здоровым. Я глубоко сожалею, узнав о приступе Е.И.В., тем более что я ничего не знал об этом, иначе я, безусловно, поспешил бы узнать, в моих ли силах хоть как-то облегчить Ваши страдания. Завтра, в соответствии с желанием Е.И.В., я, безусловно, наслажусь удовольствием видеть моего собственного самого дорогого и прославленного учителя.

[К.]

287. В КОРОЛЕВСКИЙ И ИМПЕРАТОРСКИЙ ВЫСШИЙ АПЕЛЛЯЦИОННЫЙ СУД.


7 января 1820 г.

ГОСПОДА, —

На основании Декрета A я стремился передать себе опеку над моим племянником, Карлом ван Бетховеном, но магистрат направил меня к предыдущему решению. На мое последующее возражение последовал тот же результат.

Я нахожу себя тем более ущемленным этим, поскольку не только мои собственные права игнорируются, но даже благополучие моего племянника таким образом совершенно не принимается во внимание. Поэтому я вынужден прибегнуть к высшему Апелляционному суду, чтобы представить им свое обоснованное требование и по праву потребовать, чтобы опека над моим племянником была возвращена мне.

Мои причины следующие:--

1-е. Я имею право на опеку над моим племянником не только по завещанию его отца, но и по закону, и это Суд подтвердил, исключив мать. Когда дела вызвали меня из Вены, я согласился, чтобы господин Нуссбёк действовал за меня ad interim. Теперь же, обосновавшись здесь, благополучие моего племянника требует, чтобы я снова взял на себя должность его опекуна.

2-е. Мой племянник достиг возраста, когда его необходимо приучать к более высокой степени образования. Ни его мать, ни его нынешний опекун не способны направлять мальчика в его занятиях. Первая, во-первых, потому что она женщина; а что касается ее поведения, то юридически доказано, что, по меньшей мере, у нее нет достойных рекомендаций [1], из-за чего Суд прямо запретил ей действовать. Как достопочтенный магистрат мог, тем не менее, снова назначить ее, совершенно непостижимо. Последний не подходит; потому что, с одной стороны, его должность секвестратора и управляющего домами и землями занимает слишком много времени, чтобы он мог должным образом выполнять обязанности опекуна мальчика; а с другой стороны, потому что его предыдущая работа в качестве бумажного фабриканта не внушает мне никакой уверенности в том, что он обладает интеллектом или суждением, необходимыми для проведения научного образования.

3-е. Благополучие моего племянника дороже моему сердцу, чем кому-либо другому. Я сам бездетен и не имею родственников, кроме этого мальчика, который полон талантов, и у меня есть веские основания надеяться на лучшее для него, если его правильно обучать. Теперь я вынужден слышать, что он отстал на целый год, оставаясь в своем предыдущем классе из-за отсутствия средств на оплату расходов, и что его мать намерена забрать его из нынешней школы и хочет, чтобы он жил с ней. Какое несчастье для мальчика, если бы он стал жертвой бесхозяйственности своей матери, которая хотела бы потратить на себя ту часть своей пенсии, которую она обязана направлять на образование своего сына!

Поэтому я заявил в надлежащей форме достопочтенному магистрату, что сам готов взять на себя расходы по его нынешней школе, а также обеспечить различных необходимых учителей. Будучи довольно глухим, что является препятствием для разговора, я попросил помощи коллеги и предложил для этой цели господина Петерса, советника князя Лобковица, чтобы можно было немедленно назначить человека для наблюдения за образованием и успехами моего племянника, чтобы его моральный облик однажды вызывал уважение, и чьи знания были бы верной гарантией для всех тех, кто чувствует интерес к благополучию юноши, что он, несомненно, получит образование и культуру, необходимые для развития его способностей.

Мои усилия и желания не имеют иной цели, кроме как дать мальчику наилучшее возможное образование — его способности оправдывают самые светлые надежды — и выполнить доверие, возложенное на мою братскую любовь его отцом. Побег еще гибок; но если его дольше не замечать, он станет кривым и перерастет тренирующую руку садовника, и прямая осанка, интеллект и характер будут разрушены навсегда.

Я не знаю долга более священного, чем воспитание и обучение ребенка. Главные обязанности опекуна состоят в том, чтобы знать, как ценить то, что хорошо, и в выборе правильного курса; только тогда надлежащее внимание уделяется благополучию его подопечного, тогда как, выступая против того, что хорошо, он пренебрегает своим долгом.

Действительно, имея в виду то, что наиболее полезно для мальчика, я не возражаю против того, чтобы мать в той мере разделяла обязанности опекуна, чтобы она могла навещать своего сына, видеть его и быть в курсе всех мер, принятых для его образования; но доверить ей единоличную опеку над мальчиком без строгого опекуна рядом с ней означало бы вызвать безвозвратную гибель ее сына.

На этих веских основаниях я повторяю свою обоснованную просьбу и чувствую себя тем более уверенным в благоприятном ответе, поскольку только благополучие моего племянника направляет мои шаги в этом деле. [2]

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Шиндлер утверждает, что во время этих судебных разбирательств у вдовы брата Бетховена был еще один ребенок.]


[Сноска 2: Суд исключил мать Карла из всякого участия в его образовании и из всякого прямого влияния на своего сына, и снова вернул Бетховену полную власть опекуна.]


288. ЕГО ВЫСОЧЕСТВУ ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.



[image: [picture of music]]


От Вашего покорного слуги, Л. В. БЕТХОВЕН.


12 января 1820 г.

289. РЕКОМЕНДАЦИЯ В ПОЛЬЗУ ГОСПОДИНА В. КАНДЕЛЕРА.


Безусловно, долг каждого музыкального композитора — познакомиться со всеми более ранними, а также более современными поэтами, чтобы выбрать то, что наиболее подходит для его целей в песнях. Поскольку, однако, это не всегда так, данная коллекция господина фон Канделера не может не быть полезной и похвальной для многих, кто желает писать песни, а также способствовать тому, чтобы более способные поэты внесли что-то в том же направлении.

ЛЮДВИГ В. БЕТХОВЕН. — M.P.

Я полностью согласен с господином фон Бетховеном.

ЙОС. ВЕЙГЕЛЬ.

290. ТЕОДОРУ АМАДЕЮ ГОФМАНУ. [1]


Вена, 23 марта 1820 г.

Я пользуюсь возможностью через господина Н. обратиться к человеку столь одаренному, как Вы. Вы также писали о моей скромной персоне, и господин Н.Н. показал мне несколько Ваших строк обо мне в своем альбоме; у меня, следовательно, есть все основания полагать, что Вы испытываете ко мне некоторый интерес. Позвольте мне сказать, что со стороны столь талантливого человека, как Вы, это для меня поистине приятно. Желаю Вам всего самого доброго и счастья, и остаюсь,

Сударь, с уважением, Ваш покорный БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Хорошо известно, что Гофман в 1809–1812 годах написал первые по-настоящему важные статьи о произведениях Бетховена для лейпцигской «A.M. Zeitung» о его инструментальной музыке, его трио, мессах и т. д., и т. д.]


291. ГОСПОДИНУ ХАСЛИНГЕРУ, — АДЪЮТАНТЕРЛ.


Прошу Адъютанта одолжить мне партитуру Увертюры ми-бемоль мажор, которую я верну, как только исполнение закончится. Также прошу его быть столь любезным и прислать мне работу Кирнбергера, чтобы заменить мою, так как я в данный момент даю уроки контрапункта и не смог найти свою собственную рукопись среди моей сумбурной массы бумаг. Ваш,

MI CONTRA FA.

292. ТОБИАСУ, — АДЪЮТАНТУ.


ДОСТОЙНЕЙШИЙ АДЪЮТАНТ, —

Я поспорил на десять флоринов (W.W.) против того, что Вы были обязаны выплатить компенсацию в 2000 флоринов Артарии за новое издание произведений Моцарта, которые были снова и снова гравированы и продавались повсюду. Я действительно хочу знать правду по этому поводу, ибо не могу поверить в то, что говорят. Если это факт, что с Вами так некрасиво обошлись, тогда Ah, dolce contento должен заплатить десять флоринов. Пришлите мне правдивый отчет. Прощайте; будьте хорошим христианином. Ваш

БЕТХОВЕН.

293. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Вена, 3 апреля 1820 г.

ВАШЕ КОРОЛЕВСКОЕ ВЫСОЧЕСТВО, —

Насколько я помню, когда я собирался явиться к Вам, мне сказали, что Е.И.В. нездоровы; я зашел в воскресенье вечером, чтобы узнать, будучи уверенным, что Е.И.В. не намерены уезжать в понедельник. В соответствии с моим обычным правилом — не задерживаться долго в приемной, я поспешил уйти после получения этой информации, хотя заметил, что дежурный джентльмен хотел что-то сказать мне. К несчастью, я не слышал до понедельника после обеда, что Е.И.В. действительно уехали в Оломоуц. Должен признаться, это вызвало у меня очень болезненное чувство, но сознание того, что я никогда не пренебрегал своим долгом в каком-либо отношении, заставило меня предположить, что то же самое могло быть и в этом случае, как это часто бывает в человеческой жизни — ибо я легко могу представить, что Е.И.В., погруженные в церемонии и новые впечатления, имели очень мало свободного времени в Оломоуце для других вещей. Иначе я бы, безусловно, опередил Е.И.В. письменно. Могу ли я просить Вас милостиво сообщить мне, как долго Вы намерены оставаться в Оломоуце? Сообщалось, что Е.И.В. намерены вернуться сюда к концу мая; но несколько дней назад я услышал, что Вы должны оставаться полтора года в Оломоуце; из-за этого я, возможно, принял неверные меры, не в отношении Е.И.В., а в отношении себя. Как только я получу информацию от Вас по этому поводу, я дам дальнейшие объяснения. Могу ли я также просить, чтобы тем временем Е.И.В. не слушали определенные отчеты обо мне? Я слышал много того, что здесь можно назвать сплетнями, которые, как кажется, люди думают, могут быть приемлемы для Е.И.В. Поскольку Е.И.В. изволили сказать, что я один из тех, кого Вы уважаете, я могу с уверенностью заявить, что Е.И.В. — тот человек, которого я ценю больше всего во вселенной. Хотя я не придворный, я верю, что Е.И.В. знают меня слишком хорошо, чтобы поверить, что простой корыстный интерес когда-либо привязывал или привлекал меня к Е.И.В., но, напротив, только истинная и сердечная привязанность. Я могу с правдой сказать, что второй Блондель уже давно отправился в свое паломничество, и если в этом мире для меня не найдется Ричарда, Бог будет моим Сувереном!

Мне кажется, что моя идея дать квартет — лучшая; даже если некоторые произведения уже были исполнены в большом масштабе в Оломоуце, все же что-то могло бы быть таким образом представлено в Моравии, чтобы привлечь внимание музыкального мира и на пользу Искусству.

Если, согласно вышеуказанным отчетам, Е.И.В. должны вернуться сюда в мае, я советую Е.И.В. приберечь Ваших духовных детей для меня [см. № 279] до тех пор, потому что было бы лучше, если бы я услышал их исполнение Вами самими. Но если Ваше пребывание в Оломоуце действительно будет столь длительным, я приму их сейчас с величайшим удовольствием и буду стремиться сопровождать Е.И.В. к вершине Парнаса. Да хранит Бог Е.И.В. в здравии на благо человечества, а также на благо всех Ваших горячих поклонников. Прошу Вас быть милостиво расположенными вскоре написать мне. Е.И.В. не могут не быть убеждены в моей готовности во все времена исполнять Ваши желания.

Я покорный и верный слуга Е.И.В.,

ЛЮДВИГ В. БЕТХОВЕН

294. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Мёдлинг, 3 августа 1820 г.

Я только что получил письмо, в котором Е.И.В. сами сообщаете мне о своем путешествии сюда, и я искренне благодарю Е.И.В. за такой знак внимания. Я намеревался поспешить в город завтра, чтобы явиться к Е.И.В., но экипажа нет; однако я рассчитываю достать его до следующей субботы, когда я не потеряю времени и отправлюсь в ранний час, чтобы навестить Е.И.В. Что касается жертвы, которую Е.И.В. намерены принести Музам, я сделаю предложение устно по этому поводу. Я сердечно радуюсь, зная, что Е.И.В. снова так близко от меня. Могу ли я во всех отношениях быть в состоянии помочь в исполнении Ваших желаний! Да благословит Небо Е.И.В. и созреют все Ваши планы!

[К.]

295. ГОСПОДИНУ АРТАРИЯ, ФАЛЬСТАФУ И КО.


Вена, 26 октября 1820 г.

Я вежливо прошу Вас передать господину Оливе сумму в 300 флоринов, которая, несомненно, уже получена Вами в полном объеме. Будучи полностью занят переездом на новую квартиру, я не смог удостоить Вас и сэра Джона Фальстафа чести выразить свою благодарность лично.

Ваш покорный слуга, ЛЮДВИГ В. БЕТХОВЕН.


296. БОЛДЕРИНИ.


МОЙ ВЕСЬМА ДОСТОЙНЫЙ ФАЛЬСТАФ! —

Прошу, со всей подобающей вежливостью, прислать мне по экземпляру каждого из двух произведений для фортепиано и флейты с вариациями. Что касается расписки, Вы получите ее завтра; и я также прошу Вас переслать ее немедленно. Передайте мои комплименты господину Артария и поблагодарите его от меня за его любезное предложение аванса, но, поскольку я получил из-за границы причитающиеся мне деньги, мне не нужно пользоваться его помощью. Прощайте, рыцарь Фальстаф; не будьте слишком распутным, читайте Евангелие и будьте обращены!

Мы остаемся, Ваши благосклонные БЕТХОВЕН.


Сэру Джону Фальстафу, рыцарю. На попечение господина Артария и Ко.


297. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Мёдлинг, сентябрь 1820 г.

С вечера прошлого вторника я был далеко не здоров, но надеялся к пятнице, безусловно, иметь счастье явиться к Е.И.В. Это оказалось заблуждением, и только сегодня я могу уверенно сказать, что рассчитываю явиться перед Е.И.В. в следующий понедельник или вторник в ранний час. Я приписываю свою болезнь тому, что взял открытую карету, чтобы не пропустить встречу с Е.И.В. День был очень дождливым и положительно холодным здесь к вечеру. Природа, кажется, почти была оскорблена свободой, которую я взял, и моей дерзостью, и наказала меня в результате. Да дарует Небо Е.И.В. все, что есть доброго и святого, а также всякое очарование и благословение, а мне — Ваше расположение, но только в той мере, в какой справедливость санкционирует это!

[К.]

298. ГОСПОДИНУ АРТАРИЯ И КО.


Вена, 17 декабря 1820 г.

Я тепло благодарю Вас за аванс в 150 флоринов, на который я составил расписку на имя Его Императорского Высочества Кардинала, и прошу, так как я нахожусь под угрозой потери одной из моих банковских акций, чтобы Вы авансировали мне еще 150 флоринов, которые я обязуюсь вернуть в течение трех месяцев самое позднее с этой даты. В качестве доказательства моей благодарности я обязуюсь в этом письме передать Вам, как Вашу исключительную собственность, одну из моих композиций, состоящую из двух или более частей, не претендуя на оплату за нее в будущем.

Ваш неизменно покорный БЕТХОВЕН. [П. М.]



299. ТОБИАСУ Ф. ХАСЛИНГЕРУ.


Баден, 10 сентября 1821 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

Вчера по пути в Вену меня в карете одолел сон, что совсем неудивительно, ибо, будучи вынужден вставать каждое утро так рано, я никогда не высыпался. И вот в дремоте мне привиделось, будто я отправился в далекое путешествие — не куда-нибудь, а в Сирию, затем в Иудею и обратно, а оттуда в самую Аравию, и, наконец, я действительно прибыл в Иерусалим. Святой город навел меня на мысли о Священном Писании. Неудивительно, что я вспомнил о человеке по имени Тобиас, что, в свою очередь, естественным образом привело меня к мыслям о нашем маленьком Тобиасе и нашем великом Тобиасе. И вот во время этого сновидения мне в голову пришел следующий канон:


[image: [picture of music]]


Но едва я проснулся, как канон улетучился, и я не смог вспомнить ни одной его части. Однако, возвращаясь сюда на следующий день в той же карете (карете бедного австрийского музыканта), я возобновил свое путешествие во сне, будучи, впрочем, на сей раз в полном сознании, и — о чудо! — в соответствии с законами ассоциации идей тот же самый канон снова блеснул в моем воображении; и, уже бодрствуя, я удержал его так же крепко, как Менелай Протея, позволив лишь превратить его в трехголосие.


[image: [picture of music]]


Прощайте! В следующий раз я намерен прислать нечто, сочиненное на имя Штейнера, чтобы показать, что у него сердце не из камня [Stein]. Адью, мой добрый друг; мое самое искреннее желание — чтобы вы преуспевали как издатель; пусть вам всегда доверяют, и пусть вам самим никогда не потребуется кредит. Читайте ежедневно Послания святого Павла и ежедневно навещайте отца Вернера, который может показать вам в своей книжице, как идти прямым путем на небеса. Видите, как я беспокоюсь о спасении вашей души!

Я остаюсь всегда, с бесконечным удовольствием, отныне и навсегда,

Ваш верный должник, БЕТХОВЕН.


300. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Унтердёблинг, 18 июля 1821 г.

Вчера я узнал о прибытии В. И. В. сюда; для меня это радостное известие, но оно омрачено осознанием того, что пройдет еще немало времени, прежде чем я удостоюсь чести предстать перед В. И. В.; я долго и тяжело болел, и, наконец, у меня обнаружилась желтуха, которую я считаю самой отвратительной болезнью. Однако я надеюсь, что поправлюсь настолько, чтобы увидеть В. И. В. до вашего отъезда отсюда. Прошлой зимой у меня также были очень сильные ревматические приступы. Во многом это происходит из-за печального состояния моих семейных дел; до сих пор я надеялся, что, приложив все возможные усилия, я наконец смогу их поправить. Тот Промысел, который проникает в мое самое сердце и знает, что как человек я свято стремился исполнить все обязанности, возложенные на меня человечеством, Богом и Природой, несомненно, однажды избавит меня от всех этих невзгод. Месса [ре мажор] будет доставлена В. И. В. сюда. Надеюсь, В. И. В. извинит меня за то, что я не вхожу в подробности причин задержки. Эти детали были бы для В. И. В. не чем иным, как болезненными. Я часто с радостью писал бы В. И. В. отсюда, но вы велели мне ждать, пока я не получу от вас известий. Что же мне оставалось делать? В. И. В. могли бы быть недовольны, если бы я не исполнил ваше распоряжение, а я знаю, что есть люди, которые рады оклеветать меня перед В. И. В., что причиняет мне огромную боль. Поэтому я часто думаю, что мое единственное прибежище — хранить молчание, пока В. И. В. не изъявят желание увидеть меня или услышать обо мне. Мне сказали, что В. И. В. были нездоровы, но я надеюсь, что это было несерьезно. Пусть Небеса осыплют В. И. В. своими самыми драгоценными благословениями! Надеюсь, пройдет не так много времени, прежде чем я буду иметь счастье заверить В. И. В. в том, насколько я предан вам и т. д., и т. д.

[К.]

301. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Унтердёблинг, 18 июля 1821 г.

Я написал длинное и подробное письмо В. И. В., которое доставит мой переписчик Шлеммер. Я написал его, узнав позавчера о прибытии В. И. В. Как я скорблю, что приступ желтухи, которым я страдаю, не позволяет мне немедленно поспешить к В. И. В., чтобы лично выразить свою радость по поводу вашего приезда. Пусть Господь всего сущего, ради столь многих других, возьмет В. И. В. под Свою защиту!

[К.]

302. САМОЙ ЗНАМЕНИТОЙ МУЗЫКАЛЬНОЙ ФИРМЕ В ЕВРОПЕ, ГОСПОДАМ ШТЕЙНЕР И КО, ПАТЕРНОСТЕР-(МИЗЕРЕРЕ) ГАССЕЛЬ.


Прошу Гебауэра прислать мне два билета, так как некоторые из моих друзей хотят посетить вашу камерную музыку. У вас, вероятно, есть несколько таких бесполезных входных билетов; так что дайте мне один или два.

Часть, которую я посылаю, принадлежит хору, остальные части у Бауэра. Ваш amicus

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Гебауэр основал «Concerts Spirituels» в 1819 году и умер в 1822 году.]


303. АДРЕС НЕИЗВЕСТЕН.


Баден, 27 сентября 1821 г.

Надеюсь, сударь, что вы простите мне вольность, которую я позволяю себе, вторгаясь к вам. Податель сего, Г. фон ----, уполномочен мною обменять или продать банковский билет. Будучи несведущим во всем, что касается подобных дел, я прошу вас быть столь любезным и сообщить свои соображения и совет подателю. Две болезни, перенесенные мною прошлой зимой и летом, изрядно расстроили все мои расчеты. Я нахожусь здесь с 7 сентября и должен оставаться до конца октября. Все это стоит больших денег и мешает мне зарабатывать их, как обычно. Я, правда, ожидаю в скором времени получить деньги из-за границы, но, поскольку банковские билеты сейчас так высоко ценятся, я считаю это самым простым выходом и намерен впоследствии приобрести новый банковский билет взамен этого.

Срочно — спешно.

Ваш друг, БЕТХОВЕН.


[Это незапечатанное письмо было вложено в конверт, на котором было написано:]

Вы сразу увидите, какой я коммерческий гений. Написав вложенное письмо, я впервые посоветовался с другом по поводу билета, который указал мне, что все, что мне нужно было сделать, — это отрезать купон, и дело было бы сделано. Поэтому я радуюсь, что мне не придется больше докучать вам по этому вопросу.

Ваш, БЕТХОВЕН.


304. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


27 февраля 1822 г.

Я сегодня рано отправился во дворец, вовсе не с намерением встретиться с В. И. В. (так как еще не был одет), а лишь для того, чтобы попросить Ципса упомянуть, что я заходил и искренне радовался вашему прибытию сюда; но я больше не мог найти покои В. И. В., и куда бы я ни стучал в надежде найти В. И. В., мой наряд, казалось, подвергался столь пристальному изучению, что я поспешил уйти и сегодня пишу, чтобы засвидетельствовать свое почтение В. И. В. Завтра я намерен засвидетельствовать свое почтение В. И. В., когда надеюсь также услышать, будут ли продолжаться обычные музыкальные и интеллектуальные встречи и когда они будут проходить. То, что я все это время не писал В. И. В., действительно выглядит очень плохо, но я откладывал изо дня в день, всегда надеясь прислать Мессу, ошибки в которой были действительно ужасны; настолько, что я был вынужден пересмотреть каждую партию, и таким образом произошла задержка. Другие неотложные дела и различные обстоятельства препятствовали мне, что часто случается, когда человек меньше всего этого ожидает. То, что В. И. В., однако, всегда были в моих мыслях, показывают следующие копии некоторых новинок [1], которые уже некоторое время лежат у меня готовые для В. И. В., но я решил не отправлять их, пока не смогу одновременно прислать Мессу. Последняя теперь требует только переплета, после чего она будет лично и почтительно доставлена мною В. И. В. Искренне радуясь надежде вскоре лично предстать перед В. И. В., я остаюсь с преданным почтением, ваш до самой смерти.

[К.]

[Сноска 1: Новинки, которые Бетховен посылает эрцгерцогу, это:--]

Шесть багателей для фортепиано, соч. 126 (соч. в 1821 г.). Соната для фортепиано ми мажор, соч. 109 (соч. в 1821 г.). Соната для фортепиано ля-бемоль мажор, соч. 110 (соч. в 1821 г.).



]


305. Ф. РИСУ — ЛОНДОН.


Вена, 6 апреля 1822 г.

МОЙ ДОРОГОЙ И ЛУЧШИЙ РИС,

Поскольку последние десять месяцев я снова был нездоров, я до сих пор не мог ответить на ваше письмо. Я должным образом получил 26 фунтов стерлингов и искренне благодарю вас; однако я еще не получил сонату, которую вы мне посвятили. Мое величайшее произведение — это Торжественная месса, которую я недавно написал. Поскольку время не ждет, я могу сказать только самое важное. Что бы Филармоническое общество дало мне за симфонию?

Я все еще лелею надежду отправиться в Лондон следующей весной, если здоровье позволит! Вы найдете во мне того, кто может по достоинству оценить моего дорогого ученика, ставшего ныне великим мастером, и кто может сказать, какую пользу искусство могло бы извлечь из нашего союза! Я, как всегда, всецело предан своей Музе, которая составляет единственное счастье моей жизни, и я тружусь и действую для других, как могу. У вас двое детей; у меня только один (сын моего брата); но вы женаты, так что оба ваших не будут стоить вам так дорого, как мой один стоит мне.

А теперь прощайте! Поцелуйте за меня вашу прекрасную жену, пока я не смогу совершить этот торжественный акт лично.

Ваш привязанный

БЕТХОВЕН.

Пожалуйста, пришлите мне ваше посвящение, чтобы я мог постараться ответить тем же, что я намерен сделать, как только получу вашу работу.

306. ГОСПОДАМ ПЕТЕРС И КО, МУЗЫКАЛЬНЫМ ИЗДАТЕЛЯМ — ЛЕЙПЦИГ.


Вена, 5 июня 1822 г.

ГОСПОДА,

Вы оказали мне честь, адресовав письмо в то время, когда я был очень занят, к тому же последние пять месяцев я был крайне нездоров. Теперь я отвечу только на главные пункты. Хотя я случайно встретил Штейнера несколько дней назад и в шутку спросил его, что он привез мне из Лейпцига, он не сделал ни малейшего намека на ваше поручение или на вас самих. Он, однако, самым настойчивым образом убеждал меня обязаться предоставить ему исключительное право на публикацию всех моих произведений, как нынешних, так и будущих — и даже подписать контракт на этот счет — от чего я отказался. Эта черта достаточно доказывает вам, почему я часто отдаю предпочтение другим издателям, как отечественным, так и иностранным. Я люблю прямоту и честность и придерживаюсь мнения, что никто не должен заключать кабальные сделки с художниками, ибо, увы! как бы блестяще ни выглядела внешняя сторона Славы, художник не обладает привилегией быть ежедневным гостем Юпитера на Олимпе; к несчастью, обыденная человечность слишком часто неприятно тянет его вниз с этих чистых эфирных высот.

Величайшее произведение, которое я до сих пор написал, — это Торжественная месса с хорами, четырьмя obbligati вокальными партиями и полным оркестром. Несколько человек обращались ко мне по поводу этого произведения, и мне предлагали за него 100 луидоров наличными; но я требую не менее 1000 флоринов C.M. [20 флоринов за марку], за каковую сумму я также предоставлю переложение для фортепиано. Вариации на вальс [Диабелли] для фортепиано (их много), 30 золотых дукатов — N.B. венских дукатов. Что касается песен, у меня есть несколько довольно важных описательных: например, комическая ария с полным оркестром на текст Гёте «Mit Mädeln sich vertragen» и другая ария в том же стиле, по 16 дукатов каждая (предоставляя также переложение для фортепиано, если потребуется); также несколько описательных песен с аккомпанементом фортепиано, по 12 дукатов каждая; среди них есть маленькая итальянская кантата с речитативом; среди немецких также есть песня с речитативом. Песня с аккомпанементом фортепиано — 8 дукатов. Элегия для четырех голосов с аккомпанементом двух скрипок, альта и виолончели — 24 дуката. Дервишский хор с полным оркестром — 20 дукатов.

Также следующая инструментальная музыка: Большой марш для полного оркестра с аккомпанементом фортепиано — 12 дукатов, написанный для трагедии «Тарпея». Романс для скрипки (соло с полным оркестром) — 15 дукатов. Большое терцетто для двух гобоев и одного английского рожка (которое можно переложить для других инструментов) — 30 дукатов. Четыре военных марша с турецкой музыкой; когда поступит запрос, я назову сумму. Багатели, или небольшие фортепианные пьесы, цена будет установлена по требованию. Вышеуказанные произведения все завершены. Соната для фортепиано соло — 40 дукатов (которая вскоре может быть доставлена); квартет для двух скрипок, альта и виолончели — 50 дукатов (это также скоро будет готово). Я, однако, вовсе не так беспокоюсь об этом, как о полном и завершенном издании моих сочинений, желая издать их при своей жизни. Я действительно получал много предложений на этот счет, но сопровождаемых условиями, на которые я едва ли мог согласиться и которые я не мог и не хотел выполнять. Я готов взяться в течение двух лет, или, возможно, года, или полутора лет, при надлежащей помощи, отредактировать и проконтролировать полное издание моих сочинений и предоставить по новой композиции в каждом стиле; а именно, новое произведение в стиле вариаций, одно в стиле сонаты и так далее в каждом отдельном классе произведений, которые я когда-либо сочинял, и за все вместе я прошу 10 000 флоринов C.M.

Я не деловой человек и хотел бы им быть; как есть, я руководствуюсь предложениями, которые делают мне разные конкуренты на мои произведения, и такая конкуренция сейчас довольно сильна. Прошу вас ничего не говорить на эту тему, потому что, как вы можете заметить по действиям этих господ, я подвергаюсь массе неприятностей. Когда мои произведения появятся в вашем издании, меня больше не будут мучить. Я буду очень рад, если между нами установится связь, так как я слышал о вас много хорошего. Вы тогда также обнаружите, что я бесконечно предпочитаю иметь дело с одним человеком вашего склада, чем с множеством людей обычного пошиба.

Прошу вас, дайте мне немедленный ответ, так как я сейчас нахожусь на грани решения вопроса о публикации различных произведений. Если вы считаете это целесообразным, будьте добры прислать мне дубликат списка, который вы предоставили господину Штейнеру. В ожидании скорого ответа, я остаюсь с уважением,

Ваш покорный ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.


307. ГОСПОДАМ ПЕТЕРС И КО.


Вена, 26 июля 1822 г.

Пишу лишь для того, чтобы сказать, что согласен предоставить вам Мессу и переложение ее для фортепиано за 1000 флоринов C.M. Вы получите вышеуказанное, написанное в партитуре, к концу июля, возможно, на несколько дней раньше или позже. Поскольку я всегда очень занят и последние пять месяцев был нездоров, а произведения, отправляемые на расстояние, требуют самого тщательного контроля, я должен действовать несколько медленнее, чем обычно. Во всяком случае, Штейнер больше ничего от меня не получит, так как он только что сыграл со мной самую что ни на есть жидовскую штуку; так что он не из тех, кто мог бы получить Мессу. Конкуренция за мои произведения в настоящее время очень велика, за что я благодарю Всевышнего, так как до сих пор я был в таком проигрыше. Я приемный отец осиротевшего ребенка моего брата, мальчика, который проявляет такие способности к научным занятиям, что не только его изучение их и содержание стоят больших денег, но я должен также стремиться обеспечить его будущее; мы ведь не индейцы и не ирокезы, которые, как известно, оставляют все на волю Провидения, тогда как мы считаем существование нищего очень печальным.

Уверяю вас честью своей, которую, после Бога, ценю больше всего, что я никого не уполномочивал принимать заказы за меня. Моим твердым принципом всегда было никогда не делать предложений издателям; не из гордости, а просто из желания узнать, насколько простирается империя моих скромных талантов.

Должен закончить на сегодня и, желая вам всяческих успехов, я остаюсь с уважением,

Ваш покорный БЕТХОВЕН.


308. [1] ГОСПОДИНУ ПЕТЕРСУ.


Вена, 3 августа 1822 г.

Я уже писал вам, что мое здоровье все еще далеко от полного восстановления. Я вынужден прибегать к ваннам и минеральным водам, а также к лекарствам; все это делает меня довольно непунктуальным, тем более что я должен продолжать писать; исправления также отнимают много времени.

Что касается песен, маршей и других пустяков, мой выбор еще не сделан, но к 15-му числу этого месяца все будет готово к отправке. Я жду ваших распоряжений на этот счет, а пока не буду пользоваться вашим переводным векселем. Как только я узнаю, что деньги за Мессу и другие произведения прибыли сюда, все будет готово к доставке к 15-му числу; а после этой даты я должен отправиться на минеральные воды недалеко отсюда, когда для меня будет весьма желательно избегать всяких дел на некоторое время. Больше о других делах, когда буду менее занят. Прошу вас, не подозревайте меня в каких-либо низменных мотивах. Мне больно, когда я вынужден торговаться.

Спешно. С уважением, ваш, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Шиндлер утверждает, что аванс в 360 флоринов C.M. был выплачен Бетховену в августе 1822 года. Расписка датирована 30 ноября 1825 года.]


309. ГОСПОДИНУ АРТАРИЯ.


22 августа 1822 г.

Будучи перегружен работой, могу лишь кратко сказать, что всегда буду делать все возможное, чтобы отплатить за вашу любезную доброту ко мне. Что касается Мессы, мне предложили за нее 1000 флоринов (C.M.). Мои обстоятельства не позволяют мне принять от вас меньшую сумму; все, что я могу сделать, — это отдать вам предпочтение. Будьте уверены, что я не прошу у вас ни на грош больше, чем мне предлагали другие, что я могу доказать вам письменными документами. Вы можете подумать об этом, но я должен просить вас прислать мне ответ на этот счет завтра, так как это почтовый день, а моего решения ожидают в другом месте. Что касается 150 флоринов, в которых я ваш должник, я намерен сделать вам предложение, так как очень нуждаюсь в 1000 флоринов.

Прошу вас соблюдать строгую секретность в отношении Мессы. Ныне, как и всегда,

Ваш благодарный друг, БЕТХОВЕН.


310. ГОСПОДИНУ ПЕТЕРСУ — ЛЕЙПЦИГ


Вена, 22 ноября 1822 г.

Теперь я отвечаю на ваше письмо от 9 ноября, в котором ожидал найти справедливые упреки за мою кажущуюся небрежность, поскольку вы прислали мне деньги, а до сих пор ничего не получили взамен. Как бы несправедливо это ни казалось, я знаю, что вы смягчились бы ко мне через несколько минут, если бы мы встретились.

Теперь для вас все готово, кроме выбора песен, но во всяком случае вы получите на одну больше, чем мы договаривались. Я могу прислать вам больше багателей, чем обещал, так как у меня есть еще десять других; если вы напишете мне немедленно, я пришлю вам их или столько, сколько вы пожелаете, вместе с остальными.

Мое здоровье, правда, не полностью восстановилось после ванн, но в целом, думаю, я поправился. У меня здесь была еще одна неприятность из-за того, что человек снял для меня неподходящее жилье, что тяжело для меня, так как я до сих пор не могу к нему привыкнуть, и мои занятия из-за этого печально расстроены.

Дело с Мессой обстоит так: одну я закончил давно, а другая в процессе. Вокруг людей нашего круга всегда есть определенная доля сплетен, которые, несомненно, ввели вас в заблуждение. Я еще не знаю, какую вы получите. Осаждаемый со всех сторон, я почти вынужден засвидетельствовать обратное изречению, что «дух нельзя взвесить». Посылаю вам свои наилучшие пожелания и верю, что время укрепит полезную и почетную связь между нами.

БЕТХОВЕН.

311. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Я был крайне нездоров вчера и позавчера; к сожалению, не было никого, кого я мог бы послать, чтобы известить В. И. В. об этом факте. Поскольку к вечеру я почувствовал себя лучше, я отправился в город, чтобы Шлеммер исправил Сонату [1]. Его не было дома, поэтому я попросил его прийти сегодня. Я посылаю Сонату с ним и приду сегодня до четырех часов, чтобы предстать перед В. И. В.

[К.]

[Сноска 1: Соната для фортепиано до минор, соч. 111?]


312. ГОСПОДИНУ ПЕТЕРСУ.


Вена, 20 декабря 1822 г.

Я пользуюсь моментом досуга сегодня, чтобы ответить на ваше письмо. Ни одно из всех произведений, которые являются вашей собственностью, не является незаконченным, но время слишком дорого, чтобы перечислять все детали, которые мешают переписыванию и отправке музыки вам. Я помню, что в предыдущем письме предлагал вам еще несколько багателей, но я отнюдь не настаиваю, чтобы вы их брали. Если вы хотите иметь только четыре, пусть будет так; но в этом случае я должен сделать другой выбор. Господин ---- до сих пор ничего от меня не получил. Господин ---- умолял меня подарить ему песни для «Journal de la Mode», которые, по правде говоря, я писал не ради денег; действительно, я нахожу совершенно невозможным действовать в каждом случае согласно процентам. Мне больно рассчитывать таким образом чаще, чем это абсолютно необходимо. Мое положение далеко не так блестяще, как вы думаете, и т. д., и т. д. Невозможно выслушать все эти предложения сразу, так как их слишком много, но от многих нельзя отказаться. Заказ не всегда вполне соответствует склонностям автора. Если бы мое жалованье не было сокращено настолько, что стало вовсе не жалованьем [1], я бы не писал ничего, кроме симфоний для полного оркестра и церковной музыки, или, в крайнем случае, квартетов.

Из моих небольших произведений вы все еще можете получить Вариации для двух гобоев и одного английского рожка на тему из «Дон Жуана» «La ci darem la mano» и Поздравительный менуэт для полного оркестра. Я был бы рад также узнать ваше мнение о полном издании моих сочинений.

В самой отчаянной спешке, ваш покорный

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Оно было сокращено с 4000 гульденов до 800.]


313. Ф. РИСУ — ЛОНДОН


Вена, 20 декабря 1822 г.

МОЙ ДОРОГОЙ РИС,

Я был настолько перегружен работой, что только сейчас могу ответить на ваше письмо от 15 ноября. Я с удовольствием принимаю предложение написать новую симфонию для Филармонического общества. Хотя цены, предлагаемые англичанами, нельзя сравнить с теми, что платят другие народы, все же я с радостью писал бы даже бесплатно для тех, кого считаю первыми артистами в Европе, — если бы я все еще не был, как всегда, бедным Бетховеном.

Если бы я только был в Лондоне, что бы я не написал для Филармонии! Ибо Бетховен, слава Богу, может писать — если он не может делать в мире ничего другого! Если Провидение только сподобит восстановить мое здоровье, которое, по крайней мере, улучшается, я тогда смогу ответить на многие предложения со всех частей Европы и даже Северной Америки и, возможно, таким образом, когда-нибудь буду в шоколаде.

314. ИГНАЦУ РИТТЕРУ ФОН ЗЕЙФРИДУ.


1822 г.

МОЙ ДОРОГОЙ И ДОСТОЙНЫЙ БРАТ ПО АПОЛЛОНУ,

Я сердечно благодарю вас за труд, который вы взяли на себя, помогая моей благотворительной работе [1]. Я радуюсь, что ее успех общепризнан, и надеюсь, что вы никогда не упустите случая дать мне знать, когда в моей власти будет услужить вам моими скромными талантами. Достойная муниципальная корпорация, несомненно, полностью убеждена в моей доброй воле; чтобы дать новые доказательства этого, нам следует провести дружескую беседу о том, как я могу наилучшим образом услужить корпорации. Когда такой мастер, как вы, проявляет к нам интерес, наши крылья никогда не должны опускаться.

Я с самым теплым уважением, ваш друг, БЕТХОВЕН.



[Сноска 1: Зейфрид на концерте в пользу Бюргерского госпиталя исполнил большую фугу Бетховена Fest Ouverture (до мажор, соч. 124), 1822 г., в честь открытия нового театра Йозефштадт. Написанные партии были возвращены ему с благодарностью от комитета.]


ТРЕТЬЯ ЧАСТЬ ЖИЗНЕННЫЕ НЕВЗГОДЫ И КОНЕЦ. 1823–1827 гг.




315. ЦЕЛЬТЕРУ. [1]


Вена, 8 февраля 1823 г.

МОЙ ОТВАЖНЫЙ КОЛЛЕГА ПО ИСКУССТВУ,

Пишу, имея к вам просьбу, ибо мы теперь так далеки друг от друга, что больше не можем беседовать, да и, к несчастью, редко можем писать. Я написал торжественную мессу, которую можно было бы исполнить и как ораторию (в пользу бедных, хороший устоявшийся здесь обычай). Я не хочу публиковать ее обычным способом, а хочу передать ее только некоторым ведущим дворам. Я прошу за нее пятьдесят дукатов. Копии не будут продаваться, кроме как по подписке, так что месса будет, так сказать, в рукописи; но должно быть достаточное количество подписчиков, если автор хочет получить хоть какую-то прибыль. Я обратился в прусское посольство здесь, чтобы узнать, не соблаговолит ли король Пруссии взять копию, и я также написал князю Радзивиллу, чтобы попросить его проявить интерес к этому делу. Прошу вас также сделать для меня все, что можете. Это произведение, которое могло бы быть полезным и для Певческой академии, ибо едва ли найдется какая-либо его часть, которую нельзя было бы почти полностью исполнить голосами. Чем больше их будет увеличено и умножено в сочетании с инструментами, тем более эффективным будет результат. Она должна подойти и как оратория, ибо такие общества, как общества в пользу бедных, требуют произведений этого рода. Будучи инвалидом последние несколько лет и, следовательно, находясь в положении, далеком от блестящего, я прибег к этому плану. Я написал много; но что касается прибыли, то она почти равна нулю! Тем больше я смотрю вверх; но как ради себя самого, так и ради других человек вынужден обращать взор к земле; ибо это тоже часть судьбы человечества. Обнимаю вас, мой дорогой коллега-художник, и остаюсь с искренним уважением,

Ваш друг, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Цельтер был в Вене в 1819 году.]


316. Ф. РИСУ — ЛОНДОН.


... Устройте это как можно скорее для вашего бедного друга. Я также жду от вас маршрут моего путешествия. Здесь дела стали совсем плохи, и меня обдирают хуже, чем когда-либо. Если я вообще не поеду, о! и вот вам crimen laesae!... Поскольку кажется, что вы хотите вскоре получить от меня посвящение, я с радостью выполняю вашу просьбу, гораздо охотнее, чем просьбу любого великого человека; хотя, entre nous, один черт знает, как скоро можно попасть к ним в руки! Посвящение вам будет написано на новой симфонии; и я надеюсь, что наконец получу ваше мне.

Б. должен вскрыть письмо, которое он взял на себя доставить для короля [Георга IV], в котором он увидит, что я написал Его Величеству по поводу «Битвы при Виттории». Содержание вложенного письма такое же; но ни слова о мессе [1]. Наш любезный друг Б. должен попытаться получить для меня за нее хотя бы боевой топор или черепаху! Гравированная копия партитуры «Битвы» также должна быть представлена королю. Это письмо обойдется вам в кругленькую сумму [семнадцать шиллингов]; но я прошу вас вычесть ее из вашего денежного перевода мне. Как я сожалею, что доставляю столько хлопот! Да благословит вас Бог!

Говорите все самое любезное вашей жене, пока я не приеду сам. Остерегайтесь! вы считаете меня старым; но я молодой ветеран!

Ваш, как всегда, Б.


[Сноска 1: 24 февраля 1823 года Бетховен написал королю Англии, что еще в 1813 году он послал ему «Победу Веллингтона», но никогда не получал никакого ответа по этому поводу; поэтому он теперь посылает гравированную копию произведения, которая предназначалась для него с 1815 года. Он закончил письмо словами: «Убежденный в проницательности и доброте, которые Ваше Величество всегда проявляли, защищая и поощряя искусство и художников, нижеподписавшийся осмеливается надеяться, что Ваше Величество милостиво примет дело к рассмотрению и соблаговолит удовлетворить его почтительную просьбу».]


317. ШИНДЛЕРУ.


МОЙ САМЫЙ ЛУЧШИЙ OPTIMUS OPTIME,

Пожалуйста, попробуйте найти филантропа, который даст мне немного денег под банковскую акцию, чтобы я не подвергал щедрость моих друзей слишком большому испытанию и сам не оказался в затруднительном положении из-за задержки этих денег, за что я должен благодарить прекрасные планы и распоряжения моего драгоценного брата.

Вы не должны показывать, что эти деньги действительно нужны.

318. ШИНДЛЕРУ.


ДОРОГОЙ ШИНДЛЕР,

Не забудьте про банковскую акцию. Она очень нужна; было бы очень досадно попасть в суд; право, я бы не хотел этого ни за что на свете. Поведение моего брата вполне достойно его. Портной назначен прийти сегодня, все же я надеюсь, что смогу отделаться от него на данный момент несколькими вежливыми фразами.

319. ГОСПОДИНУ КИНДУ.


ДОРОГОЙ КИНД,

Я намерен зайти к вам самое позднее в среду после обеда в четыре часа, когда я все улажу.

Ваш покорный БЕТХОВЕН.


320. КЕРУБИНИ. [1]


15 марта 1823 г.

ВЫСОКОУВАЖАЕМЫЙ СУДАРЬ,

Я с радостью пользуюсь этой возможностью, чтобы обратиться к вам. Я делал это часто в духе, так как ценю ваши театральные произведения выше других. Художественный мир может лишь сожалеть, что, по крайней мере в Германии, не появилось ни одного вашего нового драматического произведения. Как бы высоко ни ценились все ваши работы истинными знатоками, все же это большая потеря для искусства — не обладать новым произведением вашего великого гения для театра.

Истинное искусство нетленно, и истинный художник испытывает сердечное удовольствие от великих произведений гения, и это то, что очаровывает меня, когда я слышу новую вашу композицию; на самом деле, я проявляю к ней больший интерес, чем к своей собственной; короче говоря, я люблю и почитаю вас. Если бы мое продолжающееся плохое здоровье не мешало мне поехать к вам в Париж, с каким огромным удовольствием я бы обсудил с вами вопросы искусства! Не думайте, что это лишь введение к просьбе, с которой я собираюсь обратиться к вам. Я надеюсь и чувствую убеждение, что вы ни на мгновение не подозреваете меня в таких низких чувствах.

Я недавно закончил большую торжественную мессу и решил предложить ее различным европейским дворам, так как не намерен публиковать ее в настоящее время. Поэтому я попросил короля Франции через французское посольство здесь подписаться на это произведение, и я уверен, что его Величество по вашей рекомендации согласился бы сделать это. Ma situation critique demande que je ne fixe pas seulement, comme ordinnaire, mes voeux au ciel; au contraire, il faut les fixer aussi [«aussi» написано рукой Бетховена] en bas pour les nécessités de la vie. Какова бы ни была судьба моей просьбы к вам, я навсегда останусь любить и почитать вас, et vous resterez toujours celui de mes contemporains que je l'estime le plus. Si vous me voulez faire un extrême plaisir, c'était si vous m'écrivez quelques lignes, ce que me soulagera bien. L'art unit tout le monde, насколько же больше тогда истинные художники, et peut-être vous me dignez aussi включить меня в это число. Avec le plus haut estime,

Votre ami et serviteur, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Керубини заявил, что никогда не получал этого письма.]


321. ШИНДЛЕРУ. [1]


ДОРОГОЙ ШИНДЛЕР,

Я не уверен, была ли исправлена другая копия или нет, поэтому посылаю вам эту вместо нее. Что касается Н. в С----, прошу вас не говорить ни слова; Бл. уже очень беспокоится по этому поводу. Спешно, ваш друг,

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Мы не можем понять, что побудило Бетховена, который жил в одном доме с Шиндлером, писать ему; но он часто делал это людям, с которыми мог легко поговорить, отчасти для того, чтобы избавиться от дела, пока оно было у него в мыслях, а также потому, что он часто отсутствовал дома; то есть переезжал из одного жилья в другое, часто имея несколько одновременно.]


322. ГОСПОДИНУ ПЕТЕРСУ — ЛЕЙПЦИГ.


Вена, 20 марта 1823 г.

Остальные три марша будут отправлены только сегодня, так как я пропустил почту на прошлой неделе. Как бы нерегулярно я ни вел себя в наших сделках в этом случае, вы не сочли бы меня столь виновным, если бы были здесь и знали мое положение, описание которого было бы слишком утомительным и для вас, и для меня.

Теперь у меня есть замечание по поводу того, что я отправил вам.

Несколько групп духовых инструментов могут объединиться при исполнении Большого марша, и если это невозможно сделать, а полковой оркестр недостаточно силен для его нынешнего переложения, любой капельмейстер может легко адаптировать его, опустив некоторые партии.

Вы, несомненно, можете найти кого-нибудь в Лейпциге, кто покажет вам, как с этим справиться при меньшем количестве, хотя я бы сожалел, если бы он не вышел гравированным именно так, как он написан.

Вы должны простить многочисленные исправления в работах, которые я посылаю; мой старый переписчик уже не видит отчетливо, а младшего еще нужно обучать, но во всяком случае ошибок не осталось.

Я не могу немедленно выполнить вашу просьбу о струнном и фортепианном квартете, но если вы напишете мне, установив время, когда вы хотите получить оба произведения, я сделаю все возможное, чтобы завершить их. Я должен, однако, известить вас, что не могу принять менее 50 дукатов за струнный квартет и 70 за фортепианный, не понеся убытка; действительно, мне неоднократно предлагали больше 50 дукатов за скрипичный квартет. Я, однако, всегда не желаю просить больше необходимого, поэтому придерживаюсь суммы в 50 дукатов, что, по сути, в наши дни является обычной ценой.

Другой заказ действительно необычен, и я, конечно, принимаю его, только должен просить вас дать мне знать вскоре, когда он потребуется; иначе, при всем моем желании отдать вам предпочтение, мне было бы почти невозможно это сделать. Вы знаете, я писал вам ранее, что квартеты — это именно то, что больше всего выросло в цене, что заставляет меня чувствовать себя положительно стыдно, когда я должен просить цену за действительно великое произведение. Тем не менее, таково мое положение, что оно обязывает меня обеспечить всякое возможное преимущество. Совсем другое дело, однако, с самим произведением; когда я никогда, слава Богу, не думаю о прибыли, а исключительно о том, как я его пишу. Так случилось, что двое других, кроме вас, хотят иметь мою мессу, и я вполне расположен написать по крайней мере три. Первая давно закончена, вторая еще нет, а третья даже не начата. Но в отношении вас я должен иметь уверенность, чтобы я мог в любом случае быть в безопасности.

Больше об этом в следующий раз, когда буду писать; не переводите деньги, во всяком случае, пока не услышите от меня, что работа готова к отправке.

Должен теперь закончить. Надеюсь, ваше бедствие к этому времени в некоторой степени облегчено.

Ваш друг, БЕТХОВЕН.


323. ЦЕЛЬТЕРУ.


Вена, 25 марта 1823 г.

СУДАРЬ,

Я пользуюсь настоящей возможностью, чтобы послать вам свои наилучшие пожелания. Податель сего просила меня рекомендовать ее вам; ее зовут Корнега; у нее прекрасное меццо-сопрано, она очень артистичная певица и, кроме того, была благосклонно принята в нескольких операх.

Я также специально рассмотрел ваши предложения о вашей Певческой академии. Если Месса когда-нибудь будет опубликована, я пришлю вам копию бесплатно. Нет сомнений, что ее можно было бы почти полностью исполнить à la capella; в этом случае, однако, произведение должно было бы быть соответствующим образом переложено; возможно, у вас хватит терпения сделать это. Кроме того, в произведении уже есть часть, вполне à la capella, и этот стиль можно специально назвать истинным церковным стилем. Спасибо за ваше желание быть мне полезным, но я никогда не принял бы ничего от столь высокоуважаемого художника, как вы. Я почитаю вас и лишь хотел бы иметь возможность доказать это своими действиями.

Я с высоким уважением, ваш друг и слуга, БЕТХОВЕН.



324. ЕГО ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЫСОЧЕСТВУ ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Весна 1823 г.

ВАШЕ ИМПЕРАТОРСКОЕ ВЫСОЧЕСТВО,

Должно пройти еще несколько дней, прежде чем я смогу снова предстать перед вами, так как я в величайшей спешке отправляю произведения, которые назвал В. И. В. вчера, ибо если они не будут пунктуально отправлены, я могу потерять всю прибыль. В. И. В. может легко понять, сколько времени занимает изготовление копий и просмотр каждой партии; действительно, было бы нелегко найти более хлопотную задачу. В. И. В., я уверен, с радостью избавит меня от перечисления всех трудов, вызванных подобными вещами, но я вынужден упомянуть об этом откровенно, хотя лишь в той мере, в какой это абсолютно необходимо, чтобы В. И. В. не ввели в заблуждение относительно меня, зная, увы! только слишком хорошо, какие усилия прилагаются, чтобы настроить В. И. В. против меня. Но время докажет, что я был во всех отношениях самым верным и преданным В. И. В., и если бы мое положение было таким же великим, как мое рвение служить В. И. В., не было бы человека счастливее меня.

Я — верный и покорный слуга Вашего Императорского Высочества,

БЕТХОВЕН.

325. ШИНДЛЕРУ.


Прежде всего. — Папагено, ни слова о том, что я говорил о Пруссии. Не стоит полагаться на это; с этим можно сравнить разве что «Застольные беседы» Мартина Лютера. Я настоятельно прошу моего брата также не снимать замок со своих уст и не позволять ничему просочиться за пределы Зельхвурст-гассе. [1]

Конец. — Разузнай у этого архи-грубияна Диабелли, когда будет опубликована французская копия сонаты до минор [Op. 111]. Я условился получить пять экземпляров для себя, один из которых должен быть на хорошей бумаге, для кардинала [эрцгерцога Рудольфа]. Если он попытается проявить свою обычную дерзость по этому поводу, я лично спою ему в его лавке такую басовую арию, что от нее и от всей улицы (Грабен) зазвенит!

[Сноска 1: Шиндлер рассказывает: «Королевское решение (подписаться на экземпляр мессы) было доставлено Бетховену канцлером посольства гофратом Вернхардом. Неизвестно, сделал ли принц Хацфельд [посол] следующее предложение по собственной инициативе или вследствие поручения из Берлина. Во всяком случае, гофрат задал великому композитору вопрос от имени принца: «Не пожелает ли он предпочесть королевский орден пятидесяти дукатам» [сумма, запрошенная за мессу]. Бетховен сразу же ответил: «Пятьдесят дукатов». Едва канцлер покинул комнату, как Бетховен, в сильном возбуждении, пустился во всевозможные саркастические замечания о том, как многие его современники охотятся за орденами и знаками отличия, которые, по его оценке, в основном добываются ценой святости искусства».]


[Сноска 2: Шиндлер рассказывает, что Диабелли отказался вернуть Бетховену рукопись сонаты, которую тот неоднократно запрашивал, когда она находилась у гравера, чтобы исправить и улучшить ее. Поэтому Диабелли хладнокровно снес все эти оскорбления разгневанного композитора и написал ему, что запишет пригроженную басовую арию и опубликует ее, но даст ему за нее обычный гонорар, и что Бетховену лучше прийти к нему. На это Бетховен больше ничего не сказал. Эта соната посвящена эрцгерцогу Рудольфу и также опубликована Шлезингером.]


326. Ф. РИСУ — ЛОНДОН.


Вена, 25 апреля 1823 г.

ДОРОГОЙ РИС,

Месячное пребывание здесь кардинала отняло у меня массу времени, так как я был обязан давать ему ежедневные уроки по два-три часа; а после таких уроков я на следующий день был едва ли способен думать, не говоря уже о том, чтобы писать. Мое продолжающееся печальное положение, однако, вынуждает меня немедленно написать то, что принесет мне достаточно денег для текущих нужд. Какое печальное откровение! К тому же я далеко не здоров из-за моих многочисленных неприятностей — среди прочего, слабое зрение.

Но не беспокойтесь, вы вскоре получите симфонию; действительно и по правде, в задержке виновато только мое тяжелое состояние. В течение нескольких недель вы получите тридцать три новые вариации на тему [Вальс, Op. 120], посвященные вашей жене.

У Бауэра [первого секретаря австрийского посольства] находится партитура «Битвы при Виттории», которая была посвящена тогдашнему принцу-регенту и за которую мне еще предстоит получить расходы на переписку. Я очень прошу вас, мой дорогой друг, переслать мне как можно скорее все, что вы сможете за нее получить. Что касается вашей нежной супружеской дискуссии, вы всегда найдете во мне противника — то есть не столько вашего противника, сколько сторонника вашей жены. Остаюсь, как всегда, вашим другом,

БЕТХОВЕН.

327. ГЕРРУ ЛИССНЕРУ — ПЕТЕРБУРГ.


Вена, 7 мая 1823 г.

СУДАРЬ,

Герр фон Шуппанциг заверил меня, когда был здесь, что вы стремитесь приобрести некоторые из моих произведений для вашего дома. Возможно, следующие работы могли бы подойти для ваших целей, а именно: шесть багателей для фортепиано, 20 золотых дукатов; тридцать пять вариаций на любимую тему для фортепиано, составляющие одно цельное произведение, 30 золотых дукатов; две большие арии с хором, на стихи Гёте и Маттиссона, которые можно исполнять либо с инструментальным, либо с фортепианным сопровождением, 12 золотых дукатов.

Прошу об ответе как можно скорее, ибо другие также желают иметь мои работы.

Я, сударь, ваш покорный ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.


328. [1] ШИНДЛЕРУ.

Хетцендорф, 1823 г.
САМОФРАКИЙСКИЙ БРОДЯГА! [2]
Ты должен выведать у Шлеммера [переписчика], чего еще не хватает в «Kyrie»; покажи ему постскриптум, и так, satis, довольно об этом мерзавце! Прощай! Устрой все; я должен повязывать глаза на ночь и беречь их насколько возможно; иначе, говорит Сметана, я буду писать мало музыки в будущем.
[Сноска 1: «Мы прибыли в Хетцендорф 17 мая», — написано Карлом в записной книжке Бетховена 1823 года; и на этой записи написано рукой «негодяя»: Хетцендорф, 1823.]

[Сноска 2: «Словом «самофракийский» Бетховен намекает на Самофракийские мистерии, частично основанные на музыке. Их взаимное участие в Бетховенских мистериях должно быть таким образом обозначено. Среди посвященных были также Брунсвик, Лихновский и Змескаль». [Из заметки Шиндлера по этому поводу.]]


329. ШИНДЛЕРУ.


Hetzendorf, 1823 (?).

Пожалуйста, отправьте пакет сегодня и разузнайте сегодня после обеда, если возможно, о домохозяйке в Глокенгассе, № 318, 3-й этаж. Она вдова, понимает в кулинарии и готова служить только за стол и кров, на что, конечно, я не могу согласиться, или только при определенных условиях. Моя нынешняя слишком позорна. Я не могу пригласить вас сюда, но будьте уверены в моей благодарности.

330. [1] ШИНДЛЕРУ.


Хетцендорф, 1823 г.

Прилагаю письмо к герру фон Обрескову [поверенному в делах российской миссии]; как только получу деньги, немедленно пришлю вам 50 флоринов за ваши хлопоты. Ни слова больше, чем абсолютно необходимо!

Я прорекламировал ваш дом. Вы можете упомянуть, просто как случайное замечание в подходящий момент, что Франция также перевела вам деньги.

Никогда не забывайте, что такие лица представляют само Величество.

[Сноска 1: Людовик XVIII прислал золотую медаль за свой подписной экземпляр мессы 20 февраля 1824 года.]


331. ШИНДЛЕРУ.


Прошу вас любезно переписать для меня прилагаемое приглашение начисто на бумаге, которую я посылаю, ибо у Карла слишком много дел. Я хочу отправить его рано в среду. Я хочу знать, где живет Грильпарцер; возможно, я сам нанесу ему визит. [1] Вы должны проявить немного терпения насчет 50 флоринов; пока что мне невозможно их прислать, в чем вы виноваты не меньше меня.

[Сноска 1: Хорошо известно, что зимой 1822-23 годов Бетховен был занят сочинением оперы для Королевского театра; для этой цели Грильпарцер дал ему свою «Мелузину».]


332. ШИНДЛЕРУ.


Посылаю книгу [либретто] К. [Канне]. За исключением первого акта, который довольно пресен, она написана в таком мастерском стиле, что отнюдь не требует первоклассного композитора. Я не скажу, что именно поэтому она была бы более подходящей для меня; все же, если я смогу избавиться от предыдущих обязательств, кто знает, что может или произойдет! Пожалуйста, подтвердите получение этого.

333. ШИНДЛЕРУ.


Я хочу знать об Эстерхази, а также о почте. Приходил почтальон из Мауэра [местечко близ Хетцендорфа]; надеюсь только, что сообщение было доставлено должным образом. Из Дрездена пока ничего [см. № 330]. Я намерен попросить вас пообедать со мной через несколько дней, ибо я все еще страдаю от слабых глаз; сегодня, однако, впервые они, кажется, улучшаются, но я пока едва осмеливаюсь ими пользоваться.

Ваш друг, БЕТХОВЕН.


P.S. Что касается токайского, [1] оно лучше подходит для лета, чем для осени, а также для какого-нибудь скрипача, который мог бы откликнуться на его благородный огонь и при этом стоять твердо, как скала.

[Сноска 1: Музыкальный друг прислал маэстро шесть бутылок настоящего токайского, выразив пожелание, чтобы оно помогло восстановить его силы. Шиндлер, говорит он, написал Бетховену в Хетцендорф, чтобы сообщить ему об этом, и получил вышеуказанный ответ, а также распоряжение через «фрау Шнапс» делать с вином, что ему угодно. Он послал одну бутылку в Хетцендорф, но у Бетховена в то время были воспаленные глаза.]


334. ШИНДЛЕРУ.


Я не могу в настоящее время принять эти заманчивые приглашения [от Зоннтаг и Унгер]; насколько позволяют мои слабые глаза, я очень занят, а когда погода хорошая, я выхожу. Я сам поблагодарю этих двух прекрасных дам за их любезность. Из Дрездена никаких вестей. Я подожду до конца этого месяца, а затем обращусь к адвокату в Дрездене. О Шоберлехнере напишу завтра.

335. ШИНДЛЕРУ.


18 июня 1823 г.

Ты должен был прекрасно знать, что я не буду иметь ничего общего с обсуждаемым делом. Что касается того, что я «либерален», думаю, я показал тебе, что я таков по принципу; более того, подозреваю, ты должен был заметить, что я даже вышел за рамки этих принципов. Sapienti sat. [1]

[Сноска 1: Франц Шоберлехнер, пианист в Вене, написал Бетховену 25 июня 1823 года с просьбой дать ему рекомендательные письма в Лейпциг, Дрезден, Берлин, Россию и т. д. Маэстро, однако, написал поперек письма: «Активному парню не требуется иной рекомендации, кроме как от одной уважаемой семьи другой», и отдал его обратно Шиндлеру, который показал его Шоберлехнеру и, несомненно, по его желанию убеждал Бетховена выполнить его просьбу. Бетховен, однако, не знал Шоберлехнера и не был высокого мнения о нем, так как тот играл в основном бравурные пьесы, а кроме того, на афишах своих концертов помпезно выставлял напоказ все свои титулы, награды и членство в различных обществах, что давало обильный повод для многих саркастических замечаний со стороны Бетховена.]


336. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Вена, 1 июня 1823 г.

Я постоянно хворал с тех пор, как В.И.В. покинули это место, и в последнее время страдал от сильного воспаления глаз, которое теперь утихло настолько, что последние восемь дней я снова мог пользоваться зрением, хотя и очень экономно. В.И.В. увидят из прилагаемой квитанции от 27 июня отправку некоторой музыки. Поскольку В.И.В., казалось, получили удовольствие от сонаты до минор, [1] я подумал, что не взял на себя слишком много, удивив В.И.В. посвящением. Вариации [2] были написаны по крайней мере пять или шесть недель назад, но состояние моих глаз не позволило мне самому тщательно их пересмотреть. Моя надежда на полное выздоровление оказалась тщетной. Наконец, я заставил Шлеммера просмотреть их, так что, хотя они могут выглядеть не очень аккуратно, все же они верны. Соната до минор была напечатана в Париже очень небрежно, и, будучи напечатанной здесь с той копии, я постарался сделать ее как можно более верной. Я намерен вскоре прислать вам красиво напечатанную копию Вариаций. Что касается мессы, [3] которую В.И.В. желали бы видеть более известной, мое продолжающееся плохое здоровье в течение последних нескольких лет, заставившее меня наделать больших долгов и вынудившее отказаться от намерения поехать в Англию, побудило меня обдумать способ улучшения моего положения. Эта месса казалась хорошо подходящей для моей цели. Мне посоветовали предложить ее различным дворам. Как бы больно мне это ни было, я чувствовал, что у меня были бы причины для самобичевания, если бы я пренебрег этим. Поэтому я обратился к различным дворам с предложением подписаться на мессу, установив цену в пятьдесят дукатов; общее мнение таково, что это не слишком много, и если будет много подписчиков, предприятие не будет убыточным. До сих пор подписка действительно льстит мне, так как их Величества Франции и Пруссии взяли по экземпляру. Я также получил письмо от моего друга князя Николая Голицына несколько дней назад из Петербурга, в котором этот любезнейший князь упоминает, что Е.И.В. Император России стал подписчиком и что я вскоре услышу больше по этому поводу от Императорского Российского посольства. Несмотря на все это (и хотя есть некоторые другие подписчики), я еще не выручил столько, сколько предложил мне за нее издатель; единственное преимущество в том, что произведение остается моим. Расходы на переписку также велики и дополнительно увеличены добавлением трех новых пьес, которые, как только они будут завершены, я пришлю В.И.В. Возможно, вы не сочли бы слишком обременительным обратиться к Е.К.В. Великому герцогу Тосканскому с просьбой взять экземпляр этой мессы. Обращение действительно было сделано некоторое время назад к Великому герцогу Тосканскому через здешнего агента В. Одельгу, который верно заверил меня, что предложение будет милостиво принято. Однако я не питаю большой веры в это, так как прошло несколько месяцев, а на обращение больше не было обращено внимания. Поскольку дело теперь приведено в движение, естественно, что я должен сделать все, что могу, для достижения своей желаемой цели. Предприятие с самого начала было мне неприятно, и еще более неприятно упоминать о нем В.И.В. или вообще намекать на него, но «нужда закона не знает». Я лишь чувствую благодарность Тому, Кто обитает над звездами, что теперь я снова начинаю быть в состоянии пользоваться глазами. Я в настоящее время пишу новую симфонию для Англии, [4] заказанную Филармоническим обществом, и надеюсь, что она будет полностью закончена через четырнадцать дней. Я не могу пока напрягать глаза долгое время; поэтому прошу снисхождения В.И.В. в отношении ваших Вариаций, [5] которые кажутся мне очень очаровательными, но все же требуют более тщательного пересмотра с моей стороны. В.И.В. нужно только проявлять упорство, особенно приучить себя записывать свои идеи сразу за фортепиано, быстро и кратко. Для этой цели небольшой столик должен быть поставлен вплотную к фортепиано. Таким образом не только укрепляется воображение, но вы учитесь мгновенно удерживать самые мимолетные идеи. Столь же необходимо уметь писать без всякого фортепиано; и иногда простая хоровая мелодия, которую нужно развить в простых или варьированных фразах, в контрапункте или в свободной манере, конечно, не доставит В.И.В. головной боли, а скорее, обнаружив себя таким образом прямо в центре искусства, доставит вам очень большое удовольствие. Способность представлять именно то, что мы желаем и чувствуем, приходит постепенно; существенный desideratum для благородного человека. Мои глаза предупреждают меня закончить. Со всеми добрыми пожеланиями В.И.В., остаюсь и т. д., и т. д.

[К.]

ПОСТСКРИПТУМ.

Если В.И.В. окажут мне счастье письмом, прошу адресовать его мне в Вену, ибо я получу все свои письма здесь, безопасно пересланные по почте оттуда. Если это угодно В.И.В., я бы попросил вас рекомендовать мессу принцу Антону в Дрездене, [6] чтобы король Саксонии мог подписаться на нее, что он, несомненно, сделает, если В.И.В. проявят какой-либо интерес к этому делу. Как только я узнаю, что вы действительно оказали мне эту услугу, я немедленно обращусь к тамошнему генеральному директору [7] Королевского театра и музыки, в чьи обязанности входит устраивать такие вещи, и пошлю ему просьбу о получении подписки от короля Саксонии, чего я не решаюсь сделать без рекомендации В.И.В.

Моя опера «Фиделио» была исполнена с большим успехом в Дрездене на тамошних торжествах в честь визита короля Баварии, когда присутствовали все их Величества. Я получил это известие от вышеупомянутого генерального директора, который просил у меня партитуру через Вебера, а впоследствии прислал мне действительно очень щедрый подарок в ответ. Надеюсь, В.И.В. извинят мою назойливость с такой просьбой, но В.И.В. знают, что я обычно не бываю назойлив. Если, однако, возникнет малейшее препятствие, которое сделает мою просьбу неприятной для вас, я не стану менее убежденным в вашей щедрости и доброте. Ни алчность, ни любовь к спекуляции, которых я всегда избегал, не побудили меня к этому плану; но нужда вынуждает меня использовать все усилия, чтобы спасти себя от моего нынешнего положения. Искренность — лучшее, ибо она предотвратит слишком суровое суждение обо мне. Из-за постоянного плохого здоровья, которое мешало мне писать как обычно, я наделал долгов на 200-300 флоринов К.М., [8] которые могут быть погашены только энергичными усилиями с моей стороны. Если моя подписка удастся лучше, чем до сих пор, это будет действенной помощью, и если мое здоровье улучшится, на что есть всякая надежда, я смогу снова возобновить свои сочинения с новой энергией. В то же время я надеюсь, что В.И.В. не будут оскорблены моей искренностью. Если бы не страх быть обвиненным в том, что я недостаточно шевелюсь, я бы продолжал свое обычное молчание. Что касается рекомендации, я во всяком случае убежден, что В.И.В. всегда рады добиться хороших результатов для других, когда это возможно, и что вы вряд ли сделаете исключение в моем случае.

[Сноска 1: Эта соната, Op. 111, посвященная эрцгерцогу Рудольфу, была сочинена в 1822 году и опубликована Шлезингером в начале 1823 года.]


[Сноска 2: Эти Вариации, несомненно, являются 33 вариациями до мажор для фортепиано, Op. 120, на вальс Диабелли, посвященные мадам Брентано, сочиненные в 1823 году и опубликованные в июне того же года.]


[Сноска 3: Торжественная месса ре мажор.]


[Сноска 4: Симфония, которую Бетховен объявил завершенной за четырнадцать дней, была 9-й ре минор, сочиненная в 1822 или 1823 году, впервые исполненная 7 мая и опубликованная в 1826 году.]


[Сноска 5: Вариации эрцгерцога, на которые намекает Бетховен, не опубликованы и ныне неизвестны.]


[Сноска 6: В письме от эрцгерцога Рудольфа от 31 июля 1823 года он говорит: «Мой зять, принц Антон, написал мне, что король Саксонии ожидает вашу прекрасную мессу».]


[Сноска 7: Генеральным директором музыкальной придворной капеллы и оперы в Дрездене (1823) был фон Кённериц.]


[Сноска 8: Этот долг в 200-300 флоринов был наделан Бетховеном только для того, чтобы не продавать свои акции австрийского займа; он не нуждался.]


337. ШИНДЛЕРУ.


Хетцендорф, 1 июля 1823 г.

Я сам пишу Вохеру [кабинетному курьеру князя Эстерхази? № 333], и для большей скорости посылаю с Карлом, который случайно едет в город, прошение князю Э. Будьте так добры разузнать результат; сомневаюсь, что он будет благоприятным, не ожидая с его стороны особого расположения ко мне, судя по прежним дням. [1] Полагаю, что только женское влияние обеспечивает успех у него в таких делах; во всяком случае, теперь я знаю, благодаря вашим любезным расспросам, как я могу безопасно написать этому Шольцу. Плохая погода и, особенно, плохая атмосфера помешали мне нанести ей [графине Шафготш] визит по этому делу. [2]

Ваш amicus, БЕТХОВЕН.


P.S. Из Дрездена пока ничего! Шлеммер [переписчик] только что был здесь, снова просил денег. Я уже авансировал ему 70 гульденов. Спекуляции — для коммерсантов, а не для бедных дьяволов, подобных мне. До сих пор единственный плод этой неудачной спекуляции [подписка на его мессу] — только новые долги. Вы, несомненно, видели, что «Gloria» завершена. Если бы мои глаза снова были здоровы, чтобы я мог возобновить письмо, я бы справился. [Написано на конверте:] Вариации [Op. 120] уже отправлены в Лондон? N.B. — Насколько я помню, в прошении князю Эстерхази не было упомянуто, что месса должна быть доставлена только в рукописи. Какая беда может из этого выйти! Подозреваю, что таково было намерение герра Артарии, предлагавшего представить мессу бесплатно князю, так как это дало бы Артарии возможность в третий раз украсть одну из моих работ. Нужно обратить на это внимание Вохера.

Конечно, для Папагено в этом деле нет ничего обязательного.

[Сноска 1: Бетховен написал мессу до мажор для него в 1807 году, что отнюдь не удовлетворило князя, когда она была исполнена в Айзенштадте в следующем году под управлением самого Бетховена.]


[Сноска 2: Шольц, музыкальный директор в Вармбрунне в Силезии, написал немецкий текст для мессы до мажор. Бетховен также хотел получить от него немецкий перевод латинских слов, адаптированный к музыке Торжественной мессы. Шиндлер говорит, что слова «помешали мне нанести ей визит» относятся к графине Шафготш, которую Бетховен хотел видеть из-за Шольца, который, к несчастью, умер в следующем году. Его текст, однако, приведен в «Cecilia», 23-54.]


338. ПИЛАТУ, РЕДАКТОРУ «АВСТРИЙСКОГО НАБЛЮДАТЕЛЯ».


СУДАРЬ,

Я буду весьма польщен, если вы будете так добры упомянуть в вашем уважаемом журнале о моем назначении почетным членом Королевской Шведской музыкальной академии. Хотя я не тщеславен и не амбициозен, все же считаю целесообразным не обходить полностью такое событие, так как в практической жизни мы должны жить и работать для других, кто часто может в конечном итоге извлечь из этого пользу. Простите за мое вторжение и дайте знать, если я могу чем-либо услужить вам в ответ, что я сделал бы с большим удовольствием.

Я, сударь, с глубоким уважением, ваш покорный БЕТХОВЕН.



339. ШИНДЛЕРУ.


Хетцендорф, июль 1823 г.

ДОСТОЙНЕЙШИЙ ОТРЕПЬЕ ИЗ ЭПИРА И БРУНДИЗИЯ!

Отдайте это письмо редактору «Наблюдателя», но сначала напишите на нем адрес; спросите его заодно, делает ли его дочь большие успехи на фортепиано и могу ли я быть ей полезен, прислав копию одного из моих сочинений. Я написал, что я «почетный» член; не знаю, однако, верно ли это; возможно, мне следовало сказать «член-корреспондент»; не зная и не заботясь особо о таких вещах. Вам также лучше сказать что-нибудь по этому поводу Bernardum non sanctum (редактору «Венского журнала»). Наведите справки также у Бернарда об этом негодяе Рупрехте; расскажите ему об этом странном деле и узнайте у него, как он может наказать злодея. Спросите обоих этих философствующих газетных писак, можно ли считать это назначение почетным или бесчестным.

340. ШИНДЛЕРУ.


Мастер «пшик», и мимо цели! полон доводов, но лишен довода! — Все было готово вчера для Глезера (переписчика). Что касается тебя, я буду ждать тебя в Хетцендорфе к обеду в половине третьего. Если придешь позже, обед будет сохранен для тебя.

341. ШИНДЛЕРУ.


Хетцендорф, 2 июля 1823 г.

ДОСТОЙНЫЙ ГЕРР ФОН ШИНДЛЕР,

Непрекращающаяся дерзость моего домовладельца с того часа, как я вошел в его дом, до настоящего момента вынуждает меня обратиться за помощью в полицию; поэтому прошу вас сделать это для меня немедленно. Что касается двойных зимних окон, домохозяйке было велено позаботиться о них и особенно указать, не были ли они необходимы после такой сильной бури, в случае если дождь проник в комнату; но ее отчет был таков, что дождь не проникал, и, более того, что он никак не мог этого сделать. В соответствии с ее заявлением, я запер дверь, чтобы предотвратить вход этого грубого человека в мою комнату во время моего отсутствия (чем он угрожал). Скажите также далее, каково было его поведение по отношению к вам, и что он повесил объявление о сдаче жилья, не уведомив меня, что, кроме того, он не имеет права делать до дня Святого Иакова. Он столь же несправедлив, отказываясь выдать квитанцию со дня Святого Георгия до дня Святого Иакова, как показывает приложение; с меня также требуют плату за освещение, о чем я ничего не знаю. Это отвратительное жилье, [1] без какой-либо открытой печи, и главный дымоход поистине омерзительный, стоило мне (дополнительных расходов, помимо арендной платы) 259 флоринов, чтобы просто остаться в живых, пока я был там зимой. Это был преднамеренный обман, так как мне никогда не позволяли видеть комнаты на первом этаже, а только те, что на втором, чтобы я не узнал об их многих неприятных недостатках. Я не могу понять, как дымоход, столь разрушительный для здоровья, может терпеться правительством. Вы помните вид стен вашей комнаты из-за дыма и большую сумму, которую стоило даже в некоторой степени уменьшить этот дискомфорт, хотя полностью устранить его было невозможно. Моя главная тревога в настоящее время — чтобы ему приказали снять объявление и выдать мне квитанцию за арендную плату, которую я заплатил; но ничто не заставит меня платить за отвратительное освещение, без которого мне стоило достаточно дорого на самом деле сохранить свою жизнь в таком жилье. Мои глаза пока не позволяют мне столкнуться с городской атмосферой, иначе я бы сам обратился в полицию.

Ваш привязанный БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Пфарргассе, в Лаймгрубе, где Шиндлер жил с ним.]


342. ШИНДЛЕРУ.


Мне нужна заверенная копия всех бумаг; посылаю вам 45 крейцеров. Как вы могли принять такое предложение от нашего грубого домовладельца, когда оно сопровождалось угрозой? Где был ваш здравый смысл? Там, где он всегда.

Завтра рано я пришлю за Вариациями, копией и оригиналами. Неизвестно, придет Пр. или нет; поэтому будьте добры оставаться дома до восьми часов. Вы можете прийти к обеду сегодня или завтра; но вы должны решить, что намерены сделать, так как мне нелегко обеспечить провизию. Не позже половины третьего. Домохозяйка расскажет вам о жилье на Ландштрассе. Пора, поистине! Как только услышите о чем-либо, что можно получить на Бастее или Ландштрассе, вы должны немедленно дать мне знать. Мы должны выяснить, какой комнатой пользуется домовладелец из-за колодца. — Vale!

343. [1] ШИНДЛЕРУ.


Хетцендорф, 1823 г.

САМОФРАКИЙСКИЙ БРОДЯГА!

Ты был отправлен вчера на Южный полюс, тогда как мы отправились на Северный полюс, небольшая разница, теперь уравненная капитаном Парри. Там, однако, не было картофельного пюре.

Баха [его адвоката], которому прошу передать мои лучшие пожелания, просят сказать, сколько должно стоить жилье в Бадене; мы также должны попытаться устроить так, чтобы Карл мог приходить ко мне раз в две недели туда (но дешево; боже мой! бедность и экономия!). Я поручаю это дело вам, так как у вас есть свои друзья и поклонники среди кучеров и ливрейных слуг. Если вы получите это вовремя, вам лучше пойти к Баху сегодня, чтобы я мог получить его ответ завтра до полудня. Уже почти слишком поздно.

Вы могли бы также застать врасплох этого негодяя-переписчика; я не жду от него много хорошего. У него Вариации уже восемь дней.

Ваш [«друг» зачеркнуто] amicus, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Он, несомненно, намекает на капитана Парри, знаменитого путешественника, который написал статью в «A.M. Zeitung» о музыке эскимосов.]


344. [1] ШИНДЛЕРУ.


Июнь 1823 г.

САМОФРАКИЕЦ!

Не беспокойтесь приходить сюда, пока не получите Hati Scherif. Должен сказать, вы не заслуживаете золотого шнура. Мой быстроходный фрегат, достойная и благородная фрау Шнапс, будет заходить каждые три или четыре дня, чтобы осведомиться о вашем здоровье.

Прощайте! Не приводите никого вообще с собой: прощайте!

[Сноска 1: Шиндлер говорит в своей «Биографии»: «Эти Вариации [Op. 120] были завершены в июне 1823 года и доставлены издателю Диабелли без обычного количества времени, затраченного на придание им завершающих штрихов; и теперь он сразу же взялся за Девятую симфонию, некоторые наброски которой уже были записаны. Сразу же весь веселый юмор, который делал его более общительным и во всех отношениях более доступным, мгновенно исчез. Все визиты были отклонены» и т. д.]


345. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Хетцендорф, 15 июля 1823 г.

Надеюсь, что вы в наилучшем здравии. Что касается моих глаз, они улучшаются, хотя и медленно, и через шесть или семь дней самое большее я надеюсь иметь счастье ожидать В.И.В. Если бы я не был обязан носить очки, я бы поправился скорее. Это самое печальное происшествие, и оно отбросило меня назад во всем. Что успокаивает мои чувства, однако, это то, что В.И.В. полностью осознают, что я всегда к вашим услугам. У меня есть еще одна просьба к В.И.В., на которую, надеюсь, вы милостиво согласитесь. Будут ли В.И.В. так добры предоставить мне рекомендательное письмо следующего содержания: «Что я написал Торжественную мессу специально для В.И.В.; что она уже некоторое время находится в вашем распоряжении; и что вы были любезны разрешить мне распространять ее». Это должно было быть так, и, не будучи неправдой, надеюсь, я могу претендовать на эту услугу. Такое свидетельство будет мне очень полезно; ибо как я мог поверить, что мои скромные таланты подвергнут меня такой зависти, преследованиям и клевете. У меня всегда было намерение просить разрешения В.И.В. распространять мессу, но давление обстоятельств и, прежде всего, моя неопытность в мирских делах, а также слабое здоровье вызвали эту путаницу.

Если месса будет напечатана в будущем, я надеюсь посвятить ее В.И.В. при публикации, [1] и только тогда появится ограниченный список королевских подписчиков. Я всегда буду считать В.И.В. своим самым прославленным покровителем и сделаю это известным миру, когда это будет в моих силах. В заключение, я умоляю вас снова не отказывать в моей просьбе о свидетельстве. Это будет стоить В.И.В. всего несколько строк и обеспечит наилучшие результаты для меня.

Я принесу Вариации [2] В.И.В. с собой. Они требуют небольших изменений и не могут не стать очень милым приятным произведением для всех любителей музыки. Я, должно быть, кажусь самым назойливым просителем. Прошу вас любезно прислать мне свидетельство как можно скорее, ибо оно мне необходимо.

[К.]

[Сноска 1: Торжественная месса (Op. 123) была опубликована в 1827 году.]


[Сноска 2: Вариации, сочиненные эрцгерцогом Рудольфом, упомянутые в письмах 345 и 351, не те же самые, что опубликованные, и неизвестны.]


346. Ф. РИСУ.


Хетцендорф, 16 июля 1823 г.

МОЙ ДОРОГОЙ РИС,

Я получил ваше письмо с большим удовольствием позавчера. Вариации, несомненно, прибыли к этому времени. Я не мог написать посвящение вашей жене, не зная ее имени; поэтому прошу вас написать его самому от лица друга вашей жены и вашего собственного; пусть это будет сюрпризом для нее, ибо прекрасный пол любит это. — Entre nous, сюрприз — всегда самое большое очарование прекрасного! Что касается Allegri di Bravura, я должен сделать скидку на ваши. По правде говоря, я не большой любитель таких вещей, так как они склонны влечь за собой слишком много чистого механизма; по крайней мере, так обстоит дело с теми, что я знаю. Я еще не смотрел ваши, но я спрошу ---- о них. Рекомендую вам быть осторожным в общении с ним. Не мог бы я быть полезен вам во многом здесь? Эти печатники, или, скорее, «опечатники», как их следовало бы называть, чтобы заслужить свои имена, пиратствуют ваши работы и не дают вам ничего взамен; это, конечно, можно было бы устроить иначе. Я намерен прислать вам несколько хоров вскоре, даже если придется сочинить новые, ибо это мой любимый стиль.

Спасибо за выручку от багателей, которой я вполне доволен. Ничего не давайте королю Англии. Пожалуйста, примите все, что сможете получить за Вариации. Я буду вполне доволен. Я только должен условиться не брать никакой другой награды за посвящение вашей жене, кроме поцелуя, который я должен получить в Лондоне.

Вы называете гинеи, тогда как я получаю только фунты стерлингов, и я слышал, что есть разница между ними. Не сердитесь на un pauvre musicien autrichien, который все еще на очень низком уровне. Я сейчас пишу новый струнный квартет. Нельзя ли предложить его музыкальным или немузыкальным лондонским евреям? — en vrai Juif.

Я, с сердечным уважением, ваш старый друг, БЕТХОВЕН.



347. ГЕРРУ ГЕЙМРАТУ ФОН КЁННЕРИЦУ — ДРЕЗДЕН, [1] ДИРЕКТОРУ КОРОЛЕВСКОГО ОРКЕСТРА И ТЕАТРА В САКСОНИИ.


Хетцендорф, 17 июля 1823 г.

СУДАРЬ,

Я слишком долго откладывал отправку вам подписанной квитанции и благодарности, но уверен, вы простите задержку из-за моего большого давления дел, благодаря тому, что мое здоровье улучшилось, и Бог знает, как долго это может продолжаться. Описание, данное моим дорогим другом Марией Вебер [2] вашего щедрого и благородного характера, поощряет меня обратиться к вам по другому предмету, а именно, о Торжественной мессе, которую я сейчас выпускаю в рукописи. Хотя я встретил предыдущий отказ по этому делу [337], все же, поскольку мой уважаемый кардинал, Е.К.В. эрцгерцог Рудольф, написал Е.К.В. принцу Антону с просьбой рекомендовать мессу Его Величеству королю Саксонии, я думаю, что это новое обращение могло бы во всяком случае быть сделано, так как я счел бы за большую честь числить среди моих выдающихся подписчиков (таких как король Пруссии, император России, король Франции и т. д.) такого великого знатока музыки, как король Саксонии.

Я оставляю вам, сударь, решить из этого заявления, как и когда вы сможете лучше всего осуществить мою цель. Я не могу прислать вам сегодня прошение о подписке на мою мессу Е.В. королю Саксонии, но сделаю это со следующей почтой. Во всяком случае, я чувствую уверенность, что вы не подумаете, что я один из тех, кто сочиняет ради мелочной наживы; но как часто случаются события, которые вынуждают человека действовать вопреки своим склонностям и принципам? Мой кардинал — благожелательный принц, но средства отсутствуют! Надеюсь получить ваше прощение за мою кажущуюся назойливость. Если мои скромные способности могут быть каким-либо образом использованы на вашей службе, какое крайнее удовольствие это доставило бы мне.

Я, сударь, с уважением, ваш ожидающий БЕТХОВЕН.



[Сноска 1: Генеральным директором дрезденского театра в то время был фон Кённериц, который прислал Бетховену сорок дукатов (запросив квитанцию) за его оперу «Фиделио», исполненную с большим успехом 29 апреля 1823 года под управлением К. М. фон Вебера. Мадам Шрёдер-Девриент дебютировала в роли Леоноры.]


[Сноска 2: В «Биографии» Вебера указано (Т. II, стр. 465), что Бетховен и Вебер обменялись несколькими письмами об исполнении «Фиделио», и на самом деле Вебер действительно получил письма от Бетховена 16 февраля, 10 апреля и 9 июня. К несчастью, никакая часть этой переписки еще не была обнаружена, за исключением фрагмента наброска письма, написанного Вебером 28 января 1823 года, который достаточно доказывает, что Бетховен был прав, называя его своим «другом». Оно гласит: «Это мощное произведение, изобилующее немецким величием и глубиной чувств, будучи исполненным под моим руководством в Праге, позволило мне приобрести самое восторженное и поучительное знание его внутренней сущности, посредством чего я надеюсь представить его перед публикой здесь с полным эффектом, снабженный всеми возможными аксессуарами для этой цели. Каждое исполнение будет для меня праздником, позволяющим мне отдать дань уважения вашему могучему духу, который обитает в самых сокровенных уголках моего сердца, где любовь и восхищение борются за господство». 5 октября этого года Вебер посетил Бетховена в Бадене с Хаслингером и Бенедиктом.]


348. ГЕРРУ ФОН КЁННЕРИЦУ — ДРЕЗДЕН.


Вена, 25 июля 1823 г.

СУДАРЬ,

Простите мою назойливость в отправке на ваше попечение прилагаемого письма от меня Е.К.В. принцу Антону Саксонскому; оно содержит прошение к Его Величеству королю Саксонии подписаться на мою мессу. Я недавно упоминал вам, что кардинал эрцгерцог Рудольф написал Е.В. королю Саксонии об этой мессе; я умоляю вас использовать все ваше влияние в этом деле, и я оставляю это полностью на ваше собственное суждение и знание местных дел, чтобы действовать так, как вы считаете лучшим. Хотя я не сомневаюсь, что рекомендация моего кардинала будет иметь значительный вес, все же решение Его Величества не может не быть сильно под влиянием совета администратора объектов, связанных с изящными искусствами. До сих пор, несмотря на кажущийся блестящий успех, я едва выручил столько, сколько дал бы мне за работу издатель, так как расходы на переписку очень велики. Идея моих друзей состояла в том, чтобы распространять эту мессу, ибо, слава Богу! я простой новичок во всех спекуляциях. В то же время нет ни одного служащего нашего правительства, который не был бы, подобно мне, в проигрыше. Если бы не мое продолжающееся плохое здоровье в течение многих лет, чужая страна по крайней мере позволила бы мне жить, свободным от всех забот, кроме забот об искусстве. Судите меня милостиво, а не сурово; я живу только для своего искусства, и мое единственное желание — выполнить свои обязанности как человека; но это, увы! не всегда может быть достигнуто без влияния «подземных сил». Поручая вам свое дело, я также осмеливаюсь надеяться, что ваша любовь к искусству и, прежде всего, ваша филантропия побудят вас быть так добрыми написать мне несколько строк, информируя меня о результате, как только вы будете с ним знакомы.

Пребываю, милостивый государь, с глубочайшим почтением,

Ваш покорный
БЕТХОВЕН.


349.
ШИНДЛЕРУ.


Август 1823 г.

ТЫ, САМОФРАКИЙСКИЙ НЕГОДЯЙ!—

Поторапливайся и приезжай, ибо погода как раз подходящая. Лучше рано, чем поздно —
presto, prestissimo
!
Мы должны выехать отсюда.
[1]

[Сноска 1: Бетховен снимал комнаты в летней резиденции барона Проная в его прекрасном имении в Хетцендорфе. Однако вскоре маэстро, глубоко погруженный в Девятую симфонию, перестал быть доволен этим жильем, поскольку «барон упорно продолжал отвешивать ему глубокие поклоны всякий раз, когда они встречались». Поэтому с помощью Шиндлера и фрау Шнапс в августе 1823 года он переехал в Баден.]


350.
СВОЕМУ ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 16 августа 1823 г.

МОЙ ДОРОГОЙ МАЛЬЧИК,—

Я не хотел ничего тебе говорить, пока не почувствую, что мое здоровье здесь поправляется, чего, однако, до сих пор едва ли можно сказать. Я приехал сюда с простудой и катаром, которые меня сильно измучили, так как моя конституция от природы ревматическая, что, боюсь, скоро перережет нить моей жизни или, что еще хуже, постепенно ее истощит. Жалкое состояние моих органов пищеварения также можно поправить только лекарствами и диетой, и за это я должен благодарить своих «верных» слуг! Ты узнаешь, как часто я бываю на свежем воздухе, когда скажу тебе, что сегодня впервые я должным образом (или недолжным, хотя это было невольно) возобновил свое служение Музе. Я должен работать, но не хочу, чтобы об этом знали. Ничто не может быть более соблазнительным (по крайней мере для меня), чем наслаждение прекрасной Природой на этих водах, но nous sommes trop pauvres, et il faut écrire ou de n'avoir pas de quoi. Учись и готовься ко всем экзаменам, будь скромным, чтобы ты мог показать себя выше и лучше, чем от тебя ожидают. Пришли сюда свое белье немедленно; твои серые брюки, должно быть, еще можно носить, во всяком случае дома; ибо, мой дорогой сын, ты мне действительно очень дорог! Мой адрес: «У медника» и т. д. Напиши немедленно, что получил это письмо. Я отправлю несколько строк этому презренному существу, Шиндлеру, хотя мне крайне не хочется иметь дело с таким мерзавцем. Если бы мы могли писать так же быстро, как думаем и чувствуем, я мог бы сказать немало примечательного; но на сегодня могу лишь добавить, что желаю, чтобы некий Карл оказался достоин всей моей любви и неустанной заботы и научился в полной мере ценить их.

Хотя я, как ты знаешь, вовсе не требователен, все же есть много способов показать тем, кто лучше и благороднее нас, что мы признаем их превосходство.

Обнимаю тебя от всего сердца.

Твой верный и преданный
ОТЕЦ.


351.
ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Август 1823 г.

Я действительно очень болен, и страдают не только глаза. Завтра я намерен поплестись в Баден, чтобы подыскать жилье и в течение нескольких дней перебраться туда окончательно. Воздух в городе очень плохо влияет на весь мой организм и действительно подорвал мое здоровье, так как я дважды ездил в город на консультации к врачам. Мне будет легче приезжать к В.И.В. в Баден. Я совершенно безутешен, как из-за В.И.В., так и из-за себя, что моя полезность так ограничена. Я отметил кое-что в Вариациях, но могу объяснить это лучше устно.

[К.]

352.
ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Баден, 22 августа 1823 г.

Ваше милостивое письмо дало мне повод думать, что В.И.В. намерены вернуться в Баден, куда я прибыл 13-го числа, будучи очень больным; но сейчас мне лучше. Недавно у меня была еще одна воспалительная простуда, едва я оправился от предыдущей. Пищеварение тоже было ужасным, а глаза — очень плохими; короче говоря, весь мой организм казался ослабленным. Я был вынужден приложить усилия, чтобы приехать сюда, даже не имея возможности увидеться с В.И.В. Слава Богу, мои глаза стали настолько лучше, что я снова могу рискнуть пользоваться ими при дневном свете. Другие мои недуги также проходят, и я не могу ожидать большего за столь короткий срок. Как бы я хотел, чтобы В.И.В. были здесь, тогда за несколько дней мы могли бы полностью наверстать упущенное время. Возможно, мне еще улыбнется счастье увидеть В.И.В. здесь и иметь возможность проявить свое рвение в служении В.И.В. Как глубоко заставляет меня это сокрушаться о моем несчастном состоянии здоровья. Как бы я ни желал его полного восстановления, все же я сильно опасаюсь, что этого никогда не произойдет, и в связи с этим надеюсь на снисходительность В.И.В. Поскольку я теперь наконец могу доказать, как охотно я готов быть в распоряжении В.И.В., мое самое заветное желание — чтобы вы соблаговолили воспользоваться мной.

[К.]

353.
ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1823 г.

Я только что наслаждался короткой прогулкой и сочинял канон «Grossen Dank, ÷ ÷ ÷», когда, вернувшись домой с намерением выписать его для В.И.В., обнаружил просителя, который пребывает в заблуждении, что его просьба будет лучше принята, если ее передать через меня. Что я могу сделать? Доброе дело не может быть совершено слишком быстро, и даже капризу иногда нужно потакать. Податель сего — капельмейстер Дрекслер из театра Йозефштадт и Баденского театра; он желает получить место второго придворного органиста. Он хорошо знает генерал-бас, а также является хорошим органистом, к тому же он благоприятно известен как композитор — все качества, которые рекомендуют его для этой должности. Он справедливо полагает, что лучшая рекомендация для получения этого назначения — это рекомендация В.И.В., который, будучи сами таким великим знатоком и исполнителем, знаете лучше всех, как оценить истинные заслуги; и, безусловно, Е.И. Величество предпочел бы такое свидетельство любому другому. Поэтому я добавляю свои просьбы, хотя и с некоторым колебанием, к просьбам господина Д., полагаясь на снисходительность и доброту В.И.В. и в надежде, что прославленный покровитель и защитник всего доброго сделает все, что в его силах, чтобы помочь в этом случае.

Мой канон будет отправлен завтра [1] вместе с исповедью в моих грехах, намеренных и ненамеренных, за которые я прошу вашего милостивого отпущения. Глаза, увы! мешают мне сегодня сказать, как бы я хотел, о моих надеждах и желаниях, чтобы все благо сопутствовало вам.

P.S. Я должен также упомянуть, что господин Дрекслер является внештатным профессором генерал-баса в школе Св. Анны и состоит в этой должности последние десять лет.

[К.]

[Сноска 1: Канон «Grossen Dank, ÷ ÷ ÷» не встречается ни в каталоге Breitkopf & Härtel, ни в каталоге Тейера, ни где-либо еще.]


354.
Ф. РИСУ.


Баден, 5 сентября 1823 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,—

Вы советуете мне нанять кого-нибудь для ведения моих дел; что ж, я так и сделал в отношении Вариаций; то есть мой брат и Шиндлер взяли их на себя, но как?

Вариации не должны были появиться здесь до их публикации в Лондоне; но все пошло не так. Посвящение Брентано [Антони фон Брентано, урожденной Эдлен фон Биркеншток] должно было ограничиваться Германией, так как я в большом долгу перед ней, а в тот момент у меня не было ничего другого; в самом деле, только издатель Диабелли получил их от меня. Но все прошло через руки Шиндлера. Ни один человек на земле не был более презренным — архинегодяй; но я вскоре выставил его вон! Я посвящу вашей жене какое-нибудь другое произведение вместо этого. Вы, без сомнения, получили мое последнее письмо [№ 346]. Я думаю, тридцати дукатов было бы достаточно за один из Allegri di Bravura, но я хотел бы опубликовать их здесь одновременно, что можно было бы легко устроить. Почему я должен уступать так много прибыли этим здешним мошенникам? Оно не будет опубликовано здесь, пока мне не сообщат, что оно прибыло в Лондон; более того, вы можете сами установить цену, так как лучше знаете лондонские обычаи.

Переписчик сегодня наконец закончил партитуру Симфонии; так что мы с Кирхгоффером только ждем благоприятной возможности, чтобы отправить ее. Я все еще здесь, так как был очень болен, когда приехал, и мое здоровье по-прежнему в самом плачевном состоянии, и, боже мой! вместо того чтобы развлекаться, как другие, на этих водах, мои нужды заставляют меня писать каждый день. Я также обязан пить минеральные воды, помимо купания. Копия вскоре будет отправлена; я только жду, когда услышу от Кирхгоффера о возможности, ибо она слишком громоздка, чтобы отправлять ее по почте.

Мое последнее письмо должно было дать вам представление обо всем. Я пришлю вам несколько хоров; дайте мне знать о любых заказах на оратории как можно скорее, чтобы я мог сразу определить сроки. Мне жаль Вариаций из-за ----, так как я писал их больше для Лондона, чем для здешних мест. Это не моя вина. Ответьте мне очень скоро, как по деталям, так и по срокам. С наилучшими пожеланиями вашей семье.

355.
Ф. РИСУ — ЛОНДОН.


Баден, 5 сентября 1823 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДОБРЫЙ РИС,—

У меня все еще нет известий о Симфонии, но вы можете быть уверены, что она скоро будет в Лондоне. Если бы я не был так беден, что вынужден жить своим пером, я бы не принял ничего от Филармонического общества; но в нынешнем положении я должен ждать, пока деньги за Симфонию не будут выплачены здесь; хотя, как доказательство моего интереса и доверия к этому Обществу, я уже отправил новую Увертюру и оставляю им право урегулировать оплату, как они пожелают.

Мой брат, который содержит свой экипаж, тоже хотел нажиться на мне; поэтому, не спросив моего разрешения, он предложил эту Увертюру Бузи, лондонскому издателю. Пожалуйста, скажите ему, что мой брат ошибся в отношении Увертюры. Теперь я вижу, что он купил ее у меня, чтобы заниматься с ней ростовщичеством. O Frater!!

Я до сих пор не получил Симфонию, которую вы посвятили мне. Если бы я не рассматривал это посвящение как своего рода вызов, на который я обязан ответить, я бы уже давно посвятил вам какое-нибудь произведение. Однако я всегда хотел сначала увидеть ваше, и как радостно я тогда засвидетельствовал бы вам свою благодарность тем или иным способом.

Я действительно глубоко ваш должник за ваши добрые услуги и многочисленные доказательства привязанности. Если мое здоровье улучшится благодаря намеченному курсу лечения водами, я надеюсь поцеловать вашу жену в Лондоне в 1824 году.

Ваш навсегда,
БЕТХОВЕН.


356.
ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


1823 г.

Я только что услышал, что В.И.В. ожидаются здесь завтра. Если я все еще не в состоянии последовать порыву своего сердца, надеюсь, вы припишете это состоянию моих глаз. Мне лучше, но в ближайшие несколько дней я не смею дышать городским воздухом, столь вредным для моих глаз. Я лишь хочу, чтобы в следующий раз, когда В.И.В. вернутся из Бадена, вы были так добры дать мне знать, а также назвать час, в который я должен явиться и еще раз иметь счастье видеть моего милостивого господина. Но поскольку вероятно, что В.И.В. недолго пробудут здесь, тем более нам надлежит воспользоваться коротким временем, находящимся в нашем распоряжении, для проведения наших художественных дискуссий и практики. Я сам привезу «Grossen Dank, ÷ ÷ ÷», так как его нужно отправить в Баден. Господин Дрекслер сегодня поблагодарил меня за ту свободу, которую я позволил себе, рекомендуя его В.И.В., которые приняли его так милостиво, что я прошу выразить мою глубочайшую благодарность за вашу доброту. Я верю, что В.И.В. будут тверды, ибо говорят, что аббат Штадлер пытается добиться получения этого места для кого-то другого. Было бы также очень полезно для Дрекслера, если бы В.И.В. соблаговолили поговорить с графом Дитрихштейном [1] на эту тему. Я еще раз прошу об одолжении сообщить мне дату вашего возвращения из Бадена, когда я немедленно поспешу в город, чтобы ждать лучшего господина, который у меня есть в этом мире. Здоровье В.И.В., кажется, хорошее; да будет слава Небесам, что это так, ради столь многих, кто желает этого, и к числу этих людей я, безусловно, могу быть причислен.

[К.]

[Сноска 1: Граф Мориц Дитрихштейн в 1823 году был придворным директором королевской капеллы.]


357.
ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Я был очень тронут, получив вчера ваше милостивое письмо. Процветать в тени величественного зеленеющего фруктового дерева освежающе для любого, кто способен к возвышенным мыслям и чувствам, и так обстоит дело со мной под эгидой В.И.В. Мой врач вчера заверил меня, что мой недуг отступает, но я все еще обязан выпивать по целой бутылке какой-то смеси каждый день, что чрезвычайно ослабляет меня и заставляет, как В.И.В. увидите из прилагаемых инструкций врача, много двигаться. У меня, однако, есть всякая надежда, что вскоре, даже если не полностью выздоровев, я смогу быть много с В.И.В. во время вашего пребывания здесь. Эта надежда будет способствовать восстановлению моего здоровья быстрее, чем обычно. Да ниспошлют Небеса свои благословения на меня через В.И.В., и да хранит Господь и следит за вами всегда! Ничто не может быть более возвышенным, чем приблизиться к Божеству, чем другие люди, и распространять здесь, на земле, эти божественные лучи среди смертных. Глубоко впечатленный милостивым вниманием В.И.В. ко мне, я надеюсь очень скоро иметь возможность ждать вас.

[К.]

358.
ШИНДЛЕРУ.


Баден, сентябрь 1823 г.

СИНЬОР ПАПАГЕНО,—

Чтобы ваши скандальные донесения больше не огорчали бедного дрезденца, я должен сказать вам, что деньги дошли до меня сегодня, сопровождаемые всеми возможными знаками уважения ко мне.

Хотя я был бы счастлив предложить вам существенное вознаграждение за [неразборчиво, стерто Шиндлером], которое вы мне оказали, я пока не могу выполнить в полной мере то, что так близко моему сердцу. Надеюсь быть более удачливым через несколько недель. [См. № 329.]

Per il Signore Nobile, Papageno Schindler.

359.
ШИНДЛЕРУ.


1823 г.

Случай, произошедший вчера, о котором вы прочтете в полицейских отчетах, слишком вероятно привлечет внимание установленной полиции к этому делу. Свидетельство лица, чье имя не указано, полностью совпадает с вашим. В таком случае частные лица не могут действовать; только власти уполномочены на это. [1]

Ваш,
БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Шиндлер говорит: «Брат Иоганн, аптекарь, был болен летом 1823 года, и в это время его распутная жена посещала своего любовника, офицера, в казармах и часто была замечена гуляющей с ним в самых людных местах, помимо того, что принимала его в собственном доме. Ее муж, хотя и прикованный к постели, мог видеть, как она украшает себя, чтобы отправиться на поиски развлечений со своим поклонником. Бетховен, который был информирован об этом скандале из разных источников, решительно обратился к своему брату в надежде убедить его расстаться с непутевой женой, но потерпел неудачу в своей попытке из-за безволия этого неорганизованного человека». Именно Шиндлер также помешал Бетховену предпринять дальнейшие обращения в полицию. Следующая записка, вероятно, относится к этому. В его записной книжке за ноябрь 1823 года есть канон, написанный Бетховеном о своем брате Иоганне и его семье, на слова «Fettlümerl Bankert haben triumphirt», несомненно, намек на позорный инцидент, который мы упомянули. У жены брата Иоганна была очень милая дочь до того, как она вышла за него замуж.]


360.
ШИНДЛЕРУ.


МУДРЕЦ! Целую край твоей одежды!

361.
ГОСПОДИНУ ГРИЛЬПАРЦЕРУ, ПРИДВОРНОМУ КОМПОЗИТОРУ.


УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,—

Директора хотят знать ваши условия в отношении «Мелюзины». [См. № 331.] Насколько она заявила о себе, что, безусловно, лучше, чем быть вынужденным докучать другим по таким вопросам. В моем хозяйстве уже некоторое время царит большой беспорядок, иначе я бы зашел к вам и попросил вас нанести ответный визит. [1] Пожалуйста, напишите свои условия немедленно, либо директорам, либо мне, в этом случае я возьму на себя обязательство передать их. Я был так занят, что не мог зайти к вам, да и сейчас не могу, но надеюсь увидеть вас в скором времени. Мой номер 323.

После обеда вы найдете меня в кофейне напротив «Goldene Birne». Если вы придете, я прошу, чтобы вы были одни. Это назойливое приложение, Шиндлер, уже давно мне крайне неприятно, как вы должны были заметить, будучи в Хетцендорфе [2], otium est vitium. Обнимаю и уважаю вас от всего сердца.

Ваш,
БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: В записной книжке 1823 года написано рукой Бетховена:

8-е или 9-е ноября, дурное настроение.
Еще один плохой день.
Еще один плохой день.



А внизу, рукой Шиндлера:

Черт возьми такую жизнь!]


[Сноска 2: Elegante Zeitung 1858 года, № 73, рассказывает следующий анекдот об этом визите: — «Во время сочинения оперы состоялось много совещаний между двумя художественными коллегами, когда новое произведение рьяно обсуждалось с обеих сторон. Однажды поэт поехал навестить композитора в деревню. Письменный стол Бетховена был поставлен чем-то вроде сторожевой будки напротив шкафа для провизии, содержимое которого заставляло экономку постоянно приходить и уходить, привлекая тем самым много предостерегающих взглядов искоса посреди разговора от глухого маэстро. Наконец часы пробили обеденный час. Бетховен спустился в свой погреб и вскоре вернулся, неся четыре бутылки вина, две из которых он поставил рядом с поэтом, в то время как другие две были предназначены самому композитору и третьему гостю. После обеда Бетховен выскользнул из комнаты и провел короткие переговоры с кучером, нанятым для этого случая, который все еще ждал у двери. Когда пришло время возвращаться в город, Бетховен предложил проехать часть пути со своими гостями и не выходил из экипажа до самого Бургтора. Едва он ушел, как спутники, которых он только что покинул, обнаружили на сиденье, которое он освободил, какие-то бумаги, оказавшиеся шестью гульденами, суммой за наем экипажа. Они немедленно остановили экипаж и закричали своему другу (который уходил так быстро, как только мог), что он забыл деньги; но Бетховен не остановился, пока не оказался на безопасном расстоянии, когда он помахал шляпой, радуясь с детским восторгом успеху своей проделки. Не было никакой возможности отказаться от его наивной щедрости, и у них хватило деликатности не отравлять его удовольствие какими-либо несвоевременными возражениями».]


362.
ПРОБСТУ, МУЗЫКАЛЬНОМУ ИЗДАТЕЛЮ — ЛЕЙПЦИГ.


Вена, 10 марта 1824 г.

...Это все, что я могу в настоящее время дать вам для публикации. Я должен, увы! теперь сказать о себе и заявить, что это величайшее произведение, которое я когда-либо писал, стоит 1000 флоринов C.M. Это новая большая симфония с финалом и введенными вокальными партиями, соло и хорами, слова которой — слова бессмертной «Оды к радости» Шиллера, в стиле моей хоровой фантазии для фортепиано, только гораздо большего размаха. Цена — 600 флоринов C.M. К этой Симфонии действительно прилагается одно условие: она не должна появиться до следующего года, июля 1825 года; но чтобы компенсировать эту долгую задержку, я бесплатно дам вам переложение произведения для фортепиано, и в более важных обязательствах вы всегда найдете меня готовым услужить вам.

363.
ШИНДЛЕРУ.


1824 г.

Фрау С. [Шнапс] обеспечит все необходимое, так что приходите обедать сегодня в два часа. У меня есть хорошие новости, чтобы рассказать вам [1], но это совершенно entre nous, ибо мозгоед [его брат Иоганн] не должен ничего об этом знать.

[Сноска 1: Это, несомненно, относится к письму от князя Голицына от 11 марта 1824 года: — «Прошу вас быть столь любезным сообщить мне, когда я могу ожидать Квартет, который я ожидаю с величайшим нетерпением. Если вам нужны деньги, я прошу вас выставить тратту на господ Штиглица и Ко в Санкт-Петербурге на сумму, которую вы желаете получить, и она будет выплачена по вашему приказу».]


364.
ГОСПОДИНУ В. РЖЕХАЧЕКУ.


1824 г.

МОЕМУ ДОСТОЙНОМУ ГОСПОДИНУ В. РЖЕХАЧЕКУ,—

Шуппанциг уверяет меня, что вы намерены быть столь любезны, чтобы одолжить мне инструменты, необходимые для моего концерта [1]; таким образом обнадеженный, я осмеливаюсь просить вас сделать это и надеюсь не встретить отказа, когда так настойчиво прошу вас выполнить мою просьбу.

Ваш покорный слуга,
БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Представляется весьма вероятным, что этот концерт — тот самый знаменитый концерт весной 1824 года, когда исполнялись Девятая симфония и часть Торжественной мессы.]


365.
ВЫСОКОМУ КАМЕРГЕРУ КНЯЗЮ ТРАУТМАНСДОРФУ. [1]


Я глубоко обязан Вашей Светлости за вашу неизменную вежливость, которую я ценю, вероятно, тем более, что В.С. отнюдь не лишены сочувствия к моему искусству. Надеюсь однажды иметь возможность доказать свое уважение к В.С.

[Сноска 1: Приложено к записке Шиндлеру, который должен был подать прошение о предоставлении большого Редутензааля для концерта 8 апреля 1824 года.]


366.
ГРАФУ МОРИЦУ ЛИХНОВСКОМУ. [1]


Неискренность я презираю; не посещайте меня больше; мой концерт не состоится.

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Оригиналы этих трех известных записок были найдены Шиндлером на пианино, где Бетховен обычно оставлял вещи подобного рода, которые он намеревался поручить своему переписчику. Лихновский, Шуппанциг и Шиндлер встретились у Бетховена, как бы случайно, чтобы обсудить с ним некоторые трудности, стоявшие на пути концерта. Подозрительный маэстро увидел в этом лишь сговор и предательство и написал эти записки, которые Шиндлер не позволил отправить.]


367.
ГОСПОДИНУ ШУППАНЦИГУ.


Не приходите больше ко мне. Я не даю концерта.

БЕТХОВЕН.

368.
ГОСПОДИНУ ШИНДЛЕРУ.


Не приходите ко мне, пока я не вызову вас. Никакого концерта.

БЕТХОВЕН.

369.
ГОСПОДИНУ В. САРТОРИУСУ, КОРОЛЕВСКОМУ ЦЕНЗОРУ.


ГОСПОДИН,—

Поскольку я слышу, что со стороны королевской цензуры могут возникнуть препятствия к исполнению части духовной музыки на вечернем концерте в театре «ан дер Вин», я должен сообщить вам, что меня особенно просили исполнить эти пьесы, что копии для этой цели уже повлекли серьезные расходы, а промежуточного времени слишком мало, чтобы создать другие новые произведения. К тому же, должны быть исполнены только три духовные композиции, и те под названием гимнов. Я настоятельно прошу вас, господин, проявить интерес к этому делу, так как в подобных случаях всегда приходится сталкиваться со столькими трудностями. Если это разрешение не будет дано, я уверяю вас, что будет невозможно дать концерт вообще, и все затраты, потраченные на копирование, будут выброшены на ветер. Надеюсь, вы не совсем забыли меня.

Пребываю, господин, с глубочайшим почтением, ваш,
БЕТХОВЕН.


370.
ШИНДЛЕРУ.


1824 г.

Если у вас есть какая-либо информация для меня, пожалуйста, запишите ее; но запечатайте записку, для чего вы найдете воск и печать на моем столе. Дайте знать, где живет Дюпор [1], когда его обычно можно застать и мог бы я увидеть его один, или вероятно, что там будут люди, и кто?

Чувствую себя далеко не хорошо. Portez-vous bien. Я все еще колеблюсь, говорить ли с Дюпором или написать ему, чего я не могу сделать без горечи.

Не ждите меня к обеду; надеюсь, вы насладитесь им. Я не намерен приходить, будучи больным от нашего вчерашнего плохого угощения. Фляга вина готова для вас.

[Сноска 1: Шиндлер говорит, что 24 апреля 1824 года он обратился к Дюпору, в то время администратору театра Кернтнертор, от имени Бетховена с просьбой разрешить ему дать там большой концерт, позволив ему использовать помещение за сумму 400 флоринов C.M. Далее, что дирижирование концертом должно быть поручено Умлауфу и Шуппанцигу, а сольные партии — мадам Унгер и Зонтаг, а также басу-певцу Прейзингеру.]


371. [1]
ШИНДЛЕРУ.




ШИНДЛЕРУ.

Прошу вас прийти ко мне завтра, так как у меня есть история, которую нужно рассказать вам, кислая, как уксус. Дюпор вчера сказал, что написал мне, хотя я еще не получил его письма, но он выразил свое удовлетворение, что самое лучшее из всего. Главный подвиг, однако, еще не совершен, тот, который должен быть разыгран перед Просцениумом!

[Рукой Бетховена:] Ваш,
от до-диез внизу до высокого фа,

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Написано его племянником.]


372.
ШИНДЛЕРУ.


После шести недель обсуждений, здесь, там и везде, я основательно сварен, тушен и жарен. Каков будет результат этого много обсуждаемого концерта, если цены не будут повышены? Что я получу взамен всех своих затрат, так как только копирование стоит так дорого?

373.
ШИНДЛЕРУ.


Сегодня в двенадцать часов «in die Birne» [трактир на Ландштрассе] — жаждущий и голодный — затем в кофейню, обратно сюда и прямо в Пенцинг, иначе я потеряю жилье.

374.
ШИНДЛЕРУ.


Когда вы пишете мне, пишите точно так же, как я вам, без всякого формального обращения или подписи — vita brevis, ars longa. Нет необходимости в деталях; только самое нужное!

375.
ГОСПОДИНУ ШТЕЙНЕРУ И КО.


Баден, 27 мая 1824 г.

P.N.G. [PATERNOSTERGÄSSEL],—

Будьте добры дать мне доказательство вашей великой любезности, используя свой ручной рострум (линейку) (не Rostrum Victoriatum), чтобы расчертить для меня 202 нотные строки, примерно в том стиле, который я сейчас посылаю, а также на такой же прекрасной бумаге, которую вы должны включить в свой счет. Пришлите это, если возможно, завтра вечером с Карлом, ибо мне это необходимо.

Возможно, тогда будет даровано полное отпущение грехов.

376.
POUR M. DE HASLINGER, GÉNÉRAL MUSICIEN ET GÉNÉRAL-LIEUTENANT.


МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,—

Вы действительно поступили бы со мной крайне несправедливо, если бы предположили, что небрежность помешала мне отправить вам билеты; уверяю вас, что у меня было намерение сделать это, но я забыл, как и многое другое. Надеюсь, что представится какая-нибудь другая возможность, которая позволит мне доказать свои чувства по отношению к вам. Я, уверяю вас, совершенно невиновен во всем, что сделал Дюпор, точно так же, как это он счел нужным представить Терцет [Op. 116] как новый, а не я. Вы слишком хорошо знаете мою любовь к истине; но сейчас лучше промолчать на эту тему, так как не каждый осведомлен об истинном положении дел, и я, хотя и невиновен, могу навлечь на себя вину. Меня совсем не интересуют другие предложения Дюпора, так как из-за этого концерта я потерял и время, и деньги. В спешке, ваш друг,

БЕТХОВЕН.

377.
ШТЕЙНЕРУ И КО.


МОЙ ДОБРЫЙ ДРУГ,—

Будьте так добры прочитать прилагаемое и любезно перешлите его немедленно властям.

Ваш слуга и amicus,
БЕТХОВЕН.


378.
ГОСПОДИНУ ТОБИАСУ ПЕТЕРУ ФИЛИППУ ХАСЛИНГЕРУ.


Партия валторны и партитура вскоре последуют. Мы бесконечно обязаны вам. Соблюдайте законы. Пойте часто мой канон в тишине — per resurrectionem и т. д. Прощайте!

Ваш друг,
БЕТХОВЕН.


379.
ХАСЛИНГЕРУ.


Будьте добры прислать мне мои туфли и мою шпагу. Вы можете взять на время «Эглантину» на шесть дней, за что, однако, вы должны дать расписку. Прощайте!

Ваш,
БЕТХОВЕН.


380.
ХАСЛИНГЕРУ.


Баден, 12 июня.

МОЙ ДОБРЫЙ ДРУГ,—

Вам подвернулось нечто стоящее; так что извлеките из этого максимум пользы. Вы, без сомнения, выйдете с хорошим гонораром и всеми оплаченными расходами. Что касается Марша с хором [в «Руинах Афин», Op. 114], вам еще предстоит прислать мне листы для окончательной правки, а также Увертюру в ми-бемоль мажоре [«К королю Стефану», Op. 117]; Терцет [Op. 116]; Элегию [Op. 118]; Кантату [«Meeresstille und glückliche Fahrt», Op. 112]; и Оперу. Выкладывайте их все! или я буду церемониться очень мало, ваше право уже истекло. Моя щедрость одна дает вам большую сумму, чем вы мне. Мне нужна партитура Кантаты на несколько дней, так как я хочу написать для нее своего рода речитатив; моя настолько разорвана, что я не могу собрать ее воедино, поэтому я должен иметь ее переписанной из партий. Опровергла ли уже лейпцигская музыкальная газета свою ложь о медали, которую я получил от покойного короля Франции?

Я больше не получаю газету, что является подлым поступком. Если редактор не исправит заявление, я заставлю его и его чахоточного шефа гарпунировать в северных водах среди китов.

Даже этот варварский Баден становится просвещенным, и теперь вместо gutten Brunn люди пишут guten Brun. Но скажите мне, что они делают на Патерностерштрассе?

Я, со всем уважением к вам, но без всякого к варварскому Патерностер-Гессель,

Ваш преданный, incomparativo,
Б----Н.


Патерностер-Гессель primus, без сомнения, подобно Мефистофелю, будет извергать огненное пламя из своих челюстей.

381.
М. ДИАБЕЛЛИ.


ГОСПОДИН,—

Прошу простить мою просьбу прислать мне партитуру моей Мессы [1], так как я остро нуждаюсь в ней; но повторяю, что никакого публичного использования ее не должно быть, пока я не смогу дать вам знать, как и когда. Сначала она будет исполнена под моим руководством, с добавлением нескольких новых пьес, сочиненных специально для нее, которые я с удовольствием пришлю вам впоследствии. Есть определенные условности, которые должны соблюдаться, особенно потому, что я так зависящ от иностранных связей, ибо Австрия не предоставляет мне средств к существованию и не дает ничего, кроме досады. Скоро я назначу день, когда вы посетите Карла.

Остаюсь, господин, с высочайшим уважением, ваш,

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Это письмо, по-видимому, адресовано Диабелли, который летом 1824 года просил одолжить Мессу ре мажор на несколько дней, но забыл вернуть ее.]


382.
ПРОБСТУ — ЛЕЙПЦИГ.


Vienna, July 3, 1824

ГОСПОДИН,—

Перегруженный работой и концертами, я только сейчас имею возможность сообщить вам, что произведения, которые вы желали иметь, закончены и переписаны и могут быть доставлены в любое время господину Глёгглю [музыкальному издателю в Вене]. Поэтому я прошу вас передать 100 венских дукатов господину Глёгглю и сообщить мне, когда вы это сделаете. Я должен закончить на сегодня и отложить удовольствие писать дальше до другого случая. Я, с уважением, ваш покорный,

БЕТХОВЕН. [1]

[Сноска 1: Пробст ответил на письмо следующим образом:—

«18 августа 1824 г.

«Многочисленные сплетни о разногласиях между вами и издателем здесь в подобной сделке являются причиной, откровенно признаюсь, моего желания сначала увидеть вашу рукопись. Пиратство в гравировании, столь распространенное в Австрии, часто мешает немецкому издателю платить цену за произведение, которую оно заслуживает; и даже в этот момент в Вене, в отношении ваших композиций [Шиндлер упоминает три песни с фортепианным сопровождением, шесть багателей и большую увертюру], я вижу, что хищные птицы следят за тем, чтобы ограбить меня под прикрытием закона».

На одном из этих писем Бетховен пишет карандашом: «Не слушайте сплетен; у меня нет времени в этот момент вдаваться в подробности, но у меня все доказательства в собственных руках; больше об этом позже».]


383.
Т. ХАСЛИНГЕРУ. [1]


МОЙ ВЕСЬМА ДОСТОЙНЫЙ ДРУГ,—

Будьте добры прислать мне статью Рохлица о произведениях Бетховена, и мы вернем ее вам немедленно летящей, едущей, скачущей или мигрирующей почтой.

Ваш,
БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Статья Рохлица, вероятно, является отчетом в A.M. Zeitung о произведениях, исполненных на большом концерте 7 мая.]


384.
ГОСПОДИНУ ШОТТУ — МАЙНЦ.


1824 г.

Увертюра [1], которую вы получили от моего брата, недавно исполнялась здесь, и я получил много похвал по этому случаю.

Что все это по сравнению с величайшим из всех мастеров гармонии наверху! наверху! наверху! По праву Всевышний! В то время как здесь, внизу, все — лишь насмешка — карлики — и Всевышний!!

Вы получите Квартет с другими произведениями. Вы открыты и искренни, качества, которые я никогда раньше не находил у издателей, и это мне нравится. Я говорю это письменно, но кто знает, не будет ли это скоро лично? Я хотел бы, чтобы вы передали сумму, причитающуюся за Квартет, П., так как в этот момент мне нужно много денег, ибо я получаю все из иностранных источников, и иногда случается задержка — вызванная мной самим.

[Сноска 1: Увертюра, на которую он намекает, несомненно, Op. 124, до мажор, Zur Weihe des Hauses, опубликованная Шоттом. Она исполнялась на большом концерте 23 мая этого года (1824), что в оценке Бетховена, уже поглощенного новыми великими произведениями, вполне могло быть названо «недавно исполнявшейся». Сам Шотт говорит, что письмо написано между 3 июля и 17 сентября 1824 года.]


385.
ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


Баден, 23 августа 1824 г.

ВАШЕ КОРОЛЕВСКОЕ ВЫСОЧЕСТВО,—

Я живу — как? — жизнью улитки. Неблагоприятная погода постоянно отбрасывает меня назад, и на этих водах невозможно владеть своей естественной силой. Несколько дней назад Негели, музыкальный автор и поэт значительной репутации, написал мне из Цюриха; он собирается опубликовать 200 стихотворений, и среди них есть подходящие для музыкальной композиции. Он настоятельно просил меня обратиться к В.И.В. с просьбой, чтобы вы соблаговолили подписаться на этот сборник. Цена очень умеренная, 20 грошей, или 1 флорин 80 крейцеров. Если бы В.И.В. подписались на шесть экземпляров, это немедленно стало бы известно, хотя я прекрасно знаю, что моего прославленного господина не интересует ничего подобного; будет достаточно на данный момент, если В.И.В. соблаговолите сообщить мне вашу волю по этому предмету. Деньги могут быть выплачены, когда прибудут экземпляры, вероятно, пару месяцев спустя. Я передал просьбу господина Негели, а теперь должен попросить об одолжении, от его имени, от себя. Все нельзя измерить линейкой и отвесом; но Виланд говорит: «Маленькая книжка может стоить нескольких грошей». Соблаговолят ли В.И.В. почтить эти стихи, позволив поставить ваше августейшее имя перед ними, как знак вашего сочувствия на благо этого человека? произведение вряд ли будет совершенно лишено ценности. Будучи убежденным в интересе В.И.В. ко всему благородному и прекрасному, я надеюсь, что не потерплю неудачи в своем заступничестве за Негели, и я прошу, чтобы В.И.В. дали мне письменное разрешение сообщить Негели, что вы будете одним из его подписчиков.

Остаюсь, со всей почтительной верностью и преданностью, покорным слугой В.К. Высочества,

БЕТХОВЕН.

386. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 29 августа 1824 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ЮНЫЙ ШАЛУН,

Как деятелен наш «деревянный» [mahogany] Хольц! Мои планы определены. Мы отдадим нынешний квартет «Артарии», а последний — Петерсу. Видишь, я чему-то научился; теперь я понимаю, почему я первым проложил этот путь; это было ради тебя, чтобы тебе он показался гладким. Мое пищеварение в ужасном состоянии, а врача нет! Я хочу иметь готовые перья, так что пришли их в письме. Не пиши Петерсу в субботу; нам лучше немного подождать, чтобы показать ему наше безразличие к этому вопросу.

Со вчерашнего дня я съел лишь немного супа и пару яиц, и не пил ничего, кроме воды; мой язык обложен; и без лекарств и тонизирующих средств, что бы ни говорил мой врач-шарлатан, мое пищеварение никогда не наладится.

Третий квартет [до-диез минор, соч. 131] также состоит из шести частей и, безусловно, будет закончен максимум через десять или двенадцать дней. Продолжай любить меня, мой дорогой мальчик; если я когда-нибудь причиняю тебе боль, то не из желания огорчить тебя, а ради твоего же блага в будущем. На этом заканчиваю. Сердечно обнимаю тебя. Все, чего я желаю, — это чтобы ты был любящим, прилежным и честным. Пиши мне, мой дорогой сын. Я сожалею обо всех хлопотах, которые я тебе доставляю, но это продлится недолго. Хольц, кажется, склонен стать нашим другом. Жду в скором времени письмо от [неразборчиво].

Твой верный ОТЕЦ.


387. ЧЕРНОВОЙ НАБРОСОК ПИСЬМА К ПЕТЕРСУ.


1824 г.

Я писал вам, что квартет [фраза «и притом великолепный» зачеркнута] готов для вас; поэтому, как только вы дадите мне знать, что принимаете его за 360 флоринов конвенционной монеты или 80 дукатов, я немедленно отправлю его вам. Мои сочинения теперь оплачиваются выше, чем когда-либо; к тому же, в этом деле винить вам следует только себя. Ваши собственные письма показывают, что вы желали получить ранее, и сочинения, которые я вам посылал, были такими, какими должны были быть (многочисленные пиратские издания доказывают истинность этого); но Квартет убедит вас, что, отнюдь не желая мстить, я теперь даю вам то, что не могло бы быть лучше, даже если бы предназначалось для моего лучшего друга.

Прошу вас не медлить, чтобы я мог получить ваш ответ с ближайшей почтой; в противном случае я должен буду немедленно вернуть вам 360 флоринов конвенционной монеты. Я в любом случае окажусь в затруднительном положении, ибо есть человек, который хочет получить не только это, но и другое мое недавно законченное произведение, хотя он не желает брать только одно. Только потому, что вы так долго ждали (хотя вы сами в этом виноваты), я отделяю этот Квартет от следующего, который теперь также завершен. (Как вы думаете, не следует ли предложить последний здесь? Но, конечно, хитро и осторожно: comme marchand coquin!) Вам не стоит опасаться, что я посылаю вам что-то лишь для того, чтобы выполнить свое обещание; нет, уверяю вас своей честью артиста, что вы можете поставить меня в один ряд с последними из людей, если не обнаружите, что это одно из моих самых лучших произведений.

388. ГАНСУ ГЕОРГУ НЕЛИ — ЦЮРИХ.


Баден, 9 сентября 1824 г.

МОЙ ВЕСЬМА ЦЕНИМЫЙ ДРУГ,

Кардинал-эрцгерцог находится в Вене, а я из-за своего здоровья — здесь. Только вчера я получил от него любезное письменное согласие подписаться на ваши стихи ввиду тех заслуг, которые вы оказали прогрессу музыки. Он берет шесть экземпляров вашего труда. Вскоре я пришлю вам надлежащий адрес. Анонимный друг также в списке подписчиков. Я имею в виду себя, ибо, поскольку вы оказываете мне честь стать моим панегиристом, я ни в коем случае не позволю своему имени фигурировать. Как охотно я подписался бы на большее количество экземпляров, но мои средства слишком ограничены для этого. Будучи отцом приемного сына (ребенка моего покойного брата), я должен ради него думать и действовать на будущее, так же как и на настоящее. Я помню, что вы ранее писали мне о подписке; но в то время я был в очень плохом состоянии здоровья и оставался больным более трех лет, теперь же мне лучше. Пошлите также полное собрание ваших лекций непосредственно эрцгерцогу Рудольфу и, если возможно, посвятите их ему; вы в любом случае наверняка получите подарок, вероятно, не очень большой, но все же лучше, чем ничего; вставьте несколько комплиментарных выражений в предисловие, ибо он понимает музыку, и это его главное удовольствие и занятие. Я действительно сожалею, зная его таланты, что не могу посвятить себя ему так, как раньше.

Я сделал различные обращения, чтобы найти вам подписчиков, и сообщу вам, как только получу ответы. Я хотел бы, чтобы вы также прислали мне свои лекции, а также пятиголосную мессу Себастьяна Баха, и я немедленно перешлю вам деньги за то и другое. Умоляю, не думайте, что мною движет корысть; я свободен от всякой мелкой суетности; лишь в божественном Искусстве обитает импульс, дающий мне силы жертвовать лучшей частью своей жизни небесной Музе. С детства мое величайшее удовольствие и счастье состояли в том, чтобы работать для других; поэтому вы можете заключить, насколько искренен мой восторг от того, что я могу быть хоть в какой-то степени полезен вам и показать, как высоко я ценю все ваши достоинства. Как один из служителей Аполлона, обнимаю вас.

Сердечно ваш, БЕТХОВЕН.


Пишите мне скорее об эрцгерцоге, чтобы я мог представить этот вопрос его вниманию; вам не нужно предпринимать никаких шагов для получения разрешения на посвящение. Это будет и должно быть для него сюрпризом.

389. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, вечер, 14 сентября 1824 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Будет ли завтра сильный дождь или нет, удушливая пыль или проливной дождь — все это одинаково вредно для меня. Мне очень больно знать, что ты так долго с этой демоницей; но, умоляю, старайся держаться от нее подальше. Ты должен дать ей письмо, написанное от моего имени, управляющему больницей, в котором ты должен указать, что она не пришла 1-го числа отчасти потому, что была нездорова, а также из-за того, что сюда приехало много людей для встречи со мной, Basta cosi!

Я посылаю тебе 40 флоринов для учителя пения [corépétiteur]. Возьми с него письменную расписку: сколько ошибок таким образом избегается! И так должен поступать каждый, кто платит деньги за другого. Разве Хольц не принес расписку Рампеля [переписчика] без просьбы, и разве другие не поступают так же? Возьми белый жилет себе, а другой пусть сошьют для меня. Ты можешь привезти метроном с собой; с ним ничего нельзя поделать. Привези также свои льняные простыни и два покрывала, а также несколько карандашей и выкроек; обязательно купи первые на Брандштатте. А теперь прощай, мой дорогой сын; приходи в мои объятия как можно скорее — возможно, завтра. [Здесь бумага оторвана.]

Как всегда, твой верный ОТЕЦ.


P.S. Все, что можно было сделать, — это отправить тебе с помощью старухи в шарабане [char à banc], что, однако, включая все, стоит 8 флоринов 36 крейцеров.

Ничего не забудь и береги свое здоровье.

390. ГОСПОДИНУ НЕЛИ.


Вена, 16 сентября 1824 г.

МОЙ УВАЖАЕМЫЙ ДРУГ,

Я с радостью выполняю ваше желание, чтобы я переложил вокальные партии моей последней Торжественной мессы для органа или фортепиано для использования различными хоровыми обществами. Я готов это сделать, главным образом потому, что эти хоровые объединения своими частными, а еще более своими церковными праздниками производят необычайно глубокое впечатление на толпу, и моей главной целью при сочинении этой Торжественной мессы было пробудить и глубоко запечатлеть религиозные чувства как у певцов, так и у слушателей. Поскольку, однако, копия такого рода и ее неоднократная правка должны повлечь значительные расходы, я не могу, боюсь, просить за нее менее 50 дукатов и оставляю вам право навести справки по этому вопросу, чтобы я мог посвятить ей свое время исключительно.

Я остаюсь с глубоким уважением, ваш покорный БЕТХОВЕН.



391. ШОТТУ — МАЙНЦ.


Баден, близ Вены, 17 сентября 1824 г.

Квартет [соч. 127, ми-бемоль мажор] вы также непременно получите к середине октября. Перегруженный работой и страдающий от плохого здоровья, я действительно имею право на снисхождение других. Я здесь исключительно из-за своего здоровья, или, вернее, из-за его отсутствия, хотя уже чувствую себя лучше. Аполлон и Музы еще не намерены сделать меня добычей костлявого Жнеца, так как мне еще многое нужно сделать для вас и многое завещать, что диктует мне мой дух и призывает завершить, прежде чем я отправлюсь отсюда на Елисейские поля; ибо я чувствую, будто написал едва ли больше нескольких нот музыки.

Желаю вашим усилиям всяческого успеха на службе искусству; именно оно и наука единственные указывают путь и ведут нас к надежде на высшую жизнь. Скоро напишу снова. В спешке, ваш покорный

БЕТХОВЕН.

392. ГАУШКЕ.


Баден, 23 сентября 1824 г.

МОЙ ДОРОГОЙ И ЦЕНИМЫЙ ДРУГ,

Как только я приеду в город, я напишу ораторию Бернарда [см. № 257], и прошу вас также передать ему оплату за нее. Мы можем обсудить при встрече в городе, что нам еще требуется и что мы считаем необходимым, а тем временем я назначаю вас Высоким и Могущественным интендантом всех певческих и гудящих обществ, Императорским виолончелистом-генералом, инспектором Императорской охоты [Chasse], а также диаконом моего милостивого господина, без дома и крова, и без пребенды (как и я сам). Желаю вам всего этого, вернейший слуга моего прославленного господина, а также всего остального в мире, из чего вы можете выбрать то, что вам больше нравится. [1] Чтобы не было недоразумений, я настоящим заявляю, что наше намерение состоит в том, чтобы положить на музыку ораторию Бернарда «Торжество креста» и в скором времени завершить ее. Свидетельствую это нашей подписью и печатью,

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

1-й P.S. Позаботьтесь, чтобы оленину не сожрали крысы или мыши — понимаете? Стремитесь к лучшему выбору и разнообразию.

Ваш, как христианин и в Аполлоне, Б.


2-й P.S. Что касается маленького флага на белой башне, надеемся скоро снова увидеть, как он развевается!

[Сноска 1: Намек на угодливость Гаушки перед всеми лицами, занимающими высокие придворные должности.]


393. ГОСПОДИНУ НЕЛИ — ЦЮРИХ.


Вена, 17 ноября 1824 г.

МОЙ ВЕСЬМА ЦЕНИМЫЙ ДРУГ,

Глубоко погруженный в работу и недостаточно защищенный от этого позднего времени года, я снова был болен; так что поверьте мне, написать вам раньше было для меня невозможно. Что касается вашей подписки, мне удалось получить только одного подписчика на два экземпляра, господина фон Билера, наставника в семье Его Императорского Высочества эрцгерцога Карла; он пытался привлечь и эрцгерцога, но безуспешно. Я приложил усилия со всеми, но, к несчастью, людей здесь буквально заваливают вещами подобного рода. Это все, что я могу написать вам в спешке. Я также настаивал на этом деле перед Хаслингером, но тщетно; мы действительно бедны здесь, в Австрии, и продолжающееся давление войны оставляет мало для искусства и науки. Я прослежу, чтобы подписки были оплачены, но дайте мне знать точно, куда следует прислать деньги. Обнимаю вас душой. Всегда полагайтесь на высокое уважение вашего верного друга,

БЕТХОВЕН.

394. ЭРЦГЕРЦОГУ РУДОЛЬФУ.


18 ноября 1824 г.

ВАШЕ КОРОЛЕВСКОЕ ВЫСОЧЕСТВО,

По возвращении из Бадена болезнь помешала мне явиться к В.К.В. согласно моему желанию, так как мне было запрещено выходить; таким образом, вчера был первый раз, когда я осмелился снова выйти на свежий воздух. Когда прибыло ваше милостивое письмо, я был прикован к постели и находился под воздействием потогонных средств, так как моя болезнь была вызвана простудой; поэтому встать было невозможно. Я уверен, что В.К.В. прекрасно знает, что я никогда не пренебрег бы уважением, столь подобающим вам. Я буду иметь удовольствие явиться к вам завтра до полудня. Более того, здесь не будет недостатка в возможности пробудить интерес, который В.К.В. питает к музыке, что не может не оказаться столь благотворным для искусства — всегда моего прибежища, слава Богу!

Остаюсь покорным слугой В.К.В., БЕТХОВЕН.


395. ШОТТУ — МАЙНЦ.


Вена, 18 ноября 1824 г.

Сожалею, что вынужден сообщить вам, что должно пройти еще некоторое время, прежде чем я смогу отправить произведения. В копиях на самом деле было не так много исправлений; но поскольку я не проводил лето здесь, я вынужден наверстывать это сейчас, давая по два урока в день Е.К.В. эрцгерцогу Рудольфу. Это истощает меня настолько, что почти полностью лишает сил для всего остального. Более того, я не могу жить на свой доход, и мое перо — мой единственный источник средств; но не проявляется никакого внимания ни к моему здоровью, ни к моему драгоценному времени. Я надеюсь, что это не продлится долго, тогда я сразу же завершу требуемую небольшую правку. Несколько дней назад я получил предложение, которое касается и вас; его суть в том, что иностранный музыкальный издатель был склонен и т. д., и т. д. установить связь с вами, чтобы обезопасить себя от пиратства. Я сразу же отклонил это предложение, имея достаточно болезненный опыт в этих делах. (Возможно, это был лишь предлог, чтобы выведать мои дела!)

396. КАРЛУ ХОЛЬЦУ.


Шлю вам свои приветствия, а также хочу сказать, что сегодня я не выхожу. Был бы рад видеть вас, возможно, сегодня вечером после ваших служебных часов.

В спешке, ваш друг, БЕТХОВЕН.


Я совсем не здоров.

397. КАРЛУ ХОЛЬЦУ.


МОЙ ДОСТОЙНЫЙ ХОЛЬЦ — БОЛЬШЕ НЕ БУДЬ ХОЛЬЦЕМ [ДЕРЕВОМ]!

Любезнейшее правительство желает видеть меня сегодня в десять часов. Прошу вас пойти вместо меня; но сначала загляните ко мне, что вы можете устроить полностью по своему усмотрению. Я уже написал письмо властям предержащим, которое вы можете взять с собой. Очень сожалею, что вынужден снова быть столь обременительным для вас, но о моем походе не может быть и речи, и дело должно быть доведено до конца,

Ваш, БЕТХОВЕН.


398. ШОТТУ — МАЙНЦ.


Вена, 17 декабря [день рождения Бетховена], 1824 г.

Пишу, чтобы сказать, что должна пройти еще неделя, прежде чем произведения могут быть отправлены вам. Эрцгерцог уехал отсюда только вчера, и мне пришлось потратить на него много драгоценного времени. Я любим и высоко ценим им, но — я не могу жить этим, и призыв отовсюду помнить, что «тот, у кого есть лампа, должен подливать в нее масло», не находит здесь отклика.

Поскольку партитура должна быть правильно выгравирована, я должен сам неоднократно просматривать ее, ибо у меня сейчас нет толкового переписчика. Умоляю, не думайте обо мне плохо! Никогда я не был виновен ни в чем низком!

399.

Март 1825 г.

МОИ ДОБРЫЕ ДРУЗЬЯ,

Каждый сим назначается на свой пост и официально принимается на нашу службу, давая слово чести делать все возможное, чтобы отличиться, и каждому соревноваться с другим в рвении.

Каждый, кто участвует в этом исполнении, должен подписать свое имя под этой бумагой. [1]

Шуппанциг, (Manu propria.) Вайс. Линке, (M.P.) Озадаченная виолончель великих мастеров. Хольц, (M.P.) Последний, но только по своей подписи.






[Сноска 1: В связи с репетициями первой постановки Квартета ми-бемоль мажор, соч. 127, в марте 1825 года.]


400. ШИНДЛЕРУ.


Весна 1825 г.

Я прождал до половины второго, но так как caput confusum не пришел, я ничего не знаю о том, что может произойти. Карл должен быть в университете в Пратере; так что я вынужден идти, чтобы Карл, которому нужно уйти отсюда рано, мог сначала пообедать. Меня можно найти в «Wilde Mann» [трактир в Пратере].

Господину Шиндлеру, моравскому тупице. [1]

[Сноска 1: Шиндлер был моравцем.]


401. ЛИНКЕ, ВИОЛОНЧЕЛИСТУ. [1]


ДОРОГОЙ ЛИНКЕ,

Поскольку я слышал, что о господине фон Боклете очень высокого мнения, я думаю, было бы целесообразно попросить его любезно сыграть в трио на вашем концерте. Я сам его не знаю, иначе я обратился бы к нему от вашего имени. Всегда полагайтесь на меня, когда в моих силах услужить вам.

Искренне ваш, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Боклет, пианист в Вене, говорит мне, что репетировал Трио с Хольцем и Линке в 1825 или 1826 году у Бетховена.]


402. [1] * * *


СУДАРЬ,

Из-за глупости моей экономки вашу мать недавно выставили из моего дома, не сообщив мне о ее визите. Я крайне не одобряю такую невоспитанность, тем более что даму даже не проводили в мои покои. Грубость и неотесанность лиц, которых я имею несчастье держать у себя на службе, известны каждому; поэтому я прошу вашего прощения.

Ваш покорный слуга, Л. В. БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: В «New Vienna Musik Zeitung» повод для этой записки изложен так: «В 1825 году известный артист и дилетант в сочинении музыки опубликовал книгу вальсов, каждый из которых был написан самыми популярными и знаменитыми музыкантами того времени; никто не отказался дать музыкальный вклад редактору, так как прибыль предназначалась для того, чтобы позволить ему поехать в Карлсбад для лечения водами. Труд встретил необычайную поддержку и сочувствие. Тогда редактору пришло в голову обратиться за вкладом к великому Людвигу ван Бетховену, с которым он был знаком в прежние дни через своего отца и деда. Великий музыкант сразу же, самым любезным и приветливым образом, пообещал выполнить просьбу и прислал ему не только вальс, но (единственный, кто это сделал) также трио, попросив редактора прислать в течение месяца за этими произведениями, которые к тому времени будут закончены. Поскольку редактор тем временем заболел, он не смог сам зайти за работой и был вынужден отказаться от этого интересного визита. Поэтому он попросил свою мать обратиться за вальсом и т. д. и выразить его благодарность; но экономка, которой она назвала свое имя, отказалась впустить ее, сказав, что не может этого сделать, «ибо ее хозяин в таком сумасшедшем настроении». Поскольку в этот самый момент Бетховен случайно просунул голову в дверь, она поспешно втолкнула даму в темную комнату, сказав: «Спрячьтесь, так как совершенно невозможно, чтобы кто-то мог говорить с ним сегодня», сама же убралась с дороги так быстро, как только могла. Через пару дней Бетховен прислал вальс и т. д. в дом упомянутого музыкального редактора с вышеприведенным письмом».]


403. Ф. РИСУ.


Вена, 9 апреля 1825 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДОБРЫЙ РИС,

Пишу только о самом срочном! Насколько я помню, в партитуре Симфонии [9-й], которую я вам послал, в первой партии гобоя, 242-й такт, стоит вместо. Я тщательно просмотрел все инструментальные партии, но партии медных духовых лишь частично, хотя полагаю, что они довольно правильны. Я бы уже послал вам свою партитуру [для исполнения на музыкальном фестивале в Ахене], но у меня еще намечается концерт, если, конечно, здоровье позволит, а эта рукопись — единственная партитура, которой я владею. Я должен теперь скоро ехать в деревню, так как это единственное время года, когда я извлекаю из этого пользу.[image: [picture of music]][image: [picture of music]]

Вскоре вы получите вторую копию «Opferlied»; сразу отметьте ее как исправленную мной лично, чтобы она не использовалась вместе с той, что у вас уже есть. Это прекрасный образец жалких переписчиков, которые у меня были после смерти Шлеммера. Едва ли можно положиться хоть на одну ноту. Поскольку у вас теперь скопированы все партии финала Симфонии, я также послал вам партитуру хоровых партий. Вы можете легко свести их в партитуру до начала хора, а когда начнутся вокальные партии, можно было бы при небольшом умении приспособить инструментальные партии прямо над сведенными вокальными партиями. Мне было невозможно выписать все это сразу, и если бы мы поторопили такого переписчика, вы получили бы только ошибки.

Посылаю вам Увертюру в до мажоре, размер 6/8, еще не опубликованную; вы получите гравированные партии с ближайшей почтой. Kyrie и Gloria, две из главных частей (Торжественной мессы ре мажор), и итальянский вокальный дуэт также на пути к вам. Вы также получите гранд-марш с хором, хорошо подходящий для музыкального исполнения в большом масштабе, но думаю, вы найдете то, что я уже послал, вполне достаточным.

Прощайте! Вы теперь в краях Рейна [Рис в то время жил в Годесберге, близ Бонна], которые всегда будут так дороги мне! Желаю вам и вашей жене всего доброго, что может дать жизнь! Мои самые добрые и лучшие пожелания вашему отцу, от вашего друга,

БЕТХОВЕН.

404. ГОСПОДИНУ ЕНГЕРУ — ВЕНА. [1]


1824 г.

МОЙ УВАЖАЕМЫЙ ДРУГ,

Мне доставит большое удовольствие прислать вам когда-нибудь в ближайшее время партитуру «Opferlied» Маттиссона. Все, что есть, опубликованное и неопубликованное, полностью к вашим услугам. Если бы только мои обстоятельства позволили мне сразу предоставить в ваше распоряжение более крупные произведения, которые я написал, прежде чем они были услышаны. Я, увы, связан в этом вопросе; но возможно, что такая возможность представится в будущем, когда я не премину воспользоваться ею.

Приложенное письмо для гофрата фон Кизеветтера. Прошу вас быть столь любезным доставить его, тем более что оно касается вас в той же мере, что и господина гофрата.

Я остаюсь с высоким уважением, ваш преданный друг,

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Эта записка адресована Енгеру в Вене, чиновнику канцелярии и музыкальному любителю, знатоку, фактотуму и выдающемуся пианисту. Дата неизвестна. Opferlied, о которой он упоминает, несомненно, является 2-й редакцией, соч. 121-b, которая, согласно лейпцигской «A.M. Zeitung», была исполнена как «новейшее поэтическое и музыкальное произведение» Бетховена на концерте в Королевском Редутензаале 4 апреля 1824 года.]


405. ШОТТУ.


Мне доставляет большое удовольствие настоящим внести вклад в «Cecilia» [1] и ее читателей несколькими Канонами, написанными мной, в качестве дополнения к юмористической и романтической биографии проживающего здесь господина Тобиаса Хаслингера, которая вскоре должна появиться в трех частях.

В первой части Тобиас появляется как помощник знаменитого и солидного капельмейстера Фукса, держа лестницу для его Gradus ad Parnassum. Будучи, однако, склонным к озорству, он ухитряется, тряся и двигая лестницу, заставить многих, кто уже взобрался довольно высоко, внезапно упасть вниз и сломать себе шеи.

Теперь он прощается с этим земным прахом и снова появляется на свет во второй части во времена Альбрехтсбергера. С уже существующим у Фукса nota cambiata теперь разбираются в сочетании с Альбрехтсбергером. Чередующиеся темы Канона проиллюстрированы наиболее полно. Искусство создания музыкальных скелетов доведено до крайнего предела и т. д.

Тобиас снова начинает плести свою паутину как гусеница и снова выходит в третьей части, совершая свое третье появление в мире. Его полувыросшие крылья несут его быстро к Патерностергэссель, капельмейстером которой он становится. Выйдя из школы nota cambiata, он сохраняет только cambiata и становится членом нескольких ученых обществ и т. д. Но вот Каноны.

На некое лицо по фамилии Швенке. [2]


[image: [picture of music]]


На некое лицо по фамилии Гофман.


[image: [picture of music]]


ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Периодическое издание, публикуемое для музыкального мира и редактируемое обществом ученых, критиков искусства и артистов; Майнц, Б. Шотт и Сыновья. Издатели обратились к Бетховену от имени редакторов за вкладом в «Cecilia».]


[Сноска 2: По-видимому, капельмейстер Швенке в Гамбурге во многих комплиментарных и цветистых фразах просил Бетховена прислать ему свой автограф. Возможно, Бетховен, которому звучание некоторых имен казалось комичным, намекает здесь на этого гамбургского капельмейстера Швенке.]


406. ЛЮДВИГУ РЕЛЛЬШТАБУ.


3 мая 1825 г.

Поскольку я как раз вчера собирался в деревню, мне пришлось самому сделать некоторые приготовления; так что, к несчастью, ваш визит ко мне был напрасным. Простите меня, принимая во внимание мое очень слабое здоровье. Поскольку, возможно, я больше не увижу вас, желаю вам всяческого процветания. Думайте обо мне, когда будете писать свои стихи.

Ваш друг, БЕТХОВЕН.


Передайте мои сердечные приветствия и уважение Цельтеру — этой верной опоре истинного искусства.

Хотя я и выздоравливаю, все еще чувствую себя очень слабым. Любезно примите следующий знак памяти от

Вашего друга, БЕТХОВЕН.



[image: [picture of music]]


407. * * *


Вена.

СУДАРЬ,

Собираясь в деревню и только недавно оправившись от приступа внутреннего воспаления, я могу написать вам лишь несколько слов. В отрывке из «Opferlied», 2-я строфа, где он звучит так:--


[image: [picture of music]]


Я хочу, чтобы было написано так:--


[image: [picture of music]]


408. БРАТУ ИОГАННУ.


Баден, 6 мая 1825 г.

Звонок, шнуры от звонка и т. д., и т. д. ни в коем случае не должны оставаться в моей прежней квартире. Никакого предложения этим людям взять какие-либо мои вещи не делалось. Недомогание помешало мне послать за ними, а слесарь не приходил во время моего пребывания, чтобы снять звонок; иначе его можно было бы сразу снять и прислать мне в город, так как они не имеют никакого права удерживать его. Как бы то ни было, я твердо решил не оставлять звонок там, ибо он нужен мне здесь, и поэтому намерен использовать упомянутый для своей цели, так как аналогичный обошелся бы мне вдвое дороже, чем в Вене, а шнуры для звонков — самые дорогие вещи у слесарей. Если необходимо, немедленно обратитесь в полицию. Окно в моей комнате находится точно в том же состоянии, что и при моем въезде, но я готов заплатить за него, а также за окно на кухне — 2 флорина 12 крейцеров за оба. За ключ я платить не буду, так как не нашел ни одного; напротив, дверь была заколочена или прибита гвоздями, когда я приехал, и оставалась в том же состоянии, пока я не уехал; ключа никогда не было, так что, конечно, ни я сам, ни те, кто жил до меня, не могли им воспользоваться. Возможно, предполагается сделать сбор, в таком случае я готов раскошелиться.

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

409. ГОСПОДИНУ ФОН ШЛЕММЕРУ. [1]


СУДАРЬ,

Мне кажется весьма примечательным, что Карла нельзя убедить бывать в хорошем обществе, где он мог бы развлекаться достойным образом. Это почти заставляет меня подозревать, что он, возможно, находит развлечения как вечером, так и ночью в менее респектабельной компании. Умоляю вас быть начеку в этом отношении и ни под каким предлогом не позволять ему уходить из дома ночью, если только вы не получите от меня письменной просьбы об этом, переданной Карлом. Однажды он нанес визит, с моего одобрения, господину гофрату Брейнингу. Я настоятельно рекомендую этот вопрос вашему вниманию; он далеко не безразличен ни вам, ни мне; поэтому я еще раз призываю вас проявлять величайшую бдительность.

Я остаюсь, сударь, ваш покорный БЕТХОВЕН.



[Сноска 1: В 1825 году его племянник жил у Шлеммера на Аллеегассе, рядом с Карлскирхе.]


410. ПЛЕМЯННИКУ.


Фрау Шлеммер должна получить или уже получила свои деньги через нашу экономку. Завтра нужно написать несколько писем. Дай знать, какое время подошло бы тебе лучше всего? Твой

ДЯДЯ.

Я оставил свой носовой платок у тебя.

411. [1]

МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Я только что получил твое письмо. Я все еще чувствую себя очень слабым и одиноким и только что прочитал ужасное письмо, которое прилагаю! Я посылаю тебе 25 флоринов, чтобы ты немедленно купил книги, а излишек можешь потратить, когда потребуется. Умоляю, привези мне записку Райссера. [2] В субботу, 14 мая, я пришлю в город карету, чтобы забрать тебя сюда; плата пока очень разумная. Старуха должна узнать, какой час подошел бы тебе лучше всего; ты можешь выехать в любое время до шести вечера, так что тебе не нужно будет ничего забрасывать. Возможно, я приеду сам, и тогда можно было бы купить твои рубашки; в таком случае было бы хорошо, если бы ты был свободен к четырем часам; но если я не приеду, что очень возможно, поезжай прямо сюда в пять или шесть часов вечера. Ты не будешь так утомлен и сможешь уехать отсюда снова в понедельник, если из-за задержки ничего не будет запущено. Ты можешь взять деньги с собой для репетитора. Знаешь ли ты, что это дело с репетитором, включая питание и проживание, составляет 2000 флоринов в год? Больше писать сегодня не могу, едва могу держать перо. Покажи это письмо Райссеру.

Твой любящий ОТЕЦ.


[Сноска 1: Я расположил следующие записки к племяннику в их вероятной временной последовательности. Шиндлер привел некоторые из них в своей «Биографии», но совершенно беспорядочно и разрозненно, без какого-либо надежного хронологического порядка.]


[Сноска 2: Райссер был вице-директором Политехнического института, куда племянник был помещен на некоторое время. Райссер также взял на себя обязанности его соопекуна. Бетховен иногда пишет Reissig.]


412. ДОКТОРУ БРАУНГОФЕРУ.


Баден, 13 мая 1825 г.

МОЙ УВАЖАЕМЫЙ ДРУГ,

Доктор. «Как поживает наш пациент?»

Пациент. «Все еще в плохом состоянии, чувствую слабость и раздражительность, и думаю, что в конце концов нам придется прибегнуть к более сильным лекарствам, но все же не слишком радикальным; право, я мог бы теперь пить белое вино с водой, ибо это вредное пиво просто отвратительно. Мое катаральное состояние проявляется следующими симптомами. Я сплевываю много крови, хотя, вероятно, только из дыхательного горла. У меня постоянное кровотечение из носа, что часто случалось этой зимой. Нет сомнений, что мое пищеварение ужасно ослаблено, и, по сути, вся моя система, и, насколько я знаю свою конституцию, мои силы никогда не восстановятся естественным путем».

Доктор. «Я выпишу вам лекарство, и скоро, очень скоро ваше здоровье будет восстановлено».

Пациент. «Как я был бы рад посидеть за своим письменным столом с несколькими веселыми товарищами. Подумайте над этим предложением». Finis.

P.S. Я зайду к вам, как только приеду в город, только скажите Карлу, в какое время я, скорее всего, увижу вас. Было бы хорошо дать Карлу указания, что мне делать. (Я принял лекарство только один раз и потерял его.)

Я остаюсь с уважением и благодарностью,

Ваш друг, БЕТХОВЕН.



[image: [picture of music]]


Написано 11 мая 1825 года в Бадене, Хелененталь, второй этаж, Антонов мост, близ Зихенфельда.

413. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 17 мая.

МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Погода здесь отвратительная, и холод даже сильнее, чем вчера; настолько, что у меня едва хватает сил пальцами писать; это, однако, бывает только в горах, и особенно в Бадене. Я забыл сегодня шоколад и сожалею, что вынужден беспокоить тебя по этому поводу, но скоро все пойдет лучше. Прилагаю 2 флорина, к которым ты должен добавить 15 крейцеров; пришли, если возможно, с почтой после обеда; иначе у меня не будет его послезавтра; люди в доме помогут тебе в этом. Да благословит тебя Бог! Я начинаю писать снова вполне сносно; все же в эту самую унылую, холодную штормовую погоду почти невозможно иметь какие-либо ясные представления.

Теперь, как всегда, твой добрый и любящий ОТЕЦ.



414. ПЛЕМЯННИКУ.


Noon, 1 o'clock.

МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Я просто хочу дать тебе знать, что старуха еще не вернулась — почему, не могу сказать. Немедленно наведи справки у Хёбеля в Котгассе, выехал ли Хёбель, который принадлежит к этому месту, из Вены в Баден? Мне действительно так тяжело зависеть от таких людей, что если бы жизнь не обладала высшими прелестями, она была бы совершенно невыносима в моих глазах. Ты, несомненно, получил мое вчерашнее письмо и 2 флорина на шоколад. Завтра я буду вынужден пить кофе; возможно, в конце концов, он лучше для меня, чем шоколад, так как предписания этого Б. [Браунгофера] были неоднократно неверны. Действительно, он кажется мне очень невежественным, да к тому же еще и болваном; он должен был знать насчет спаржи. Пообедав сегодня в трактире, я чувствую угрозу диареи. У меня больше нет белого вина, так что я должен достать его в трактире, да еще какое! за которое, однако, я плачу 3 флорина! Два дня назад старуха написала мне, что хочет закончить свои дни в богадельне; возможно, она не вернется ко мне; да будет так во имя Божье! она всегда будет злой старухой. Ей следует договориться с человеком, о котором она знает. Она написала мне совсем в другом тоне, чем тот, в котором говорила с тобой в воскресенье, и сказала, «что люди отказались отдать шнур от звонка». Кто знает, может, у нее есть какой-то интерес в этом деле? Она уехала в город вчера в шесть часов, и я умолял ее поспешить обратно сюда до полудня; если она все же придет, я должен буду поехать в город послезавтра. Оставь письменное сообщение, когда я должен увидеть тебя.... Напиши мне немедленно несколько строк. Как я сожалею, что беспокою тебя, но ты должен видеть, что я не могу иначе....

Твой привязанный ОТЕЦ.


Как тяжело находиться в таком состоянии здесь!

Господину Карлу ван Бетховену, Вена, Аллеегассе 72, Карлскирхе, 1-й этаж, у господина Шлеммера.



415. ПЛЕМЯННИКУ.


МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Я послал сегодня за столяром вместе со старой — ведьмой — в дом Азинаниуса [1]. Не забудь картины и вещи, присланные прошлым летом; во всяком случае, поищи их. Я, возможно, приеду в субботу; если нет, ты должен приехать ко мне в воскресенье. Да хранит тебя Бог, мой дорогой сын.

Твой привязанный ОТЕЦ.


Я не могу много писать. Пришли мне несколько слов. [2]

[Сноска 1: Так Бетховен называл своего псевдо-брата.]


[Сноска 2: Внизу написано карандашом другой рукой: «Я буду на обычном месте в три часа, s'il vous plait». Все это, по-видимому, впоследствии зачеркнуто.]


416. ПЛЕМЯННИКУ.


Пришли наконец шоколад со старухой. Если Рамлер еще не занят, он, возможно, сможет подвезти ее. Я с каждым днем становлюсь все худее и чувствую себя далеко не хорошо; и ни врача, ни сочувствующих друзей! Если ты можешь приехать в воскресенье, умоляю, сделай это; но я не желаю лишать тебя какого-либо удовольствия, если бы только был уверен, что ты проведешь свое воскресенье должным образом вдали от меня.

Я должен стараться отвыкнуть от всего; если бы я только был уверен, что мои великие жертвы принесут достойные плоды!

Твой привязанный ОТЕЦ.


417. ПЛЕМЯННИКУ.


Среда, 17 мая.

ДОРОГОЙ СЫН,

Старуха только что пришла, так что тебе не о чем беспокоиться; учись прилежно и вставай пораньше, так как утром у тебя могут возникнуть разные дела, которые ты мог бы выполнить для меня. Юноше, которому идет девятнадцатый год, подобает сочетать свои обязанности перед благодетелем и приемным отцом с обязанностями по своему образованию и развитию. Я выполнил свои обязательства перед собственными родителями. Спешу,

Твой преданный ОТЕЦ.


Старая веревка от звонка здесь. Дата моего письма неверна; это не 17-е, а 18-е мая.

418. ПЛЕМЯННИКУ.


19 мая.

Спроси у домоуправа о квартире в Ландштрассе, Унгарштрассе, № 345, рядом с пивоварней — четыре комнаты и кухня, с видом на соседние сады. Я слышал, что есть и другие варианты на Хауптштрассе. Дай гульден домоуправу на Унгарштрассе, чтобы он придержал для меня квартиру до субботы, когда, если погода будет не слишком плохой, я собираюсь приехать, чтобы забрать тебя. Мы должны завтра решить, снимать ли ее с Михайлова дня или сейчас. Если я приеду в субботу, позаботься о том, чтобы застать тебя дома.

Твой преданный ОТЕЦ.


419. ПЛЕМЯННИКУ.


Передай все самое доброе и любезное от меня моему уважаемому соопекуну, доктору фон Райссигу; я все еще чувствую себя слишком слабым, чтобы написать ему самому. Надеюсь, он не будет возражать против того, чтобы ты приходил ко мне сюда каждую субботу вечером. Ты прекрасно знаешь, что я никогда не злоупотреблял таким разрешением, когда ты был у Блёхлингера [см. № 276]. Кроме того, я уверен в твоем заступничестве в поддержку моей просьбы.

Твой преданный отец, БЕТХОВЕН.


420. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 23 мая.

Меня заверили, хотя пока это лишь предположение, что тайные сношения между твоей матерью и тобой возобновились. Неужели я снова обречен испытать столь отвратительную неблагодарность? Нет! Если узы должны быть разорваны, пусть будет так! Такой неблагодарностью ты навлечешь на себя ненависть всех беспристрастных людей. Выражения, которые мой брат использовал вчера перед доктором Райссигом (как он говорит), и твои собственные в отношении Шёнауэра (который, естественно, настроен против меня, поскольку решение суда было прямо противоположным тому, чего он желал), были таковы, что я не стану вмешиваться в подобные постыдные дела! Нет! Никогда больше!

Если ты находишь Pactum обременительным, то, во имя Божье, я вверяю тебя Его святому попечению! Я выполнил свою часть, и в этом отношении я не боюсь предстать перед Высшим из всех Судей. Не бойся прийти ко мне завтра; пока я только подозреваю; дай Бог, чтобы эти подозрения не подтвердились, ибо для тебя это было бы неисчислимым несчастьем, с какой бы легкомысленностью мой негодный брат, а возможно, и твоя мать, ни относились к этому делу перед старухой. Я буду ждать тебя непременно.

421. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 31 мая 1825 г.

ДОРОГОЙ СЫН,

Я намерен приехать в город в субботу и вернуться сюда либо в воскресенье вечером, либо рано утром в понедельник. Поэтому прошу тебя спросить доктора Баха [адвоката], в котором часу я могу его увидеть, а также забрать ключ у брата Беккера [шурина Иоганна Бетховена], чтобы посмотреть, можно ли остановиться в комнате, которую занимает мой небратский брат, и есть ли там чистое белье и т. д. Поскольку четверг — праздник, и маловероятно, что ты приедешь сюда (да я и не желаю, чтобы ты приезжал), ты легко сможешь выполнить для меня эти два поручения. Ты сможешь сообщить мне результат, когда я приеду в субботу. Я не посылаю тебе денег, ибо если они тебе нужны, ты можешь одолжить гульден дома. Молодым людям необходима умеренность, а ты, по-видимому, не уделяешь этому достаточного внимания, так как у тебя были деньги без моего ведома, и я до сих пор не знаю, откуда они взялись. Хорошенькое дело! Не советую тебе ходить в театр в настоящее время из-за рассеянности, которую это вызывает. 5 флоринов, полученных доктором Райссигом, я буду выплачивать частями, пунктуально каждый месяц. Итак, довольно об этом! Будучи введенным в заблуждение, было бы неплохо, если бы ты наконец приобщился к простоте и правде, ибо мое сердце было так глубоко ранено твоим лживым поведением, что трудно это забыть. Даже если бы я был склонен, как вол, безропотно нести столь тяжкое ярмо, если ты будешь так же поступать с другими, ты никогда не добьешься ничьей любви. Бог мне свидетель, я не могу думать ни о чем, кроме тебя, моего презренного брата и отвратительной семьи, которой я обременен. Да сподобит Бог услышать мою молитву, ибо я никогда больше не смогу доверять тебе!

Твой Отец, увы! Хотя, к счастью, не твой Отец.


422. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 9 июня 1825 г.

Я хочу, чтобы ты хотя бы приезжал сюда по воскресеньям. Напрасно я прошу ответа. Да поможет Бог тебе и мне!

Как всегда, твой преданный ОТЕЦ.



Я написал господину фон Райссигу с просьбой, чтобы ты приезжал сюда по воскресеньям. Карета отходит от его дома в шесть часов, от «Кугеля» на Видене. Тебе нужно лишь немного поработать и позаниматься заранее, чтобы ничего не упустить. Сожалею, что вынужден причинять тебе это беспокойство; ты должен вернуться в тот же день в пять часов на той же карете. Твое место уже оплачено; ты можешь побриться здесь утром, а рубашка и шейный платок будут готовы для тебя, чтобы ты мог прибыть вовремя.

Прощай. Если я упрекаю тебя, то не без веской причины, и было бы тяжело пожертвовать столь многим только для того, чтобы подарить миру заурядного человека. Надеюсь увидеть тебя непременно.

Если интриги уже созрели, скажи об этом прямо (и естественно), и ты найдешь того, кто всегда будет верен благому делу. Квартира А. снова была в объявлении в газете во вторник; неужели ты не мог договориться об этом? Ты мог бы, во всяком случае, сделать это через кого-то другого или написав, если ты был хоть немного нездоров. Я бы предпочел не переезжать, если бы не был вынужден это сделать. Ты знаешь мой образ жизни здесь, а в эту холодную штормовую погоду он гораздо хуже. Мое постоянное одиночество лишь еще больше ослабляет меня, и действительно, моя слабость часто доходит до обморока. О, не огорчай меня больше, ибо коса Смерти не даст мне долгой отсрочки!

Если бы я мог найти хорошую квартиру на Аллеегассе, я бы немедленно ее снял.

423.

Вторник, утро.

ДОРОГОЙ СЫН,

Два образца, один сверху, другой снизу, по 21 флорину каждый, кажутся мне лучшими; хозяин может посоветовать тебе. На брюки 88--4-1/2. Прилагаю 62 флорина 30 крейцеров венской валюты. Дай мне точный отчет о том, как ты тратишь эти деньги, ибо их было трудно заработать; все же не стоит ради флорина с ярда не выбирать лучший материал; так что выбери или попроси кого-нибудь выбрать для тебя лучший из двух по 21 флорину. Закажи высшее качество и на свои брюки; помни, что ты никогда не должен носить свою лучшую одежду дома; неважно, кто приходит, ты никогда не должен быть хорошо одет в доме. Как только придешь домой, переоденься в хорошую одежду и чувствуй себя непринужденно в той, что отложена для этой цели. Прощай.

Твой преданный ОТЕЦ.


P.S. Существо ушло вчера и не вернулось; посмотрим, чем это кончится. Старая бестия была полна решимости уйти, будучи подобной беспокойному дикому животному, лишенному цели или разума. Да смилуется Небо надо мной! Новая готовка началась вчера.

[Сноска 1: См. рассказ Вебера в его «Биография», том II, 510. «Квадратная циклопическая фигура была одета в поношенный сюртук с порванными рукавами».]


424. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 15 июня.

ДОРОГОЙ СЫН,

Надеюсь, ты получил 62 флорина 30 крейцеров. Если хочешь заказать брюки из той же ткани, закажи. Ты, вероятно, выбрал ту, что по 25 флоринов, и в таких случаях не следует отказываться от лучшего качества ради пары флоринов. Можешь также заказать две пары брюк из серой ткани. Ты должен сообщить мне сумму счета портного и т. д., который будет оплачен мной. «Пусть левая рука твоя не знает, что делает правая». Таково мнение благородных людей. Ты, увы, можешь винить только себя в том, что я вынужден обратить твое внимание на это. Не забудь зайти к Рису (??). Пусть Аврора не только разбудит тебя, но и ускорит твое усердие.

Теперь о моих повседневных домашних делах. Горничная действительно пришла, но не останется; тем временем я довольно прямо поговорил со старухой, насколько это возможно говорить с такими людьми.

Но не будем больше об этом бесовстве. Мой брат Asinanio написал мне. Больше всего меня удручает одиночество за обедом, и удивительно, что я вообще могу сносно писать тебе отсюда. Возможно, я приеду в город в субботу, и если так, то, может быть, ты поедешь отсюда со мной в шесть часов вечера?

А теперь прощай, мой дорогой! Заслужи это имя. Оставь себе деньги, которые тебе нужны; все, что ты хочешь, будет куплено для тебя, когда я приеду. Обнимаю тебя и надеюсь, что ты будешь моим хорошим, прилежным, благородным сыном.

Как всегда, твой преданный ОТЕЦ.


Я хотел бы знать, что ты благополучно получил деньги. Приходил ли коррепетитор?

425. ПЛЕМЯННИКУ.


ДОРОГОЙ СЫН,

Посылаю тебе при сем 90 флоринов. Возьми письменную расписку с хозяйки, чтобы избежать всех ошибок в будущем; это неизменный обычай для тех, кто все еще находится под контролем опекунов. Мои облатки закончились; не можешь ли ты как-нибудь прислать мне коробочку? Подтверди получение денег немедленно. Да благословит тебя Бог! Сделай все возможное, чтобы избавить меня от этого старого демона.

Не ввязывайся ни в какие тайные дела с моим братом; прежде всего, не делай ничего тайного по отношению ко мне; по отношению к твоему преданному отцу. Спокойной ночи. Прощай! Прощай! Старая ведьма и Сатана и я?!

426. ПЛЕМЯННИКУ.


Я радуюсь, мой дорогой сын, что ты находишь удовольствие в этой новой сфере, и в таком случае ты должен усердно стремиться приобрести то, что необходимо для нее. Я не узнал твой почерк; я, конечно, смотрю только на смысл и значение, но ты должен теперь достичь и некоторой внешней элегантности. Если для тебя слишком тяжелая задача приехать сюда, брось это; но если ты можешь хоть как-то это сделать, я буду рад в своем пустынном доме иметь рядом с собой чувствующее сердце. Если ты приедешь, экономка устроит так, чтобы ты выехал из Вены в пять часов, что оставляет тебе достаточно времени для занятий.

Обнимаю тебя сердечно.

Твой преданный ОТЕЦ.


P.S. Не забудь привезти «Morgenblatt» и письмо Риса. [1]

[Сноска 1: Письмо Риса от этой даты, находящееся в Fischhof'sche Handschrift, представляет достаточный интерес, чтобы привести его здесь полностью:--]

Годесберг, 9 июня 1825 г.

Дорогой Бетховен, — я вернулся несколько дней назад из Ахена и с величайшим удовольствием сообщаю вам, что ваша новая Симфония [9-я] была исполнена с необычайной точностью и встречена с величайшим восторгом. Это был крепкий орешек, и в последний день я репетировал финал один в течение трех часов; но я, в частности, и все остальные были полностью вознаграждены исполнением. Это произведение, рядом с которым не может стоять никакое другое, и если бы вы не написали ничего, кроме этого, вы бы обрели бессмертие. Куда вы нас ведете?

Поскольку вам будет интересно услышать что-то об исполнении, я кратко опишу его. Оркестр и хоры состояли из 422 человек, и среди них было много очень выдающихся людей. Первый день начался с моей новой Симфонии, а затем последовал «Пир Александра» Генделя. Второй день начался с вашей новой Симфонии, за которой последовали «Davide Penitente» Моцарта, увертюра к «Волшебной флейте» и «Христос на Масличной горе». Аплодисменты публики были почти оглушительными. Я был в Ахене с 3 мая специально для того, чтобы проводить репетиции, и в знак удовлетворения и энтузиазма публики меня вызвали в конце исполнения, когда дама (очень красивая) вручила мне оду и лавровый венок, и в тот же момент последовало другое стихотворение и дождь цветов с верхних ярусов. Все было удовольствием и довольством, и все говорят, что это самый прекрасный из семи Троицких фестивалей, проводившихся здесь.

Не могу достаточно сожалеть, что ваша другая музыка прибыла слишком поздно, чтобы ее использовать. Это было действительно совершенно невозможно сделать. Я посылаю вам, мой дорогой друг, чек на 40 луидоров на Heppenmayer & Co. в Вене, согласно нашему соглашению, и прошу вас подтвердить получение, чтобы я мог уладить все, что касается Ахена.

Я рад, что вы не приняли никакого ангажемента в Англии. Если вы решите жить там, вы должны заранее принять меры, чтобы обеспечить себе выгоду. Только от Театра Россини получил 2500 фунтов стерлингов. Если англичане хотят сделать для вас что-то действительно примечательное, они должны объединиться, чтобы вам стоило туда ехать. Вы обязательно получите достаточно аплодисментов и знаков почтения, но их у вас было предостаточно в течение всей жизни. Пусть вас сопровождает всяческое счастье. Дорогой Бетховен, ваш навсегда,

ФЕРДИНАНД РИС.]


427. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 28 июня 1825 г.

ДОРОГОЙ СЫН,

Поскольку в эту жару ты, возможно, захочешь искупаться, я посылаю тебе еще два флорина. Ты должен быть осторожен и брать письменную расписку с тех, кому платишь деньги; ибо то, что ошибки случаются, доказывает синяя ткань и три флорина за зеркало. Ты настоящий венский житель, и хотя я не ожидаю, что ты станешь W.W. (обесцененная венская валюта), все же в твоем возрасте не позорно давать точный отчет обо всем, что ты получаешь, так как никто не считается совершеннолетним до двадцати пяти лет, и даже если бы у тебя была собственная собственность, ты был бы обязан отчитываться за нее перед своим опекуном в твои нынешние годы. Не будем вспоминать прошлое; это было бы легко сделать, но причинило бы мне только боль; в конце концов, это свелось бы к тому: «Ты действительно первоклассный опекун» и т. д. Если бы у тебя была хоть какая-то глубина чувств, ты бы во многом поступил совсем иначе.

Теперь о моей домашней челяди; вчера кухонная служанка снова ушла и нашла новое место; причину трудно узнать от моей старой ведьмы, которая теперь снова вся сияет и больше не настаивает на том, что понесла какой-то убыток от еженедельных счетов; что ты об этом думаешь?

[Последняя страница этого письма — неразборчивый фрагмент.]

428. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден.

МОЙ ДОРОГОЙ ХОРОШИЙ КАРЛ,

Я только что получил твое письмо сегодня вечером и не мог не посмеяться над ним. Было неправильно со стороны людей в Майнце так поступить, но раз уж это случилось, это не имеет значения. Наша эпоха требует сильных умов, чтобы бичевать этих легкомысленных, презренных, злобных существ, как бы ни было противно моим чувствам причинять боль любому человеку. Кроме того, я замышлял лишь шутку, и мне было далеко до намерения позволить напечатать такую вещь. [1]

Ты должен немедленно узнать у магистрата надлежащий способ конвертации банковских обязательств в австрийский заем Ротшильда, чтобы ты мог получить разрешение от магистрата (а не от Суда этих псевдоопекунов!)

Будь добрым и честным; у тебя здесь есть пример того, как люди радуются, когда таких людей правильно оценивают. Будь моим собственным дорогим драгоценным сыном и подражай моим добродетелям, но не моим недостаткам; все же, хотя человек слаб, не имей, по крайней мере, худших пороков, чем те, что у

Твоего искреннего и нежно преданного ОТЦА.


Напиши мне о разговоре в воскресенье — он придворный, придворный, так что ты должен быть начеку. Хольц сегодня не пришел; заслуживает ли он доверия, я не могу сказать.

[Сноска 1: Нет сомнений, что он намекает на суровую порку Хаслингера в № 405 и канонизацию двух других. См. также № 440, который показывает, что с Хаслингером было что-то не так.]


429. ПЛЕМЯННИКУ.


Сегодня пятница, завтра суббота.

А вот и Сатана. Сегодня ее яростный гнев и безумие несколько утихли, но если она обратится к тебе, направь ее ко мне послезавтра. Всю неделю я был вынужден подчиняться и страдать, как святой. Прочь! Такая подонковая публика! Какой упрек нашей цивилизации в том, что мы нуждаемся в таком классе людей и имеем тех, кого презираем, так постоянно рядом с нами. Иди с ней завтра, как раньше, к Каролинским воротам за сельтерской водой; если маленькие бутылки такие же подлинные, как большие, закажи их, но я думаю, что больший размер, скорее всего, будет самым надежным; ce dépend de votre esprit, votre distinction и т. д. А теперь прощай, мой дорогой сын; позаботься о том, чтобы достать мне подлинную, а не искусственную сельтерскую воду, и сходи сам, чтобы посмотреть, или я могу получить Бог знает что! Еще раз прощай, мой хороший друг; мы хорошо к тебе относимся и будем ждать тебя послезавтра в восемь часов. Завтрак будет готов для тебя, если этот ранний прием пищи не станет, как обычно, поздним. Ah! au diable avec ces grands coquins de neveux, allez-vous en, soyez mon fils, mon fils bien aimé. Adieu; je vous baise, votre père sincère comme toujours.

430. ПЛЕМЯННИКУ.


Старая гусыня — подательница сего. Она дала тебе перья, и ты снова сказал неправду. Увы, прощай. Жду твой отчет о книге. Она идет сегодня к Кателю, так что у нее будет очень мало времени на свои глупые ошибки. Да избавит меня Господь однажды от нее! Libera me Domine de illis и т. д.

431. [1]

ДОРОГОЙ СЫН, ДОРОГОЙ МАЛЬЧИК,

Не упусти момент насчет «счастья». Я знаю по своему опыту с покойным Лихновским, что так называемые великие особы не любят видеть артиста, который во всяком случае им равен, процветающим. Voilà le même cas, votre Altesse, иногда в контексте V.A. Обращение «à son Altesse Monseigneur le Prince» и т. д. Мы не можем сказать, есть ли у него эта слабость или нет. Чистый лист должен следовать с моей подписью. Ты мог бы добавить, что он не должен обращать внимание на газетный мусор, авторы которого, если бы я захотел, громко трубили бы о моих заслугах. Квартет действительно провалился в первый раз, когда его играл Шуппанциг; ибо из-за своей тучности ему требуется больше времени, чем раньше, чтобы разобрать пьесу с первого взгляда, и многие другие обстоятельства совпали, помешав его успеху, что действительно было предсказано мной; ибо хотя Шуппанциг и двое других получают пенсии от королевских особ [Разумовского], их квартетная игра не та, что была, когда все четверо имели привычку постоянно играть вместе. С другой стороны, он был шесть раз исполнен самым восхитительным образом другими артистами и встречен с величайшим восторгом; его сыграли дважды за один вечер, а затем снова после ужина. Скрипач по имени Бём также намерен дать его на своем бенефисе, и я должен теперь позволить многим другим иметь его.

Упомяни Большой Квартет в своем письме к Петерсу в Лейпциг; не теряй времени на это и попроси его прислать мне скорейший ответ. Неудачи такого рода нелегко избежать, и мы должны выглядеть несколько застенчивыми. Запечатай вложенное письмо к моему брату и отправь его на почту. Попроси портного на Кернтнерштрассе достать подкладку для брюк для меня и сделать их длинными и без штрипок, одну пару из кашемира, а другую из сукна. Шинель можно забрать у Вольфа. Магазин сапожника находится в «Stadt» на Шпигельгассе, впереди, если идти с Грабена. Его зовут Магнус Сенн, в Штадтхаусе, № 1093. Зайди к Хёнигштейну [банкиру] и будь откровенен, чтобы мы действительно знали, как этот негодяй поступил; было бы мудро выяснить это до того, как письмо к Голицыну будет отправлено. Вероятно, что-то еще может быть найдено для тебя этой зимой, но мы можем обсудить этот вопрос. Перед тем как приехать сюда в субботу, зайди к Цинбрахену на Наглергассе насчет ножей, которые ты можешь прислать немедленно; старуха наделала с этим прекрасный беспорядок! Когда я ехал домой вчера, я встретил Клемента, Хольца, Линке и Рцашачека [Ржехачека] в Нойдорфе; они все заходили ко мне, пока я был в городе. Они хотят снова иметь Квартет. Хольц поехал прямо обратно сюда из Нойдорфа и ужинал со мной вечером, когда я дал ему Квартет, чтобы он взял его с собой.

Привязанность подлинных артистов не следует презирать, и она не может не быть приятной.

Дай мне знать, как только поговоришь с Хёнигштейном; напиши посвящение Увертюры в до мажоре [Op. 124] Голицыну. Если Х. возьмутся переслать его, отдай им, но будь с этим поосторожнее. Бог с тобой, мой дорогой сын; я буду ждать от тебя письма непременно. Да благословит Бог тебя и меня. Конец должен скоро прийти твоего преданного отца. Прощай, негодник!

N.B. Не забудь в своем письме к Голицыну упомянуть, что Увертюра уже анонсирована и скоро выйдет, гравированная и посвященная ему.

[Сноска 1: Он ссылается на князя Бориса Голицына и квартеты, которые он заказал. Исполнение первого из них в ми-бемоль мажоре было неудачным. См. № 399.]


432. ПЛЕМЯННИКУ.


ДОРОГОЙ СЫН,

Отправь это письмо немедленно моему псевдобрату и добавь что-нибудь от себя. Невозможно позволить этому продолжаться дольше; сегодня нет супа, нет говядины, нет яиц, и в конце концов жареное мясо из трактира!

Когда Хольц был у меня недавно, на ужин действительно почти ничего не было; и таково дерзкое и наглое поведение этой женщины, что я сказал ей сегодня, что не позволю ей оставаться дольше конца месяца. Больше ничего сегодня. Все, что необходимо насчет магистрата, — это чтобы я написал записку, уполномочивающую тебя получить деньги, но было бы неплохо, если бы ты воспользовался возможностью спросить, что тебе делать насчет конвертации банковских акций в долю в займе Ротшильда. Я больше ничего не скажу, кроме того, что я всегда смотрю на тебя как на своего дорогого сына, который заслуживает того, чтобы им быть. Как мало мне нужно того, что питает тело, как ты знаешь, все же нынешнее положение вещей действительно слишком плохо, к тому же каждую минуту есть опасность быть отравленным.

Прощай! Береги, мой дорогой сын, свое здоровье в эту жару; я верю, что ты будешь здоров. Избегай всего, что может ослабить или уменьшить твою юношескую энергию. Прощай! Приятный разговор был бы гораздо лучше, чем вся эта писанина. Всегда твой любящий и преданный отец, который нежно прижимает тебя к своему сердцу.

433. ПЛЕМЯННИКУ.


ДОРОГОЙ СЫН,

Прилагаемое покажет тебе все. Напиши это письмо Шлезингеру.

---- Шлезингеру, Берлин, Эмпориум искусства и науки.


Ты можешь выразить некоторые вещи в лучших терминах. Думаю, мы можем рассчитывать на 80 дукатов. Если необходимо, отложи письмо к Голицыну, но обязательно отправь письмо Шлезингеру в субботу. Полагаю, ты получил пакет? Прошу тебя, привези мне мыло для бритья и хотя бы одну пару бритв; человек, который их точит, получает 2 флорина. Ты будешь знать, нужно ли что-то платить. А теперь прошу, практикуй экономию, ибо ты, безусловно, получаешь слишком много денег. Все напрасно — венский житель всегда останется венским жителем! Я радовался, когда мог помогать своим бедным родителям; какой контраст ты в своем поведении по отношению ко мне! Расточительный мальчик, прощай!

Твой преданный ОТЕЦ.


Привези газету с собой. У тебя много дел в этот раз. Ты, несомненно, напишешь до воскресенья. Не льсти этому негодяю ----. Он жалкий, слабоумный малый. Обнимаю тебя. Мое здоровье не лучше.

434. БРАТУ ИОГАННУ — ГНЕЙСЕНДОРФ.


Баден, 13 июля 1825 г.

МОЙ ДОСТОЙНЫЙ БРАТ,

Так как ты так хорошо позаботился о книге, прошу тебя позаботиться о том, чтобы она была возвращена владельцу здесь. Еще одно красивое дело! Что касается твоего желания, чтобы я приехал навестить тебя, я давно полностью объяснился по этому поводу; поэтому прошу тебя никогда больше не упоминать об этом предмете, ибо ты найдешь меня таким же непреклонным, как всегда. Прошу, избавь меня от всех подробностей, так как я не желаю повторять то, что неприятно. Ты счастлив, и мое желание, чтобы ты был таким; продолжай так, ибо каждый лучше всего в своей собственной сфере.

Я только однажды воспользовался твоим жильем, но печь для выпечки почти сделала меня больным, поэтому я больше не ходил; так как у меня теперь есть собственное жилье, маловероятно, что я даже однажды воспользуюсь комнатой, которую ты предлагаешь мне. Когда пишешь, обязательно запечатывай свои письма и адресуй их на имя Карла в Вене, так как такие письма стоят здесь очень дорого. Я еще раз призываю тебя вернуть книгу, принадлежащую машинисту, an dem Graben, ибо такие случаи действительно почти невероятны и ставят меня в немалое замешательство. Итак, книгу! Книгу! Отправить Карлу в Вену со всей возможной поспешностью и скоростью. Прощай, достойнейший брат! Твой,

ЛЮДВИГ.

435. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 15 июля.

ДОРОГОЙ СЫН,

В своем письме к Шлезингеру не забудь спросить, находится ли князь Радзивилл в Берлине. Что касается 80 дукатов, ты можешь также написать, что они могут быть выплачены в конвенционных гульденах, всего по 4 флорина 30 крейцеров за дукат; но я оставляю это полностью на твое усмотрение, хотя золотые дукаты были бы не слишком большой суммой от того, кто имеет право публикации в Англии, а также во Франции. Ты должен быть совершенно решителен также в отношении четырехмесячного векселя. А. Майзедер получает 50 дукатов за набор скрипичных вариаций! Не забудь обратить внимание на тот факт, что мое плохое здоровье и другие обстоятельства вынуждают меня следить за своими интересами внимательнее, чем раньше. Торговаться мне противно, но так должно быть! Каковы мои чувства, когда я нахожу себя таким образом одиноким среди этих людей! Обязательно перешли мое письмо моему брату, чтобы книга была возвращена — какая уловка! Я хотел бы также сделать все, что мог, чтобы улучшить свой слух, и здесь у меня было бы время сделать это. Как печально иметь такого брата! Увы! Увы! Прощай! Обнимаю тебя от всего сердца.

Твой преданный ОТЕЦ.


P.S. Не будь медлительным и вставай рано. Если ты предпочел бы не приезжать, прошу, не приезжай в воскресенье; но во всяком случае напиши, хотя не сейчас, ибо если ты сможешь приехать, мы сможем обсудить все вопросы вместе.

436. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 18 июля, понедельник.

ДОРОГОЙ СЫН,

Ты увидишь из вложения все, что хочешь знать; только соблюдай умеренность. Судьба венчает мои усилия, но не закладывай фундамент несчастья ошибочными представлениями; будь правдив и точен в отчете о своих расходах и оставь театр на данный момент. Следуй совету своего наставника и отца; прислушайся к тому, чьи усилия и стремления всегда были направлены на твое моральное благополучие, не пренебрегая при этом твоей временной выгодой.

Этот господин Таль зайдет к тебе, и он также будет у господина Хёнигштейна; ты можешь дать ему Увертюру, если сочтешь нужным. Он должен остаться на три недели. Ты можешь пригласить его пообедать здесь. Воскресенье было бы лучше всего, так как некий негодяй приезжает в этот день рано утром в карете, которую я пришлю за ним. Прошу, прояви некоторую любезность в манерах по отношению к этому человеку; искусство и наука образуют связь между благороднейшими духами, и твое будущее призвание [1] ни в коем случае не освобождает тебя от этого. Ты мог бы взять фиакр и поехать к переписчику, если можешь выкроить время. Что касается переписки Квартета, ты можешь сказать ему, что я пишу совсем иначе сейчас, гораздо разборчивее, чем во время моей болезни; этот Квартет должен быть переписан дважды, и я могу отправить его немедленно. У меня было предложение от переписчика здесь, но я не знаю, что он может сделать. Я был бы осторожен, чтобы не быть слишком откровенным поначалу с Holz Christi или щепкой от Holz Christi.

Напиши мне немедленно. Возможно, старая гусыня поедет в Вену послезавтра. Прощай! Следуй моему совету.

Твой преданный ОТЕЦ, который сердечно обнимает тебя.



Ты, возможно, поедешь в D---- с этим господином Талем; не проявляй, однако, слишком много беспокойства насчет денег.

[Сноска 1: Племянник теперь решил выбрать коммерческую карьеру и по этой причине поступил в Политехнический институт.]


437. ПЛЕМЯННИКУ.


ДОРОГОЙ СЫН,

Пусть будет так! Привези письмо G---- с собой, ибо я едва прочитал его сам. Мой Signor Fratello пришел позавчера со своим шурином [см. № 435] — какой презренный малый! Старая ведьма, которая вчера снова почти сошла с ума, принесет тебе ответ насчет книги от его шурина. Если он не несет положительной уверенности по этому предмету, отправь это письмо немедленно низкому существу! Когда Катон воскликнул по поводу Цезаря: «Этот человек и я!», что можно сделать в таком случае? Я не посылаю письмо, ибо будет достаточно времени через пару дней. Сегодня слишком поздно. Я запечатлеваю свою любовь, как печатью, на твоей нежной привязанности ко мне. Если ты рискуешь пропустить свою работу, приехав сюда, тогда оставайся там, где ты есть.

Как всегда, твой любящий и тревожащийся ОТЕЦ.


Трижды: ________________ |: Приезжай скорее! :|



438. ПЕРЕПИСЧИКУ. [1]


Читай violino 2do — пассаж в первом Allegretto в 1-й скрипке — так:--


[image: [picture of music]]и т. д.

Так и пиши; в первом Allegretto отметь знаки выражения во всех четырех партиях:


[image: [picture of music]]


Ноты все верны; так что не пойми меня неправильно.

Теперь, мой хороший друг, насчет твоей манеры письма — obbligatissimo; но знаки и т. д. постыдно запущены и часто, очень часто, не на своем месте, что, несомненно, из-за спешки. Ради всего святого, внуши Кемпелю [переписчику] копировать все точно так, как оно есть; внимательно просмотри мои нынешние исправления, и ты найдешь все, что должен сказать ему. Когда ставится над нотой, не должно заменять его, и наоборот. Это не одно и то же — писать и . часто намеренно ставятся после нот. Например:-- . Лиги должны быть точно так, как они сейчас расставлены. Это не синонимично — писать или так . Такова наша воля и желание! Я потратил не менее всего сегодняшнего утра и вчерашнего дня, исправляя эти две пьесы, и я действительно охрип от топанья и ругани.[image: [picture of music]][image: [picture of music]][image: [picture of music]][image: [picture of music]][image: [picture of music]][image: [picture of music]][image: [picture of music]][image: [picture of music]][image: [picture of music]]

Спешу, твой БЕТХОВЕН.


Прошу извинить меня сегодня, так как уже четыре часа. [Конец этого письма не был расшифрован его владельцем, который обвел иероглифы карандашом; он читается примерно так: «пойти к Карлу в четыре часа. Мы были очень развлечены» и т. д.]

[Сноска 1: Это письмо, очевидно, написано примерно в то же время, когда происходило копирование Квартета ля минор (Op. 132), о котором идет речь в письме, и, вероятно, является «вложением», упомянутым в следующей заметке. Исправления, или, скорее, редакции Бетховена, все полностью и точно воспроизведены, во всяком случае в издании Breitkopf & Härtel.]


439. ПЛЕМЯННИКУ.


Вторник, 2 августа.

ДОРОГОЙ СЫН,

Отправь вложение завтра утром (среда) на почту; так как оно касается исправлений, спешка абсолютно необходима. Мы должны покончить с этим злым старым существом! У меня едва хватает еды, и я вынужден также терпеть дерзость и наглость этой злобнейшей старой ведьмы — и при таком жалованье! Думаю, я должен попросить своего псевдобрата прийти, и был бы рад снова нанять женщину от Винтера, с Котгассе, которая по крайней мере умела готовить.

Напиши мне несколько строк завтра и адресуй сюда. Посылаю тебе еще флорин. Не пренебрегай купанием; оставайся здоровым и остерегайся болезни. Трать свои деньги только на хорошие цели. Будь моим дорогим сыном! Каким ужасным диссонансом было бы, если бы ты оказался лживым по отношению ко мне, как многие утверждают, что ты уже есть! Да благословит тебя Бог!

Твой преданный ОТЕЦ.


N.B. Отправь письмо завтра (среда). Я до сих пор ничего не слышал о ножах, и мои сделанные перья тоже начинают подводить.

440. ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, август

ДОРОГОЙ СЫН,

Я в смертельной тревоге насчет Квартета — а именно третьей, четвертой, пятой и шестой частей, которые Хольц забрал, в то время как первые такты третьей части были оставлены здесь; количество этих листов — 13. Я ничего не слышу от Хольца. Я написал ему вчера, а он обычно не медлит с ответом. Какое печальное дело будет, если он потерял его! Он сильно пьет, entre nous. Успокой меня по этому поводу как можно скорее. Ты можешь узнать адрес Линке у Хаслингера; он был здесь сегодня и был очень дружелюбен, принес некоторые листы и другие вещи и очень просил новые квартеты. Никогда не вмешивайся в дела такого рода; это может привести только к неприятностям. Ради всего святого, успокой меня насчет Квартета — серьезная потеря. Эскиз написан только на маленьких фрагментах бумаги, и я не смог бы написать все точно по ним.

Твой преданный ОТЕЦ.


Должен напомнить тебе, что следующие воскресенье и понедельник — праздники, так что ты можешь распорядиться соответственно. По этому случаю ты мог бы, возможно, когда я приеду, вернуться со мной сюда в субботу вечером, что дало бы тебе все воскресное утро для себя.

441. ЗМЕСКАЛЛУ.


1825 г.

МОЙ ХОРОШИЙ ДРУГ,

Я едва пришел домой, как вспомнил о том, что мог написать вчера. Отдай вложенное Кулау; ты знаешь все остальное. Напиши мне как можно скорее или приезжай сюда, так как следующий четверг — праздник, но напиши заранее. Спроси, понимает ли кухарка что-нибудь в дичи, чтобы она могла взять на себя командование моими запасами дичи для меня. Что касается Карла, было бы лучше для него рассказать мне об этом в Atrapper у Розена. Все это prestissimo! Что касается моей дружбы, думай обо мне всегда как о Cantum firmum. Прощай!

Всегда твой друг, БЕТХОВЕН.


442. ГОСПОДИНУ ФРИДРИХУ КУЛАУ.


Баден, 3 сентября 1825 г.


[image: [picture of music]]


Должен признаться, что шампанское вчера немного ударило мне в голову, и я еще раз убедился на опыте, что такие вещи скорее подавляют, чем способствуют моей энергии; ибо, хотя я был способен отвечать бегло в тот момент, все же я больше не могу вспомнить, что написал вчера.

Иногда вспоминай своего преданного

БЕТХОВЕНА.

443. ПЛЕМЯННИКУ.


6 сентября 1825 г.

ДОРОГОЙ СЫН,

Я прекрасно вижу, как хлопотно было бы вам всем приезжать сюда; поэтому мы должны договориться встречаться каждую пятницу у Шлезингера, когда я буду приезжать в город; ибо, в случае если что-то пойдет не так, я должен присутствовать. Это лучший план, и он улаживает дело. Он был здесь вчера и сказал, что заплатит за Квинтет, как только ты пришлешь его ему.

Будет достаточно, если они сыграют только новое произведение, но вам виднее, что лучше. Если им удобнее четверг, я могу присутствовать в этот день. Только проследите, чтобы они договорились как можно скорее, дабы деньги могли быть переведены Петерсу в Лейпциг, о котором, однако, вы ни в коем случае не должны упоминать. Шлезингер вряд ли пробудет в Вене до воскресенья; поэтому необходима поспешность. Дукаты должны быть золотыми; упомяните в качестве прецедента, что другие поступают так же.

Обязательно напишите мне сегодня со старухой. Все, что мне нужно, — это репетиция, чтобы увидеть, требуются ли исправления. Не медлите и позаботьтесь о том, чтобы старуха отправилась вовремя. Лучше всего было бы договориться, куда мне приходить в городе каждую пятницу на репетиции. Если Шлезингер привез вам Квартет (первый), прошу вас, без церемоний, ибо ясно, что он намерен заплатить.

Ваше письмо только что пришло. Значит, Хольц будет здесь только в четверг, и кто скажет, наверняка ли это? Ваше письмо все меняет, так как пятница теперь утверждена. Хольц может сообщить мне, встретимся ли мы здесь или в Вене. Наш главный вопрос сейчас — Шлезингер, ибо мы не должны больше медлить. Если он ждет только репетиции, то он ее, безусловно, не получит. Вчера он сказал, что не будет издавать квартеты здесь; я ответил ему, что мне это совершенно безразлично. Да благословит вас Бог и хранит вас!

Ваш привязанный ОТЕЦ.


444. СВОЕМУ ПЛЕМЯННИКУ.


Сентябрь.

МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Не забудьте отдать Тобиасу [Хаслингеру] расписку вместе с деньгами. Джентльмен должен был прийти немного раньше; но в сложившихся обстоятельствах вы должны поступить так, как он советует. Я больше не хочу, чтобы вы приходили ко мне 19 сентября. Лучше закончить учебу. Бог еще никогда не оставлял меня, и, несомненно, найдется кто-то, кто закроет мне глаза. Все это кажется мне каким-то хитрым сговором, в котором мой брат (псевдо) сыграл свою роль. Я также знаю, что вам сейчас не доставляет удовольствия приходить ко мне — что вполне естественно, ибо моя атмосфера слишком чиста для вас. В прошлое воскресенье вы снова заняли 1 флорин 15 крейцеров у экономки, у жалкой старой кухарки, — это уже было запрещено, — и так во всем. Я мог бы продолжать носить верхнее пальто еще два года — конечно, у меня есть дурная привычка надевать старое пальто дома, — но господин Карл! Какой это был бы позор! И зачем ему это делать? Кошелек господина Людвига ван Бетховена предназначен именно для этой цели.

Вам лучше не приходить в следующее воскресенье, ибо истинная гармония и согласие никогда не могут существовать при таком поведении, как ваше. К чему такое лицемерие? Избегайте его, и тогда вы станете лучше, и вам не нужно будет быть лживым или неправдивым, что в конечном итоге пойдет на пользу вашему моральному облику. Такое впечатление вы произвели на меня — ибо к чему даже самые мягкие упреки? Они лишь озлобляют вас. Но не беспокойтесь; я буду продолжать заботиться о вас так же, как и всегда. Какие чувства пробудились во мне, когда я снова обнаружил в счете 1 флорин и 15 крейцеров!

Не присылайте больше таких тонких записок, ибо экономка может видеть их насквозь на свету. Я только что получил это письмо из Лейпцига, но не намерен пока посылать Квартет; мы можем поговорить об этом в воскресенье. Три года назад я просил всего 40 дукатов за квартет; поэтому мы должны сослаться на точные слова, которые вы написали.

Прощайте! Тот, кто, хотя и не дал вам жизни, безусловно, обеспечил ее и, прежде всего, стремился к совершенствованию вашей умственной культуры и был для вас больше, чем отец, настоятельно умоляет вас неуклонно следовать единственно верным путем ко всему доброму и справедливому. Прощайте!

Принесите письмо с собой в воскресенье.

Ваш привязанный и добрый ОТЕЦ.


445. ГОСПОДИНУ ФОН ШЛЕЗИНГЕРУ.


Вена, 26 сентября 1825 г.


[image: [picture of music]]


Мой достойный друг, желаю вам прекраснейшей невесты! И пользуюсь случаем, чтобы просить вас передать мои комплименты господину Марксу в Берлине и попросить его не быть слишком строгим ко мне и иногда позволять мне ускользнуть через черный ход.

Ваш, БЕТХОВЕН.


446. СВОЕМУ ПЛЕМЯННИКУ.


Баден, 4 октября.

МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Подобно мудрому Одиссею, я знаю, какой путь лучше выбрать; если вы приедете в субботу, вам не нужно бояться холода, ибо часть старых оконных ставней все еще здесь, которыми мы можем защититься. Надеюсь также избавиться здесь от простуды и катара; в то же время это место представляет большой риск для моего ревматического состояния, ибо здесь все еще преобладают ветры, или, скорее, ураганы. Что касается Бидермана, вы должны узнать, давал ли ему Шлезингер поручение; ибо если это не так, мы должны немедленно написать Петерсу. Вы вряд ли могли написать мне сегодня, но надеюсь получить от вас весточку завтра и непременно увидеть вас в субботу. Желаю, чтобы у вас никогда не было причин стыдиться своего недостатка любви ко мне; если страдаю только я, что с того? Желаю и надеюсь, что все предлоги, которые вы придумывали здесь, чтобы поехать в Вену, окажутся правдой.

Будьте уверены, что вы всегда можете ожидать от меня всяческой доброты, но могу ли я надеяться на то же от вас? Когда вы видите меня раздражительным, приписывайте это исключительно моему большому беспокойству о вас, ибо вы подвержены многим опасностям. Надеюсь, во всяком случае, получить от вас письмо завтра; не вызывайте у меня беспокойства, но думайте о моих страданиях. По правде говоря, у меня не должно быть таких опасений, но каких только печалей я уже не испытал?!

Как всегда, ваш привязанный ОТЕЦ.


Помните, что я здесь совсем один и подвержен внезапным болезням. [На конверте:] Не забудьте попросить расписки и дайте мне как можно скорее знать новости.

447. СВОЕМУ ПЛЕМЯННИКУ.


МОЙ ДОРОГОЙ СЫН,

Ни слова больше! Просто придите в мои объятия; ни одного резкого слова вы не услышите! Ради Бога, не навлекайте беду на свою голову. Вас примут так же любяще, как и всегда. Мы можем по-дружески обсудить, что нужно сделать и решить относительно будущего. Даю вам честное слово, что вы не встретите с моей стороны никаких упреков, которые, впрочем, уже не могли бы помочь. Вы должны ожидать от меня только самой нежной заботы и помощи. Только придите! Придите к верному сердцу...

Вашего отца, БЕТХОВЕНА. Переверните.



Отправляйтесь в путь, как только получите это письмо. Если вы не придете, вы меня наверняка убьете. Прочитайте письмо и оставайтесь дома у себя. Придите обнять своего отца, который вам искренне предан. Будьте уверены, что все это останется между нами. Ради Бога, приходите домой сегодня, ибо мы не знаем, каким рискам вы подвергаетесь, — поспешите, — поспешите ко мне!

448. СВОЕМУ ПЛЕМЯННИКУ.


5 октября.

ДОРОГОЙ И МНОГОЛЮБИМЫЙ СЫН,

Я только что получил ваше письмо. Я был во власти тоски и решил сам поспешить в Вену в этот же день. Слава Богу! это не нужно; следуйте моему совету, и любовь и душевный покой, а также земное счастье будут сопутствовать нам, и тогда вы сможете совместить внутреннее и духовное существование с вашей внешней жизнью. Но хорошо, что первое следует ценить выше последнего. Слишком холодно. Значит, я увижу вас в субботу? Напишите, приедете ли вы рано или вечером, чтобы я мог поспешить вам навстречу. Я обнимаю и целую вас тысячу раз, не моего потерянного, а моего новорожденного сына.

Я написал Шлеммеру; не обессудьте, но мое сердце все еще слишком полно [здесь оторван кусок]. Живите! И моя забота о сыне, которого я снова обрел, покажет только любовь со стороны вашего отца. [На конверте:] Будьте добры прислать мне коробочку с люциферовыми спичками от Роспини или принесите с собой, так как теми, что в Кернтнертор, пользоваться не хотят.

449. СВОЕМУ ПЛЕМЯННИКУ.


Срочно. Баден, 14 октября.

Пишу в величайшей спешке, чтобы сказать, что даже если будет дождь, я непременно приеду завтра до полудня; поэтому будьте уверены, что я застану вас дома.

Я радуюсь мысли о том, что снова увижу вас, и если вы заметите какие-либо тяжелые тучи, не приписывайте их преднамеренному гневу, ибо они будут полностью развеяны вашим обещанием стремиться более усердно к истинному и чистому счастью, основанному на активных усилиях. Что-то витало в моем последнем письме, что, хотя, возможно, не совсем справедливо, все же вызвало мрачное настроение; это, после всего, что произошло, было действительно очень возможно; все же кто не обрадуется, когда заблудший возвращается на верный путь? — и это, надеюсь, я доживу увидеть. Меня особенно огорчило, что вы приехали так поздно в воскресенье и так рано уехали. Я намерен приехать завтра со столяром и отправить этих старых ведьм; они хуже некуда. Пока не приедет другая экономка, я могу воспользоваться услугами столяра. Больше об этом при встрече, и я знаю, вы согласитесь, что я прав. Ожидайте меня завтра непременно, будет дождь или нет.

Ваш любящий ОТЕЦ, который нежно обнимает вас.



450. АББАТУ МАКСИМИЛИАНУ ШТАДЛЕРУ.


6 февраля 1826 г.

ПРЕПОДОБНЫЙ И ПОЧТЕННЫЙ ГОСПОДИН,

Вы действительно поступили хорошо, воздав должное памяти Моцарта своим неподражаемым памфлетом, который так глубоко вникает в суть дела [Реквием], и вы заслужили благодарность как мирян и профанов, так и всех, кто разбирается в музыке или претендует на это. Чтобы выдвинуть нечто подобное, как это сделал Г. В. [1], человек должен быть либо великой личностью, либо ничтожеством. Вспомните также, что говорят, будто этот же человек написал книгу о композиции, и все же приписал Моцарту такие пассажи, как следующие:


[image: [picture of music]]


и добавил такие вещи, как:


[image: [picture of music]]
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в качестве образцов собственного сочинения! Поразительные познания Г. В. в гармонии и мелодии напоминают старых композиторов Империи — Штеркеля, [неразборчиво], Калькбреннера (отца), Андре и др.

Requiescant in pace! Я особенно благодарю вас, мой дорогой друг, за удовольствие, которое вы доставили мне своим памфлетом. Я всегда считал себя одним из величайших поклонников Моцарта и буду оставаться таковым до последнего вздоха. Прошу, почтенный господин, вашего благословения, и я, с искренним уважением и почтением, ваш,

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Готфрид Вебер, известный теоретик, который был одним из участников спора о подлинности Реквиема Моцарта.]


451. ГОТФРИДУ ВЕБЕРУ.


3 апреля 1826 г.

Хольц говорит мне, что вы намерены издать гравюру большего размера, изображающую памятник Генделю в церкви Святого Петра в Лондоне. Это доставляет мне огромное удовольствие, независимо от того, что именно я был тем, кто предложил это. Примите мою благодарность заранее.

Ваш покорный БЕТХОВЕН.


452. ГОСПОДИНУ ПРОБСТУ, МУЗЫКАЛЬНОМУ ИЗДАТЕЛЮ — ЛЕЙПЦИГ.


Вена, 3 июня 1826 г.

ГОСПОДИН,

Я всегда считаю себя в некоторой степени обязанным предлагать вам свои сочинения, когда это возможно. В данный момент я более свободен, чем обычно. Я был вынужден отдавать свои второстепенные работы тем, кто брал и основные, так как без первых они отказывались принимать вторые. Насколько я помню, однако, вы не хотели иметь дело с крупными работами. В этом смысле я предлагаю вам совершенно новый Квартет для двух скрипок, альта и виолончели; вы, однако, не должны удивляться тому, что я требую за него сумму в 80 золотых дукатов. Уверяю вас, честью своей, что такая же сумма была перечислена мне за несколько квартетов. Прошу вас, в любом случае, написать мне по этому поводу как можно скорее. Если вы примете мое предложение, прошу вас отправить деньги в какой-нибудь банк здесь, где я смогу получить их при сдаче работы. Если же нет, я также ожидаю немедленного ответа, так как другие издатели уже сделали мне предложения. У меня также готовы следующие мелочи, которыми я могу вас снабдить. Серенада-поздравительный-Менуэт и Антракт, оба для полного оркестра, — за оба 20 золотых дукатов. В надежде на скорый ответ,

Я, господин, ваш покорный БЕТХОВЕН.


453. СТЕФАНУ В. БРОЙНИНГУ. [1]


МОЙ ДОРОГОЙ И МНОГОЛЮБИМЫЙ СТЕФАН,

Пусть наш временный разлад будет навсегда стерт портретом, который я сейчас посылаю. Я знаю, что разбил ваше сердце. Эмоция, которую вы не можете не видеть сейчас в моем, достаточно наказала меня за это. В моем сердце не было злобы к вам, ибо тогда я был бы больше не достоин вашей дружбы. Это была страсть как с вашей, так и с моей стороны; но во мне царило недоверие, ибо люди встали между нами, недостойные ни вас, ни меня.

Мой портрет [2] давно предназначался вам; вы знали, что он предназначен кому-то, — и кому я мог бы отдать его с таким теплом сердца, как не вам, мой верный, добрый и благородный Стефан?

Простите меня за то, что огорчил вас; но я сам страдал не меньше, когда больше не видел вас рядом. Тогда я впервые остро почувствовал, как вы были и всегда будете дороги моему сердцу. Конечно, вы снова прилетите в мои объятия, как делали это раньше.

[Сноска 1: Шиндлер относит это письмо к лету 1826 года, когда его племянник совершил попытку самоубийства в Бадене, что привело Бетховена в самое жалкое состояние духа и заставило его вновь вспомнить тех дорогих друзей юности, которых он, казалось, почти забыл в обществе Хольца и его коллег. Шиндлер утверждает, что непосредственной причиной этого разлада было то, что Бройнинг пытался отговорить его от усыновления племянника. Доктор фон Бройнинг в Вене придерживается мнения, что воссоединение двух старых друзей произошло уже в 1825 году или, возможно, даже раньше. Я в настоящее время не в состоянии окончательно решить этот спор, но полагаю, что последнее утверждение верно.]


[Сноска 2: Шиндлер говорит: «Это была литография Штилера, которую маэстро ранее отправил доктору Вегелеру». См. № 459.]


454. СТЕФАНУ ФОН БРОЙНИНГУ.


МОЙ ЛЮБИМЫЙ ДРУГ,

Вы перегружены работой, как и я, — к тому же я все еще далеко не здоров. Я бы пригласил вас на обед раньше, но был вынужден принимать людей, чей самый высоко ценимый автор — повар, а не находя его интересные произведения дома, они охотятся за ними на кухнях и в погребах других [например, у Хольца]. Такое общество было бы не очень подходящим для вас, но все это скоро изменится. Тем временем не покупайте «Школу для фортепиано» Черни [1]; ибо через день или два я надеюсь получить некоторую информацию о другой. Вместе с «Journal des Modes», который я обещал вашей жене, я также посылаю что-то для ваших детей. Я всегда могу регулярно пересылать вам журнал — вам нужно только выразить свое желание по любому вопросу, чтобы я немедленно его выполнил.

Я, с любовью и уважением, ваш друг, БЕТХОВЕН.


Надеюсь, мы скоро увидимся.

[Сноска 1: Черни, «Венский учитель фортепиано; или теоретический и практический способ научиться играть на фортепиано искусно и красиво в короткое время с помощью нового и легкого метода». Вена: Хаслингер. См. № 455.]


455. СТЕФАНУ В. БРОЙНИНГУ


МОЙ ДОРОГОЙ ДОБРЫЙ ДРУГ,

Я наконец могу осуществить свое хвастовство и послать вам давно обещанную «Школу фортепиано» Клементи для Герхарда [старшего сына Бройнинга]. Если он воспользуется ею так, как я советую, результаты не могут не быть хорошими. Я увижу вас очень скоро и сердечно обниму.

Ваш БЕТХОВЕН.


456. [1] КАРЛУ ХОЛЬЦУ.


РЕКОМЕНДАЦИЯ ДЛЯ К. ХОЛЬЦА.

Вена, 30 августа 1826 г.

Я счастлив дать моему другу Карлу Хольцу рекомендацию, которую он желает, а именно, что я считаю его вполне подходящим для того, чтобы написать мою Биографию в будущем, если, конечно, я могу позволить себе думать, что это будет востребовано. Я питаю самое полное доверие к тому, что он верно передаст потомкам то, что я сообщил ему для этой цели.

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Карл Хольц уступил свои права доктору Гасснеру, который, однако, умер в 1851 году, не закончив никакой биографии Бетховена. В наследстве маэстро, которое вдова Гасснера была так любезна показать мне, не было ничего нового (по крайней мере для меня), за исключением двух писем, включенных в этот сборник, и пары анекдотов. Шиндлер также утверждает, что Бетховен впоследствии раскаялся в полномочиях, которые он дал Хольцу, и заявил, что сделал это слишком поспешно.]


457. КАРЛУ ХОЛЬЦУ.


Оба джентльмена были здесь, но их со всех сторон увещевали соблюдать строжайшую секретность в отношении Ордена. Хаслингер заявляет, что в этом отношении вы — сын покойного Папагено. Берегитесь!

Сегодня я сказал Карлу, что окончательно решено, что он не может покинуть больницу, кроме как с вами или со мной. Завтра я обедаю дома, поэтому буду очень рад, если вы сможете прийти. Так как завтра у вас нет официальной работы, вы могли бы прийти позже, но очень важно, чтобы вы пришли. Будьте здоровы, господин ужасный влюбленный. [1]

Ваш неизменный друг, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Это письмо содержит всевозможные тире и росчерки, которые доказывают, что маэстро был в своем самом счастливом настроении, когда писал его. Его племянник в то время находился в больнице, вероятно, из-за своей попытки самоубийства.]


458. КОРОЛЮ ПРУССИИ.


ВАШЕ ВЕЛИЧЕСТВО,

Одной из величайших удач в моей жизни является то, что Ваше Величество милостиво позволили мне с почтением посвятить Вам мою настоящую работу [9-ю симфонию].

Ваше Величество — не только отец своих подданных, но и покровитель искусства и науки; и насколько более ценно для меня Ваше милостивое разрешение, поскольку я сам имею счастье быть в числе Ваших подданных, будучи гражданином Бонна.

Прошу Ваше Величество удостоить принять эту работу как скромный знак глубокого восхищения, с которым я отношусь к Вашим добродетелям.

Я, Вашего Величества покорный смиренный слуга,

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

459. ВЕГЕЛЕРУ.


Вена, 7 октября 1826 г.

МОЙ СТАРЫЙ И ЛЮБИМЫЙ ДРУГ,

Я действительно не могу выразить удовольствие, которое доставили мне ваше письмо и письмо вашей Лорхен. Ответ, быстрый, как полет стрелы, должен был бы последовать, но я всегда довольно ленив в письме, потому что думаю, что лучшие люди знают меня достаточно и без этого. Я часто сочиняю ответ в голове, но когда хочу записать его, обычно откладываю перо, так как не могу написать так, как чувствую. Я вспоминаю всю доброту, которую вы когда-либо проявляли ко мне; например, то, что вы распорядились побелить мою комнату, что стало для меня приятным сюрпризом. То же самое было со всей семьей Бройнинг. Наша разлука была в обычном порядке вещей; каждый стремился преследовать и достичь своей цели; в то же время вечные и неизменные принципы добра все еще крепко связывали нас. К сожалению, я не могу сегодня написать вам столько, сколько хотел бы, будучи прикованным к постели [1], поэтому ограничиваю свой ответ некоторыми пунктами вашего письма.

Вы пишете, что в какой-то книге я объявлен внебрачным сыном покойного короля Пруссии; об этом мне говорили давно, но я взял за правило никогда не писать ничего о себе и не отвечать на то, что пишут другие обо мне. Поэтому я с радостью возлагаю на вас обязанность сделать известным миру респектабельность моих родителей, и особенно моей матери.

Вы пишете мне о своем сыне. Нет никаких сомнений в том, что когда он приедет сюда, он найдет во мне друга и отца, и всякий раз, когда в моих силах будет услужить или помочь ему, я с радостью сделаю это.

У меня все еще есть силуэт вашей Лорхен, по которому вы увидите, как дороги мне до сего часа все те, кто был добр и любезен ко мне в дни моей юности. Что касается моего диплома, я могу кратко заявить, что являюсь почетным членом Королевской академии наук в Швеции [см. № 338] и в Амстердаме, и что мне было присвоено звание почетного гражданина Вены. Доктор Шпикер недавно взял с собой в Берлин мою последнюю Большую симфонию с хорами; она посвящена королю, и я написал посвящение собственной рукой. Ранее я обращался в посольство за разрешением посвятить работу королю, что теперь было предоставлено [2]. По желанию доктора Шпикера я отдал ему рукопись, которую сам исправил, и с моими собственными поправками, чтобы представить королю, так как она должна быть помещена в Королевскую библиотеку. В то время я получил намек о втором классе ордена Красного орла; не знаю, каков будет результат, ибо я никогда не искал таких отличий, хотя в наши дни по многим причинам они были бы мне не неприятны. Кроме того, моим девизом всегда было: Nulla dies sine linea; и если я позволяю своей Музе дремать, то только для того, чтобы она могла проснуться с новой силой. Надеюсь еще представить миру несколько великих работ, а затем завершить свой земной путь, как старый ребенок, где-нибудь среди добрых людей [3]. Скоро вы получите немного музыки через братьев Шотт в Майнце. Портрет, который я сейчас посылаю вам, действительно является художественным шедевром, но не последним, который был сделан с меня. Должен сказать вам далее, что, как я знаю, вы с радостью услышите, относительно знаков отличия. Покойный король Франции прислал мне медаль с надписью «Donné par le Roi à M. Beethoven», в сопровождении очень вежливого письма от le premier gentilhomme du Roi, le Duc de Châtres.

Мой любимый друг, извините, что не пишу больше сегодня, ибо воспоминание о прошлом глубоко тронуло меня, и не без слез я написал это письмо. Чем чаще вы будете писать, тем больше удовольствия вы мне доставите. Не может быть никаких сомнений с обеих сторон относительно нашей дружбы, так что прощайте. Прошу вас обнять ваших дорогих детей и вашу Лорхен от моего имени и думать обо мне, когда будете делать это. Да пребудет Бог со всеми вами.

Как всегда, ваш привязанный друг, с искренним уважением,

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: По этой причине письмо продиктовано и подписано только Бетховеном, который в то время находился в доме своего брата в деревне — Гнейксендорф, близ Кремса, на Дунае.]


[Сноска 2: Вследствие его обращения к королю Пруссии с просьбой подписаться на его Мессу, рукопись которой он отправил, Бетховен получил следующее уведомление: —

Композитору Людвигу ван Бетховену.

Берлин, 25 ноября 1826 г.

«Мне доставило большое удовольствие получить вашу новую работу, зная признанную ценность ваших сочинений. Благодарю вас за то, что прислали ее мне, и дарю вам кольцо с бриллиантами в знак моей искренней признательности.

«ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ».

Шиндлер добавляет, что камни в кольце были фальшивыми, и бросает подозрение в мошенничестве на тогдашнего директора канцелярии В----.]


[Сноска 3: Именно в те недели он написал второй Финал к Квартету си-бемоль мажор, соч. 130, мало предвидя, что это будет его «Лебединая песня».]


460. ТОБИАСУ ХАСЛИНГЕРУ. [1]



[image: [picture of music]]


Сегодня не осталось времени для дальнейших слов и вокализаций. Прошу вас немедленно доставить прилагаемое письмо. Прошу простить меня за то, что причиняю вам эти хлопоты; но, поскольку вы являетесь владельцем художественного почтового отделения, вряд ли возможно не воспользоваться этим.

Вы заметите, что я сейчас в Гнейксендорфе. Название звучит как поломка оси. Воздух здоровый. Memento mori должно применяться ко всему остальному. Самый чудесный и лучший из всех Тобиасов, мы приветствуем вас во имя искусств и поэтов!

Остаюсь ваш, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Только музыка и слова «Остаюсь ваш» в конце написаны рукой Бетховена. Остальное, вероятно, написано его племянником, с которым он был вынужден искать убежища в доме своего отвратительного брата близ Кремса, потому что полиция дала понять молодому правонарушителю, что он должен покинуть Вену. См. № 435 по поводу неприязни Бетховена жить в семейном кругу своего брата, чья низкая жена обращалась с седовласым и страдающим маэстро как можно хуже.]


461. ТОБИАСУ ХАСЛИНГЕРУ.


ГНЕЙКСЕНДОРФ, 13 октября 1826 г.

ЛУЧШИЙ ИЗ ВСЕХ ТОБИАСОВ,

[Здесь следуют восемь тактов музыки.]

Мы пишем вам из замка нашего Signor Fratello. Я должен снова побеспокоить вас вежливой просьбой отправить два прилагаемых письма без промедления.

Я возмещу вам время, в течение которого держал «Школу для фортепиано», и все другие расходы, как только вернусь в Вену. Я остаюсь здесь дольше из-за того, что погода такая прекрасная, а также потому, что совсем не ездил за город летом. Квартет [1] для Шлезингера уже закончен; только я не знаю, какой способ самый надежный, чтобы отправить его вам, чтобы вы могли передать его Тендлеру и Манштейну и получить деньги взамен. Шлезингер, вероятно, не сделает перевод в золоте, но если вы сможете устроить так, чтобы я получил их, вы бы очень обязали меня, так как все мои издатели платят мне золотом. Кроме того, мой достойный Тобиассерль, мы нуждаемся в деньгах, и отнюдь не все равно, есть у нас деньги или нет. Если увидите Хольца, будьте уверены в нем и пригвоздите его сразу. Страсть любви так сильно овладела им, что он почти загорелся, и кто-то в шутку написал, что Хольц — сын покойного Папагено.

Самый поразительный, самый восхитительный и самый уникальный из всех Тобиасов, прощайте! Если не затруднит, прошу написать мне несколько строк сюда. Доктор Шпикер все еще в Вене? Я, с глубочайшим уважением и преданностью,

Ваш, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Вероятно, тот, что в фа мажоре, соч. 135.]


462. КАРЛУ ХОЛЬЦУ.


Дек. 1826 г.

ВАШЕ ОФИЦИАЛЬНОЕ ВЕЛИЧЕСТВО,

Я писал вам по прибытии сюда несколько дней назад, но письмо затерялось; затем я стал настолько нездоров, что решил, что лучше остаться в постели. Поэтому я буду очень рад, если вы навестите меня. Вы найдете это менее неудобным, потому что все уехали из Дёблинга в город. Я лишь добавлю в заключение [1]


[image: [picture of music]]


Как всегда, ваш друг, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Здесь начинается собственный почерк Бетховена. Легкое недомогание, о котором он упоминает, в течение нескольких дней переросло в серьезную болезнь, результатом которой стала водянка, и от нее маэстро было суждено никогда не оправиться. Действительно, с того времени он больше никогда не покидал свою постель.]


463. ДОКТОРУ БАХУ. [1]


Вена, среда, 3 января 1827 г.

МОЙ УВАЖАЕМЫЙ ДРУГ,

Настоящим объявляю, что после моей кончины мой любимый племянник, Карл ван Бетховен, является единственным наследником всего моего имущества, и в частности семи банковских акций, а также любых наличных денег, которыми я могу обладать. Если закон предписывает какие-либо изменения в этом вопросе, прошу постараться урегулировать их как можно более выгодно для него.

Я назначаю вас его куратором и прошу, чтобы вместе с гофратом Бройнингом, его опекуном, вы заменили ему отца.

Да благословит вас Бог! Тысяча благодарностей за всю любовь и дружбу, которую вы проявили ко мне.

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Только подпись написана рукой Бетховена.]


464. ВЕГЕЛЕРУ.


Вена, 17 февраля 1827 г.

МОЙ СТАРЫЙ И ДОСТОЙНЫЙ ДРУГ,

Я благополучно получил ваше второе письмо через Бройнинга. Я все еще слишком слаб, чтобы ответить на него, но будьте уверены, что его содержание было для меня очень желанным и приятным [1]. Мое выздоровление, если я вообще могу так его назвать, продвигается очень медленно, и есть основания подозревать, что потребуется четвертая операция, хотя врачи пока не решили этого. Я вооружаюсь терпением и размышляю, что все зло ведет к чему-то доброму. Я весьма удивлен, узнав из вашего последнего письма, что вы не получили моего. Из этого вы увидите, что я писал вам 10 декабря прошлого года. То же самое с портретом, как вы заметите по дате, когда получите его. «Фрау Штеффен сказала слово»: Михаэль Штеффен настоял на том, чтобы отправить их с частным лицом; поэтому они лежали здесь до сего дня, и действительно было трудно вернуть их даже сейчас. Вы получите портрет по почте через господ Шотт, которые также отправили вам музыку.

Как много я хотел бы сказать вам сегодня; но я слишком слаб [2], поэтому могу только обнять вас и вашу Лорхен в духе. С истинной дружбой и привязанностью к вам и вашим,

Ваш старый и верный друг, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Вегелер напомнил ему о Блюменауэре, который после операции по поводу водянки прожил много лет в полном здравии. В то же время он предложил ему план поехать с ним следующим летом на один из богемских курортов, предложив путешествовать кружным путем к Верхнему Рейну, а оттуда в Кобленц.]


[Сноска 2: Последнее письмо Бетховена Вегелеру. Только подпись его.]


465. СЕРУ ДЖОРДЖУ СМАРТУ — ЛОНДОН.


22 февраля 1827 г.

Я помню, что несколько лет назад Филармоническое общество предложило дать концерт в мою пользу. Это побуждает меня просить вас, дорогой сэр, сказать Филармоническому обществу, что если они сейчас расположены возобновить свое предложение, это было бы для меня весьма желанно. К несчастью, с начала декабря я прикован к постели водянкой — изнурительным недугом, результат которого пока не может быть установлен. Как вам уже хорошо известно, я живу исключительно плодами своего ума, и на долгое время вперед всякая мысль о сочинении исключена. Мое жалованье само по себе настолько мало, что я едва могу покрыть из него свою полугодовую арендную плату. Поэтому я умоляю вас любезно использовать все свое влияние для содействия этому проекту — ваши великодушные чувства ко мне убеждают меня, что вы не будете оскорблены моей просьбой. Я намерен также написать господину Мошелесу по этому поводу, будучи убежденным, что он с радостью объединится с вами в продвижении моей цели. Я настолько слаб, что больше не могу писать, поэтому только диктую это. Надеюсь, дорогой сэр, что вы скоро обрадуете меня ответом, чтобы сказать, могу ли я ожидать исполнения моей просьбы.

Тем временем, прошу принять заверение в высоком уважении, с которым я всегда остаюсь и т. д., и т. д.

466. ГОСПОДИНУ МОШЕЛЕСУ.


Вена, 22 февраля 1827 г.

ДОРОГОЙ МОШЕЛЕС,

Я уверен, что вы не обессудите, что я беспокою вас, а также сэра Дж. Смарта (которому я прилагаю письмо) с просьбой. Дело вкратце в следующем. Несколько лет назад Лондонское филармоническое общество сделало мне любезное предложение дать концерт в мою пользу. В то время я, слава Богу, не был в таком положении, чтобы мне было необходимо воспользоваться этим великодушным предложением. Однако сейчас дела мои обстоят совсем иначе, так как уже полных три месяца я совершенно повержен тем утомительным недугом — водянкой. Шиндлер прилагает письмо с дальнейшими подробностями. Вы давно знаете мои обстоятельства и осведомлены, как и на что я живу: должно пройти много времени, прежде чем я смогу попытаться писать снова, так что, к несчастью, я могу быть доведен до настоящей нужды. Вы имеете не только обширное знакомство в Лондоне, но и величайшее влияние в Филармоническом обществе; могу ли я просить вас, поэтому, использовать его, насколько можете, чтобы склонить Общество возобновить свое прежнее намерение и вскоре привести его в исполнение.

Письмо, которое я прилагаю сэру Смарту, того же содержания, как и то, которое я уже отправил господину Штумпффу [1]. Прошу вас лично передать прилагаемое письмо сэру Смарту и объединиться с ним и всеми моими друзьями в Лондоне в содействии моей цели. Ваш искренний друг,

БЕТХОВЕН.

[Сноска 1: Штумпфф, тюрингский мастер арф, приехал в Вену в 1824 году, рекомендованный нашему маэстро Андреасом Штрейхером в письме от 24 сентября такими словами: «Податель сего — господин Штумпфф, отличный немец, который тридцать четыре года прожил в Лондоне. Единственная причина его поездки в Баден — увидеть вас, мой почитаемый Бетховен, человека, которым так гордится Германия. Прошу принять его любезно и дружелюбно, как подобает святому, к чьей святыне благочестивый паломник совершил столь долгий путь». В 1826 году он подарил Бетховену английское издание произведений Генделя в 40 томах фолио, которые маэстро постоянно изучал во время своей последней болезни. Герхард фон Бройнинг, будучи четырнадцатилетним юношей, либо держал для него отдельные тома, либо подпирал их о стену.]


467. ШИНДЛЕРУ.


Конец февраля 1827 г.

Когда мы встретимся, мы сможем обсудить неприятность, которая с вами приключилась. Я могу прислать вам кого-нибудь без малейших неудобств. Примите мое предложение; это, по крайней мере, что-то. У вас не было писем от Мошелеса или Крамера? В среду будет новый повод написать и еще раз настоять на моем проекте. Если вы все еще нездоровы в это время, кто-то из моих людей может взять письмо и получить расписку на почте.

Vale et fave. Мне не нужно уверять вас в моем сочувствии к вашему несчастью. Прошу позволить мне обеспечить вас питанием тем временем. Я предлагаю это от всего сердца. Да хранит вас Небо! Ваш искренний друг,

БЕТХОВЕН.

468. БАРОНУ ФОН ПАСКВАЛАТИ. [1]


6 марта 1827 г.

МОЙ ВЫСОКОПОЧТЕННЫЙ СТАРЫЙ ДРУГ,

Моя горячая благодарность за любезный подарок, который вы прислали мне для пользы моего здоровья; как только я найду, какое вино наиболее подходит мне, я дам вам знать, но не буду злоупотреблять вашей добротой. Мне очень нравится компот, и я снова обращусь к вам за ним. Даже это стоит мне усилий. Sapienti pauca.

Ваш благодарный друг, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Начертано слабыми и дрожащими знаками. Кто-то другой написал на нем: «6 марта 1827 г.»]


469. БАРОНУ ФОН ПАСКВАЛАТИ.


МОЙ УВАЖАЕМЫЙ ДРУГ,

Прошу вас прислать мне еще вишневого компота, но без лимонов, и совсем простой. Я бы также хотел легкий пудинг, почти жидкий, мой достойный повар не очень опытен в диетическом питании для больных. Мне разрешено пить шампанское, и я хотел бы, чтобы вы прислали мне сегодня бокал для шампанского вместе с ним. Теперь, что касается вина, Мальфатти хотел, чтобы я пил мозельское, но заявил, что никакого настоящего мозельского здесь достать нельзя; поэтому он дал мне несколько бутылок Крумбхольцкирхнера [1], считая это лучшим для моего здоровья, так как никакого действительно хорошего мозельского нет. Прошу простить, что беспокою вас, и приписывайте это главным образом моему беспомощному состоянию.

Я, с большим уважением, ваш друг, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Гумпольдскирхнер — знаменитое и щедрое австрийское вино.]


470. СЕРУ ДЖОРДЖУ СМАРТУ — ЛОНДОН.


6 марта 1827 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я не сомневаюсь, что вы уже получили через господина Мошелеса мое письмо от 22 февраля, но так как я случайно нашел ваш адрес среди своих бумаг, я не колеблюсь написать непосредственно вам, чтобы еще раз настоятельно просить вас о моей просьбе.

Увы! Даже до настоящего часа я не вижу никакой надежды на окончание моего ужасного недуга; напротив, мои страдания, а следовательно, и мои заботы, только возросли. 27 февраля мне сделали четвертую операцию, и, возможно, судьба заставит меня перенести ее в пятый раз, а может, и чаще. Если так пойдет и дальше, моя болезнь, безусловно, продлится половину лета, и что тогда со мной будет? Как мне существовать, пока я не сумею пробудить свои угасшие силы и вновь не начну зарабатывать на жизнь своим пером? Но я не хочу докучать вам новыми жалобами; поэтому я лишь отсылаю вас к своему письму от 22 февраля и умоляю использовать все ваше влияние в Филармоническом обществе, чтобы теперь осуществить их прежнее предложение о проведении концерта в мою пользу.

471. БАРОНУ ФОН ПАСКУАЛАТИ.


ДОСТОЙНЫЙ МОЙ ДРУГ,

Я все еще прикован к своей комнате; будьте поэтому так добры сказать мне, или, вернее, я должен сказать, написать мне имя человека, который оценивает этот дом, и где его можно найти. Если у вас есть какое-либо лекарство Muterhall [?], я прошу вас вспомнить о своем бедном австрийском музыканте и члене гильдии.

БЕТХОВЕН.

472. [1] БАРОНУ ФОН ПАСКУАЛАТИ.


14 марта 1827 г.

УВАЖАЕМЫЙ МОЙ ДРУГ,

Большое спасибо за блюдо, которое вы прислали мне вчера, его хватит и на сегодня. Мне разрешено есть дичь; и доктор сказал, что рябинники для меня очень полезны. Я говорю вам это только для сведения, так как сегодня они мне не нужны. Простите эту глупую записку, но я измучен бессонной ночью. Обнимаю вас и остаюсь с большим уважением, ваш преданный друг.

[Сноска 1: Дрожащей рукой — «14 марта 1827 г.»]


473. ГЕРРУ МОШЕЛЕСУ.


Вена, 14 марта 1827 г.

ДОРОГОЙ МОШЕЛЕС,

Недавно я узнал через герра Льюиси [1], что в письме к нему от 10 февраля вы наводили справки о состоянии моего здоровья, о котором ходит столько различных слухов. Хотя я не могу сомневаться, что к этому времени вы уже получили мое письмо от 22 февраля, в котором объясняется все, что вы хотели знать, я все же не могу удержаться от того, чтобы поблагодарить вас за сочувствие к моему печальному положению и вновь умолять вас выполнить просьбу, содержащуюся в моем первом письме. Я уже уверен, что вместе с сэром Смартом и другими друзьями вы обязательно добьетесь благоприятного для меня результата от Филармонического общества. Я также снова написал сэру Смарту по этому поводу.

27 февраля мне сделали четвертую операцию, и теперь явно существуют симптомы, указывающие на то, что мне следует ожидать пятой операции. Что делать? Что со мной будет, если это продлится еще долго? Поистине, доля моя тяжела; но я покоряюсь велениям судьбы и лишь постоянно молю Бога, чтобы Его святая воля определила мне, будучи осужденным влачить такое существование, быть избавленным от нужды. Всевышний даст мне силы перенести мою участь, какой бы суровой и ужасной она ни была, со смирением перед Его волей.

Итак, еще раз, дорогой Мошелес, я вверяю вам свое дело и буду с нетерпением ждать вашего ответа, с глубочайшим уважением. Гуммель здесь, и несколько раз приходил навестить меня.

Ваш друг, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Шиндлер упоминает, со слов Бетховена, что этот джентльмен перевел письма Бетховена к Смарту на английский язык, что ранее делал его племянник.]


474. [1] ШИНДЛЕРУ.


17 марта 1827 г.

ЧУДЕСНО! ЧУДЕСНО! ЧУДЕСНО!

Оба ученых джентльмена побеждены, и я буду спасен исключительно мастерством Мальфатти! Вы должны непременно зайти ко мне на несколько минут до полудня.

Ваш, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Шиндлер датирует эту записку 17 марта 1827 года и говорит, что это последние строки, которые когда-либо написал Бетховен. Безусловно, это были последние строки, которые он написал Шиндлеру. На обороте записки другим почерком (вероятно, Шиндлера) карандашом сделана запись о получении ванны с настоянным сеном, назначенной Мальфатти, которую бедный больной считал спасшей ему жизнь. «Ученые джентльмены» — это доктор Ваврух и хирург Зейберт, которые делали проколы.]


475. МОШЕЛЕСУ.


Вена, 18 марта 1827 г.

Никакие слова не могут выразить моих чувств при чтении вашего письма от 1 марта. Благородная щедрость Филармонического общества, которая почти предвосхитила мою просьбу, тронула меня до глубины души [1]. Поэтому я прошу вас, дорогой Мошелес, быть моим представителем, чтобы передать Обществу мою сердечную благодарность за их великодушное сочувствие и помощь.

[Скажите [2] этим достойным людям, что если Бог вернет мне здоровье, я постараюсь доказать искренность своей благодарности своими делами. Поэтому я оставляю Обществу право выбрать, что мне для них написать — симфония (10-я) полностью набросана у меня в столе, а также новая увертюра и кое-что еще. Что касается концерта, который Филармоническое общество решило дать в мою пользу, я умоляю их не отказываться от своего намерения. Короче говоря, я буду стремиться выполнить каждое желание Общества, и никогда еще я не начинал работу с таким рвением, как в этот раз. Пусть Небеса только поскорее даруют мне восстановление здоровья, и тогда я покажу благородным англичанам, как высоко я ценю их сочувствие к моей печальной судьбе.] Я был вынужден сразу же получить всю сумму в 1000 гульденов, так как был накануне того, чтобы занимать деньги.

Ваше великодушное поведение никогда не будет мною забыто, и я надеюсь вскоре выразить свою благодарность сэру Смарту в частности, а также герру Штумпфу. Прошу вас передать Обществу 9-ю симфонию с метрономическими указаниями. Прилагаю соответствующие пометки.

Ваш друг, с глубоким уважением, БЕТХОВЕН.


[Сноска 1: Сто фунтов были высланы немедленно.]


[Сноска 2: В оригинале слова, заключенные в скобки, продиктованы самим Бетховеном и были, действительно, последними, которые он когда-либо диктовал, — но они зачеркнуты.]


476. КОДИЦИЛ [1].


Вена, 23 марта 1827 г.

Я назначаю своего племянника Карла своим единственным наследником. Капитал моего наследства, однако, должен перейти к его законным или завещанным наследникам.

ЛЮДВИГ ВАН БЕТХОВЕН [2].

[Сноска 1: См. № 463. Шиндлер рассказывает: «Это завещание не содержало никаких ограничений или мер предосторожности в отношении его законного наследника, который после завершения юридических формальностей, связанных с наследством, имел право немедленно вступить во владение всем имуществом. Однако опекун и куратор, зная о небывалом легкомыслии наследника, имели веский предлог для возражений против этих распоряжений. Они предложили маэстро изменить свои намерения настолько, чтобы передать имущество в доверительное управление; племянник должен был получать доход, а после его смерти капитал должен был перейти к его прямым наследникам. Бетховен, однако, счел такие ограничения слишком суровыми для племянника, которого он все еще так нежно любил в своем сердце [с декабря предыдущего года молодой человек был кадетом в королевском полку в Йиглаве, в Моравии], поэтому он возражал против этого совета; более того, он упрекал гофрата Брейнинга как человека, предложившего такие суровые меры. Сохранившаяся записка, написанная Брейнингом Бетховену, показывает состояние дел, в которой он все еще настаивает, хотя и в умеренных выражениях, на абсолютной необходимости вышеуказанных мер предосторожности. Этот способ аргументации, по-видимому, произвел впечатление на маэстро, который в конце концов пообещал уступить своим собственным желаниям. По его просьбе Брейнинг положил перед ним кодицил из трех строк, и Бетховен сразу же приступил к его переписыванию, что было для него нелегким делом. Когда он закончил, он воскликнул: "Вот! Теперь я больше не пишу!" Он был немало удивлен, увидев на бумаге слова "наследники по прямой линии", измененные на "законные наследники". Брейнинг указал ему на споры, к которым может привести это определение. Бетховен ответил, что один термин так же хорош, как и другой, и что все должно оставаться так, как есть. Это было его последнее противоречие.»]


[Сноска 2: На следующий день, в полдень, он потерял сознание, и началась мучительная предсмертная агония, которая продолжалась до вечера 26 марта 1827 года, когда во время сильной весенней грозы с громом и молнией великий маэстро отдал свою последнюю дань человечеству, ради которого он принес так много жертв в этом мире, чтобы войти в жизнь вечную, на которую, судя по его жизни и делам, немногие могли надеяться с большей уверенностью.]


УКАЗАТЕЛЬ.

Академии, концерты, данные Бетховеном, так называемые. Большие концерты 1824 года.

Обращение и призыв к лондонским артистам от Бетховена.

Адлерсбург, доктор фон, придворный адвокат и барристер в Вене, «весьма легкомысленный характер», некоторое время был адвокатом Бетховена.

Эстетические наблюдения по отдельным вопросам.

Альбрехтсбергер, популярный теоретик и композитор, капельмейстер собора Святого Стефана в Вене, некоторое время, около 1795 года, был учителем Бетховена по музыкальной композиции.

Аменда из Курляндии, впоследствии пастор в Тальсене.

«A.M.Z.» См. лейпцигскую «Allgemeine Musikalische Zeitung».

Андре, композитор и музыкальный издатель в Оффенбахе-на-Майне.

Эрцгерцог Карл.

Арним, фрау фон. См. Брентано, Беттина.

Артария, издатель гравюр и нот в Вене.

Доверенность.

Аугартен, известный парк близ Вены, в котором часто устраивались утренние концерты.

Аугсбург.

Австрия, чувства Бетховена по отношению к этой стране, его второй родине.

Бах, доктор Иоганн Баптист, придворный адвокат и барристер, с 1816 года адвокат Бетховена в Вене.

Бах, Иоганн Себастьян.

Баден, близ Вены, излюбленный курорт, куда часто ездил Бетховен.

Бауэр, главный секретарь австрийского посольства в Лондоне.

Баумейстер, личный секретарь эрцгерцога Рудольфа.

Брат Бетховена Карл, родился в Бонне в 1774 году, обучался музыке у Бетховена; впоследствии приехал в Вену, где занимал должность кассира в государственной казне (умер 15 ноября 1815 г.).

Его брат Иоганн, родился в 1776 году, аптекарь, сначала в Линце, затем в Вене, а позднее владелец Гнейксендорфа, имения близ Кремса на Дунае; назван Бетховеном «Мозгоед», «Псевдобрат», «Asinanios» и т. д.

Его брат Людвиг Мария.

Его отец, Иоганн, сын Людвига ван Бетховена, капельмейстера курфюрста Кёльнского, придворный тенор в Электоральной капелле в Бонне, человек, не обладавший значительными умственными способностями, но отличный музыкант и первый учитель музыки Бетховена. К несчастью, он был настолько склонен к пьянству, что сильно обеднел, и забота о семье из-за его безрассудства полностью легла на плечи его сына Людвига (умер в декабре 1792 г.).

Его дед, Людвиг ван Бетховен, капельмейстер курфюрста Кёльнского (умер в 1774 г.).

Его мать, Мария Магдалена Кеверих, жена сначала Лейма из Эренбрайтштайна, повара курфюрста Трирского, а затем Иоганна ван Бетховена в Бонне, придворного тенора курфюрста Кёльнского. Она родила своего прославленного сына Людвига 17 декабря 1770 года и умерла 17 июля 1787 года.

Его племянник Карл, сын его брата Карла, подопечный Бетховена с 1815 года. Поступил в институт Блёхлингера в Вене 22 июня 1819 года. Письма к нему от Бетховена.



Его невестка, Йоханна, жена его брата Карла и мать его племянника, названная Бетховеном «Царица ночи».

Произведения Бетховена. В целом.

I. Только для фортепиано. Сонаты 1783 года. Соч. 22. Соч. 31. Соч. 90. Соч. 106. Соч. 109. Соч. 111. Вариации. Багатели. «Allegri di Bravoura».











II. Для фортепиано с облигатными инструментами. Для фортепиано и скрипки: Сонаты. Сонаты с виолончелью. Двенадцать вариаций фа мажор на тему из «Фигаро» «Se vuol ballare». Рондо. Вариации с виолончелью и скрипкой. Для гобоев и валторны. Трио. Концерты. Фантазия с хором.










III. Квартеты.

IV. Инструментальные пьесы. Септет. Квинтеты. Романс для скрипки.




V. Оркестровая музыка. Симфонии. Девятая. Менуэт и интерлюдия. Музыка к балету «Прометей». «Эгмонт». «Король Стефан». «Руины Афин». «Победа Веллингтона при Виттории». Марш к «Тарпее». Поздравительный менуэт. Марши. Увертюры.













VI. Вокальная музыка. «Аделаида». «Ah! Perfido». «Сердце, мое сердце» и «Знаешь ли ты край?». «К надежде». Ария для баса с хором. Терцет на графа Лихновского. Канон для Шпора. «Славный момент». О мадемуазель Мильдер-Хауптман. Шотландские песни. Канон для Шлезингера; для эрцгерцога Рудольфа; на Тобиаса Хаслингера. Различные песни; две большие песни с хором на стихи Гёте и Маттиссона. Хоры. «Empitremate». Элегия. «Морская тишь и счастливое плавание». «Песнь жертвы». Каноны; для Рельштаба; для Браунхофера; для Кулау; для Шлезингера. Терцет.



























VII. Оперы. «Мелузина» Грильпарцера. «Фиделио» в Дрездене.



VIII. Церковная музыка и оратории. «Торжественная месса».


Бенедикт, Юлиус, в Лондоне, композитор, ученик К. М. фон Вебера.

Берлин.

Бернард, Карл, писатель, редактор «Wiener Zeitschrift».

Билер, И. Н., особый поклонник Бетховена, один из подписавших и подавших адрес, представленный Бетховену в 1824 году, в котором мастера просили вновь представить себя и свои произведения венской публике.

Бирчелл, музыкальный издатель в Лондоне.

«Birne, zur goldnen», закусочная на Ландштрассе, Вена.

Блёхлингер, владелец учебного заведения в Вене.

Боклет, Карл Мария, из Праги, пианист в Вене.

Бём, Йозеф, выдающийся скрипач-концертант, профессор Венской консерватории и учитель Иоахима.

Болдерини.

Бонн, резиденция курфюрста Кёльнского и место рождения Бетховена, который он покинул в 1792 году, чтобы никогда больше не возвращаться.

Браунхофер, доктор, некоторое время хирург Бетховена в Вене.

Брейткопф и Хертель, известные книжные и музыкальные издатели в Лейпциге.

Брентано, Беттина, стала фрау фон Арним в 1811 году.

Брентано, Клеменс, поэт.

Брентано, Ф. А., купец во Франкфурте, поклонник музыки Бетховена. См. также Тони.

Брейнинг, Кристоф фон.

Брейнинг, доктор Герхард фон, придворный врач в Вене, сын Штефана фон Брейнинга.

Брейнинг, Элеонора фон, дочь советника фон Брейнинга в Бонне, подруга и ученица Бетховена; в 1802 году стала женой доктора Вегелера, впоследствии врача-консультанта в Кобленце.

Брейнинг, фрау фон, вдова советника фон Брейнинга, в чей дом Бетховен был принят как член семьи и где он получил свои первые музыкальные впечатления.

Брейнинг, Ленц (Лоренц), младший сын «фрау гофрат».

Брейнинг, Штефан фон, из Бонна; приехал в Вену весной 1800 года, где стал советником, и умер в 1827 году.

Браун, граф, из Вены, поклонник музыки Бетховена.

Брюль, деревня и излюбленное место отдыха близ Вены.

Брунсвик, граф Франц фон, из Пешта, один из величайших поклонников и друзей Бетховена в Вене.

Бонапарт, Людвиг, король Голландии.

«Cäcilia, журнал для музыкального мира» и т. д.

Карл, эрцгерцог. См. Эрцгерцог Карл.

Карлсбад.

Кассель.

Каслри, известный английский министр.

Керубини. Посетил Вену в 1805 году.

Клемент, Франц, родился в 1784 году, умер в 1842 году, оркестровый дирижер в «Theater an der Wien».

Клементи.

Коллин, знаменитый австрийский поэт.

Корнега, певец в Вене, рекомендованный Бетховену Шиндлером.

Придворный театр, письмо Бетховена к директорам.

Крамер, Джон, знаменитый лондонский пианист, также музыкальный издатель.

Черни, Карл, в Вене, известный автор фортепианных этюдов.

Черни, Йозеф, в Вене.

Глухота Бетховена.

Де ла Мотт-Фуке, поэт «Ундины», которую он переработал в оперное либретто для Т. А. Гофмана.

Дель Рио, Джаннатазио, владелец академии в Вене, под чью опеку Бетховен поместил своего племянника Карла с 1816 по 1818 год.

Диабелли, Антон, композитор и музыкальный издатель в Вене.

Дёблинг, Обер- и Унтер-Дёблинг, близ Вены, временная летняя резиденция Бетховена.

Дрезден.

Дросдик, баронесса Тереза, к которой Бетховен был очень привязан.

Дюпор, директор театра Кернтнертор в 1823 году.

Айзенштадт, в Венгрии, резиденция князя Эстерхази, где Бетховен гостил в 1794 и 1808 годах.

Английский язык, переписка Бетховена на английском языке.

Эрдёди, графиня, в Вене, одна из лучших подруг Бетховена.

Эртман, баронесса Доротея (урожд. Грауман), подруга Бетховена и одна из самых искусных пианисток в Вене; она особенно преуспела в исполнении произведений Бетховена.

Эстерхази, князь Пауль, сын покровителя Гайдна, и сам в более поздний период — горячий поклонник этого мастера.

Франция.

Франк, доктор.

Франк, фрау, в Вене.

«Фрау Шнапс», экономка Бетховена в последние годы его жизни; также называемая «Быстроходный фрегат» и «Старая гусыня».

Французский язык, переписка Бетховена на нем.

Фриз, граф, в Вене, поклонник произведений Бетховена.

Фукс, известный старый теоретик и композитор в Вене, автор «Gradus ad Parnassum».

Голицын, князь Николай Борисович, в Санкт-Петербурге, ревностный друг искусства, от которого Бетховен получил заказ на свой последний квартет.

Гебауэр, Франц Ксавер, основатель «Духовных концертов» в Вене.

Жерарди, мадемуазель.

Гировец, придворный музыкальный директор в «Бургтеатре».

Джулиани, знаменитый гитарист в Вене.

Глезер, переписчик Бетховена с 1823 года.

Глейхенштейн, барон, из Ротвайля, близ Фрайбурга в Брейсгау, друг Бетховена в Вене. Он покинул Вену около 1815 года и после этого посетил город лишь однажды, в 1824 году.

Гнайксендорф, имение брата Бетховена Иоганна близ Кремса на Дунае, которое Бетховен посетил в сопровождении своего племянника осенью 1826 года.

Гёте.

Грац, в Штирии.

Грильпарцер.

Гвиччарди, графиня Джульетта, «бессмертная возлюбленная» Бетховена.

Хаммер-Пургшталь, выдающийся востоковед в Вене.

Гендель.

Хаслингер, Тобиас, музыкальный издатель в Вене.

Хаушка, Винценц, государственный аудитор, друг Бетховена.

Хайлигенштадт, близ Вены, излюбленное летнее местопребывание Бетховена, где, среди прочих произведений, им была написана «Пасторальная симфония».

Хетцендорф, излюбленное пригородное местопребывание близ Вены.

Гофман, Т. Амадей.

Гофмейстер, капельмейстер и музыкальный издатель, сначала в Вене, а затем совместно с Кюнелем в Лейпциге (ныне «Бюро музыки» Петерса). См. также Петерс.

Хольц, Карл, государственный чиновник в Вене, искусный скрипач, родился в 1798 году; стал участником квартетов Шуппанцига в 1824 году, а впоследствии — директором «Духовных концертов» в этой столице; венский житель с несколько распущенными привычками, под влиянием которого порой оказывался даже сам великий мастер.

Гомер, особенно «Одиссея», излюбленное чтение Бетховена.

Хёнигштейн, банкир в Вене.

Гуммель, Иоганн Непомук, знаменитый композитор и пианист, ученик Моцарта и некоторое время соперник Бетховена в любовных делах, женившийся на сестре певца Рёккеля, к которой Бетховен также был очень привязан (см. также «Биографию» Шиндлера, I, 189).

Венгрия, Бетховен там.

Императорский двор в Вене.

Императорский высший апелляционный суд, письмо Бетховена к нему.

Йенгер, чиновник канцелярии в Императорском военном министерстве в Вене, страстный любитель музыки.

Калькбреннер.

Канделер, рекомендательное письмо от Бетховена в пользу.

Канне, Ф. А., в Вене, высоко ценимый в свое время как поэт, композитор и критик, близкий друг Бетховена и временами его гость (см. также «Биографию» Шиндлера, I, 228).

Каука, доктор, адвокат Бетховена в Праге.

Кизеветтер, советник фон, в Вене, популярный писатель по вопросам музыкальной науки, один из подписавших великое обращение, представленное Бетховену в феврале 1824 года.

Кинский, князь Фердинанд, из Богемии, один из самых преданных покровителей Бетховена в Вене.

Кинская, княгиня.

Кирнбергер, из Берлина, известный теоретик.

Кох, Барбара, из Бонна, дочь владельца «Цергадена», подруга Элеоноры фон Бройнинг, любезная и умная дама, в доме которой имели обыкновение собираться ведущие лица города; впоследствии стала гувернанткой детей графа Бельдербуша, за которого вышла замуж в 1802 году.

Кённериц, фон, главный директор придворной капеллы и оперы в Дрездене.

Крафт, Антон, знаменитый виолончелист в Вене.

Кулау, Фридрих, выдающийся флейтист, большой поклонник музыки Бетховена.

Кюнель, в Лейпциге. См. Гофмейстер.

Лайбах, Филармоническое общество.

Земельный суд, обращение Бетховена к достопочтенным членам.

Лейдесдорф, М. Й., композитор и музыкальный издатель в Вене, подписавший великое обращение, представленное Бетховену в 1824 году.

Лейпцигская «Всеобщая газета», основана в 1798 году; ее отзывы поначалу были неблагоприятны по отношению к Бетховену.

Лихновский, граф Мориц, брат князя Карла Лихновского и, подобно ему, друг и покровитель Бетховена. Шиндлер в своей «Биографии» (I, 241, прим.) рассказывает следующее: «Острая проницательность графа позволила ему при более близком знакомстве с произведением предположить, что оно было написано с особыми намерениями. На вопрос об этом автор ответил, что намеревался положить на музыку историю любви графа, и если ему нужны названия, он может написать над первой пьесой: „Борьба между головой и сердцем“, а над второй: „Разговор с возлюбленной“. После смерти своей первой жены граф страстно влюбился в выдающуюся оперную певицу, но его друзья протестовали против такого союза. Однако после многолетней борьбы ему наконец удалось в 1816 году устранить все препятствия к их браку».

Лихновский, князь Карл, друг и ученик Моцарта, а впоследствии самый ревностный покровитель Бетховена в Вене (умер 15 апреля 1814 года).

Лихтенштейн, княгиня, в Вене, покровительница Бетховена.

Линке, родился в 1783 году, выдающийся виолончелист, участник квартетов Разумовского.

Лобковиц, князь, один из самых ревностных покровителей Бетховена в Вене.

Лондон, Англия, и англичане.

Лютер.

Мельцель, механик при Императорском дворе в Вене, известный изобретатель метронома.

Мальхус, юношеский друг Бетховена в Бонне, в более поздние годы министр финансов королевства Вестфалия, а затем Вюртемберга (умер в Штутгарте в 1840 году).

Мальфатти, доктор, знаменитый хирург в Вене; Бетховен лечился у него в 1814 году.

Маркони, контральто в Вене.

Маркс, А. Б., музыкальный директор и профессор Берлинского университета; будучи двадцати лет от роду, редактировал «Берлинскую музыкальную газету» — журнал, публикация которого, к сожалению, продолжалась всего несколько лет. Наряду с Т. А. Гофманом он был первым, кто полностью и глубоко оценил музыку Бетховена во всей ее глубине и величии и кто мужественно и разумно защищал возвышенный гений мастера от низких нападок, которым тот порой подвергался; он остается до сегодняшнего дня самым эффективным представителем прогресса музыкального искусства.

Маттиссон, поэт.

Максимилиан Франц, младший брат императора Иосифа II, курфюрст Кёльнский с 1785 года, один из самых благородных и ревностных покровителей юного Бетховена, которому в 1785 году он пожаловал должность придворного органиста, а в 1787 году, с целью дальнейшего развития его талантов, отправил в Вену, всячески помогая ему до 1794 года, когда его страна полностью подпала под власть Франции (умер в 1801 году).

Максимилиан Фридрих, курфюрст Кёльнский до 1784 года; первый знатный покровитель Бетховена, которого он отдал в обучение придворному органисту фон дер Эдену, а впоследствии, после смерти того музыканта, — Нефе; в знак признательности за эту доброту и в доказательство успеха, сопровождавшего его занятия, юный композитор, которому тогда было всего одиннадцать лет, посвятил свои первые сонаты своему благодетелю.

Майзедер, знаменитый скрипач (умер в Вене в 1863 году).

Мейер, Фридрих Себастьян, певец (родился в 1773, умер в 1835), муж старшей сестры жены Моцарта, который часто, даже в присутствии Бетховена, делал хвастливые замечания, восхваляя своего покойного родственника, например: «Мой шурин такого бы не написал!».

Метроном, инструмент для измерения темпа в музыке, изобретенный около 1815 года Мельцелем из Вены, часто используемый и упоминаемый Бетховеном.

Мильдер-Хауптман, мадемуазель, знаменитая певица, сначала в Вене, а затем в Берлине.

Мёдлинг, деревня близ Вены, излюбленное летнее местопребывание Бетховена.

Молло, музыкальный издатель в Вене, впоследствии фирма «Штейнер и Ко», а в более поздний период — фирма Хаслингера.

Мельк, знаменитое аббатство на Дунае.

Мёлькер Бастай, в Вене, неоднократное место жительства Бетховена в доме барона фон Паскуалатти (см. также «Биографию» Шиндлера, I, 187).

Мошелес.

Мозель, гофрат Игнац фон, в Вене, известный музыкальный писатель и основатель Консерватории музыки в этой столице.

Моцарт.

Мюнхен.

Мифологические сюжеты, упоминаемые Бетховеном, который, как известно, обладал значительными познаниями в древней истории.

Негели, Ганс Георг, выдающийся основатель мужских хоровых союзов в Швейцарии, также популярный композитор вокальной музыки, музыкальный издатель, а в более поздний период — инспектор по образованию в Цюрихе.

Наполеон, будучи генералом Бонапартом, настолько восхищал Бетховена, что по случаю появления этого генерала мастер был побужден сочинить «Героическую симфонию», которую посвятил ему («Наполеон Бонапарт — Людвиг ван Бетховен»). Однако, услышав о коронации своего героя как императора, он в гневе отбросил предназначенный для подношения экземпляр своего произведения и отказался посылать его ему.

Нит, Чарльз, лондонский артист и большой поклонник Бетховена, с которым познакомился в Вене в 1816 году.

Нусбёк, городской секвестратор в Вене, некоторое время опекун племянника Бетховена.

Нусдорф, излюбленное летнее местопребывание на Дунае, близ Вены.

Олива, филолог и друг Бетховена. Согласно Шиндлеру («Биография», I, 228), он отправился в Санкт-Петербург в 1817 году, где обосновался в качестве профессора немецкой литературы; однако Шиндлер ошибается в указанной им дате.

Опперсдорф, граф Франц фон, друг и покровитель Бетховена.

Пахлер-Кошак, Мари, из Граца, к которой Бетховен был тепло привязан.

Папагено.

Париж.

Парри, капитан, писал о музыке эскимосов.

Паскуалатти, барон фон, купец в Вене, горячий поклонник Бетховена и его постоянный благодетель. В 1813 году Бетховен снова занял апартаменты, предоставленные ему бароном в его доме на Мёлькер Бастай, и оставался там до 1816 года.

Пенцинг, деревня близ Вены, излюбленное летнее местопребывание.

Петерс, К. Ф., «Бюро музыки» в Лейпциге (см. также Гофмейстер).

Петерс, советник князя Лобковица в Вене, друг Бетховена.

Филармоническое общество в Лондоне. В Лайбахе.

Фортепиано, замечания Бетховена относительно.

Пилат, редактор «Австрийского наблюдателя».

Плутарх.

Портреты Бетховена.

Поттер, Чиприани, пианист в Лондоне.

Прага.

Принц-регент, впоследствии Георг IV Английский.

Пробст, музыкальный издатель в Лейпциге.

Пруссия.

Пунто (псевдоним Штиха), знаменитый валторнист, которому Бетховен был в основном обязан своими знаниями об этом инструменте (умер в 1804 году).

«Царица ночи». См. невестка Бетховена.

Радзивилл, князь, в Берлине, преданный покровитель музыки и композитор музыки к «Фаусту».

Рампель, переписчик Бетховена около 1824 года.

Разумовский, граф, впоследствии князь, российский посол в Вене, горячий любитель музыки.

Реке, Элиза фон дер, известная поэтесса.

Рейссер, вице-директор Политехнического института в Вене, соопекун племянника Бетховена в 1825 году.

Религиозные и моральные чувства по отдельным вопросам.

Рельштаб, Людвиг, писатель и поэт, многолетний редактор «Фоссише Цайтунг» в Берлине.

Рис, Фердинанд, сын предыдущего, ученик Бетховена и выдающийся композитор. Покинул Вену в 1805 году и, за исключением короткого пребывания там по возвращении из России осенью 1808 года, больше никогда не возвращался в эту столицу (Шиндлер, I, 227).

Рис, Франц, придворный музыкант курфюрста Кёльнского, отзывчивый друг Бетховена (родился в 1755 году).

Рохлиц, Фридрих, известный писатель по вопросам музыкальной науки и почти двадцать пять лет редактор лейпцигской «Всеобщей музыкальной газеты», человек, который, несмотря на полное отсутствие исторической проницательности и ограниченное знакомство с техническими аспектами музыки, сделал очень много для освобождения искусства от его механического состояния и содействия его интеллектуальному восприятию публикой. Он был в Вене в 1822 году, где лично познакомился с Бетховеном, но никогда полностью не ценил гений мастера — обстоятельство, которое Бетховен сам глубоко чувствовал даже после ухода Рохлица с поста редактора этого журнала и которое стало предметом многих иронических замечаний со стороны Бетховена в отношении этих представителей так называемых старонемецких национальных композиторов.

Рёккель, исполнитель партии Флорестана в Вене в 1806 году, до сих пор живет в Бате, в Англии.

Роде, знаменитый скрипач; приехал в Вену зимой 1812–1813 годов, где познакомился с Бетховеном.

Рудольф, эрцгерцог, младший брат императора Франца, родился в 1788 году, умер в 1831 году, страстный любитель музыки и сам композитор; стал учеником Бетховена в 1808 году, а в 1819 году — кардиналом-архиепископом Оломоуцким.

Россия.

Ржехачек, в Вене.

Сальери, капельмейстер в Вене, современник и соперник Гайдна и Моцарта, некоторое время учитель Бетховена в драматическом стиле.

Саломон, И. П., из Бонна, знаменитый скрипач, до 1782 года директор концертов принца Генриха Прусского; впоследствии приехал в Лондон, где сыграл главную роль в распространении немецкой музыки в этой столице; как известно, именно благодаря ему Й. Гайдн был побужден посетить Англию.

Зарастро.

Сарториус, королевский цензор в Вене (см. также «Биографию» Шиндлера, II, 69).

Саксония. См. также Дрезден.

Шаде, доктор, адвокат в Аугсбурге, отзывчивый друг юного Бетховена.

Шенк, известный композитор «Деревенского цирюльника», некоторое время учитель Бетховена в Вене (умер в 1836 году).

Шиллер.

Шиндлер, Антон, из Моравии, искренний друг и биограф Бетховена (родился в 1790, умер в 1864); познакомился с Бетховеном в конце марта 1814 года.

Шлеммер, многолетний переписчик Бетховена до 1823 года.

Шлеммер, джентльмен, живущий на Аллеегассе, ауф дер Виден, в чей дом Бетховен поместил своего племянника Карла (не путать с переписчиком того же имени).

Шлезингер, Мориц, музыкальный издатель в Берлине и Париже.

Шмидт, доктор, военный хирург в Вене.

Шоберлехнер, Франц, пианист.

Шольц, музыкальный директор в Вармбрунне.

Шёнауэр, доктор, придворный адвокат и барристер в Вене, назначенный братом Бетховена Карлом доверительным управляющим его племянника — интриган и сутяга.

Шотт, музыкальный издатель в Майнце.

Шрёдер, Вильгельмина, великая певица.

Шуппанциг, Игнац, родился в 1776, умер в 1830, знаменитый скрипач, чья необычайная тучность была частым предметом острот Бетховена; однако он был первым, кто полностью оценил музыку Бетховена для струнных инструментов, которую исполнял мастерски. Проживал в России с 1816 по 1823 год.

Швайгер, Йозеф фрайхерр фон, камергер эрцгерцога Рудольфа.

Швайцер, Эд. Фридрих фон, камергер эрцгерцога Антона, поклонник музыки Бетховена и подписавший обращение в феврале 1824 года.

Зебальд, Августа, певица.

Зейберт, доктор, хирург в Вене, оперировавший Бетховена.

Зейфрид, Игнац риттер фон, известный композитор, издатель подложного издания «Этюдов Людвига ван Бетховена», капельмейстер в Вене.

Шекспир, глубоко читаемый и высоко ценимый Бетховеном.

Сибони, выдающийся тенор в Вене.

Зрение, слабость зрения Бетховена.

Зимрок, придворный музыкант (валторнист) курфюрста Кёльнского и музыкальный издатель в Бонне, друг Бетховена ранних лет.

Его сын, нынешний владелец бизнеса в Бонне, в Вене летом 1816 года.

Эскиз Бетховена.

Смарт, сэр Джордж, музыкальный издатель в Лондоне, большой поклонник музыки Бетховена.

Сметана, доктор, хирург в Вене; приобрел значительную популярность своим лечением глухоты.

«Общество друзей музыки в австрийских землях» в Вене.

Зонтаг, Генриетта, знаменитая певица.

Шпикер, доктор, из Берлина.

Шпор.

Штадлер, аббат Максимилиан (родился в 1748, умер в 1833), композитор и друг Моцарта; противник бетховенской школы музыки (см. «Биографию» Шиндлера, I, 80; II, 109).

Штанденхайм, знаменитый врач в Вене.

Штейн, производитель фортепиано в Вене, брат фрау Нанетт Штрайхер.

Штейнер, С. А., музыкальный издатель в Вене, преемник Т. Хаслингер.

Штеркель, Франц Ксавер, приятный пианист и композитор, которого Бетховен посетил в Ашаффенбурге в 1791 году и сильно поразил своей игрой на фортепиано.

Штолль, молодой поэт в Вене.

Штрайхер, Андреас, известный друг юности Шиллера. В девятнадцать лет он женился на Нанетт Штейн, единственной дочери знаменитого производителя фортепиано в Аугсбурге, которую увез с собой в Вену, где сначала стал учителем игры на фортепиано, а впоследствии, с помощью жены, освоившей искусство своего отца, основал знаменитую фортепианную фабрику Штрайхера. Шиндлер в своей «Биографии» (I, 187) говорит об интересе, который фрау Штрайхер проявляла к домашним делам Бетховена.

Штумпф, производитель арф в Лондоне, поклонник произведений Бетховена.

Шведская академия музыки.

Театры: Йозефштадт; Кернтнертор; «Ан дер Вин».




Тиге, поэт «Урании», а также песни «К надежде», столь ценимой Бетховеном и несколько раз положенной им на музыку.

Тони, Антония, из Биркенштока, дочь семьи в Вене, от которой Бетховен получал большую доброту с первого периода своего пребывания в этой столице и в которой в 1810 году жила Беттина, впоследствии ставшая женой Б. А. Брентано, купца во Франкфурте, которому Бетховен был очень обязан.

Теплиц, в Богемии.

Траутмансдорф, князь, обер-камергер.

Путешествия и планы путешествий Бетховена. См. также Лондон.

Трейчке, театральный поэт в Вене.

Унгер, знаменитая певица.

Венский университет.

Урсулинки, монастырь урсулинок в Граце, в Штирии, музыка предоставлена Бетховеном в помощь.

Варенна, камер-прокурор в Граце.

Фарнхаген фон Энзе.

Веринг, доктор, военный хирург в Вене.

Вена, постоянное место жительства Бетховена с 1792 года, о которой, однако, он никогда не отзывался благоприятно.

Ваврух, доктор, клинический профессор, последний хирург Бетховена.

Вебер, Карл Мария фон.

Вебер, Готфрид, теоретик и композитор.

Вегелер, доктор, из Бонна, ранний друг Бетховена.

Вейгль, Йозеф, композитор «Швейцарского семейства», капельмейстер в Вене.

Вайнмюллер, певец в театре Кернтнертор.

Вайс, тенорист в Вене.

Вестфалия, Бетховену предложена должность капельмейстера короля Вестфалии в 1808 году.

Виден, пригород Вены, неоднократное место жительства Бетховена.

Виланд.

Завещания Бетховена.

Вольф, доктор, адвокат в Праге.

Цельтер, композитор песен и друг Гёте, директор Академии вокальной музыки в Берлине.

Змескаль фон Домановец, придворный секретарь в Вене, один из самых ранних друзей Бетховена в имперском городе, хороший виолончелист, а также композитор.

Цуленер, музыкальный издатель в Майнце.

Цюрих.

КОНЕЦ
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